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ÖN SÖZ 

Divân edebiyatı, anlatım ve biçim açısından olduğu kadar ortaya konduğu 

dönem ve yayıldığı topraklar açısından da oldukça zengindir. Bu edebiyat içerisinde 

ismi anılan sanatkârlar ve eserleri sadece günümüz Türkiye Cumhuriyeti 

topraklarında yaşamış ve varlığını kabul ettirmiş olanlarla sınırlı değildir. Divân 

edebiyatı, Balkanlar’dan Kırım’a, Azerbaycan’a, Irak’a vs. Osmanlı imparatorluğun 

yayıldığı tüm topraklarda varlığını sürdürmüş bir edebiyattır. Osmanlı’daki bu kültür 

çeşitliliğinin Divân edebiyatını zenginleştirdiği ve daha yakından tanınmaya değer 

olduğu düşüncesinden yola çıkarak günümüzde Türkiye Cumhuriyeti toprakları 

dışında kalmış da olsa hâlâ önemli bir Türkmen nüfusunun yaşadığı Irak’ta yetişen 

Divân şairlerinin biri hakkında çalışma yapmak istedik. 

Çalışmamız Irak Türkmen Klasik edebiyatının son dönemdeki en başarılı 

şairlerinden biri olan Osman Mazlûm hakkındadır. Şair hem aruz hem de hece 

ölçülerini kullanmıştır. Ayrıca Irak Türkmenlerine özgü olan hoyratları da 

bulunmaktadır. Genel olarak Divân edebiyatına özgü olan aruz vezni ile yazılan 

şiirlerini ele aldık.  Çalışmada şairin mürettep olmayan şiirlerini bir araya getirerek, 

mürettep bir Divânçe oluşturmaya çalıştık. Ayrıca şiirlerin transkripsiyonlu aktarımı 

yapılmıştır. 

Çalışmamız ‘‘Giriş’’ kısmını takiben üç bölümden oluşmaktadır. Giriş 

bölümünde Irak Türkmen Klasik Edebiyatı hakkında bilgi verilmiştir. Birinci 

bölümde Osman Mazlûm’un ‘‘Hayatı, Eserleri ve Edebî Kişiliği’’ ile ilgili bilgiler 

verilmiştir. Giriş ve birinci bölümden yararlandığımız kaynakları genel kaynaklar 

olarak verdik. Aynen alıntı yaptığımız yerlerde ise ilgili kaynak dipnot usulü ile 

verilmiştir. İkinci bölümde Divânçe’nin incelemesi konu edilmiştir. Burada aruz 

vezni ile yazılan şiirleri ele aldık. Bu bölümde; şekil ve muhteva açısından 

incelenmiştir. ‘‘Şekil Özellikleri’’ başlığı altında eserdeki nazım şekilleri, kullanılan 

vezin, kafiye ve redif gibi şekle ait özellikler incelenmiştir. ‘‘Muhteva Özellikleri’’ 

başlığı altında dinî ve tasavvufî unsurlar, adı geçen kavimler, edebî şahsiyetler ve 

diğer kültürel unsurlar hakkında bilgi verilmektedir.  
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Üçüncü bölümde, çalışmamızın asıl gayesini oluşturan ‘‘Transkripsiyonlu 

Metin’’ yer almaktadır. Ayrıca ‘‘Aruz Vezni Dışındaki Şiirlerinden Örnekler’’ 

başlığı altında şairin hece vezni ile yazdığı şiirlerinden ve hoyratlarından seçmeler de 

yer almaktadır. Yurt içi ve yurt dışındaki kaynakları tarayarak Osman Mazlûm 

Divânçesi’ni oluşturmaya çalıştık. Şiirler Divân tertibine göre düzenlenmiştir. Metni 

kurarken yirminci yüzyılın imlâ özellikleri ve ses yapısı dikkate alınarak ilmî 

esaslara uygun bir çalışma ortaya konmaya gayret edilmiş, elde ettiğimiz neticeler 

‘‘Sonuç’’ başlığı altında sıralanmıştır. Ayrıca çalışmamızı hazırlarken müracaat 

ettiğimiz eserler ‘‘Kaynakça’’ da sunulmuştur ve son olarak da çalışmamız 

‘‘Sözlük’’ bölümüyle tamamlanmıştır. 

Çalışmam esnasında engin bilgi birikiminden ve tecrübelerinden 

yararlandığım başta danışman hocam Prof. Dr. Ahmet SEVGİ olmak üzere, değerli 

hocalarım Yrd. Doç. Dr. Semra TUNÇ, Yrd. Doç. Dr. Erol ÇÖM ve kısa bir süre 

önce Selçuk Üniversitesi’nden ayrılan kıymetli hocam Prof. Dr. Emine 

YENİTERZİ’ye çok teşekkür ederim. Ayrıca kaynak sağlamada ve çeşitli konularda 

yardımlarını esirgemeyen Sayın Sanan AĞA KASAP, Sayın Hüsam HASRET, Sayın 

Şemsettin V. ERBİLLİ, Osman Mazlûm’un büyük oğlu Sayın Yalman Bey, Sayın 

Behçet GAMGİN ve Araştırma Görevlisi Sayın Fatih Numan KÜÇÜKBALLI’ya 

şükranlarımı sunuyorum. Son olarak beni Türk Dili ve Edebiyatı bölümüne teşvik 

eden ve kalbimde bir an önce düşmeyen rahmetli babam; maddî manevî ve her 

zorlukta yanımda olan sevgili annem, kardeşlerim ve ağabeyim Dr. Kasım’a minnet 

ve şükranlarımı sunarım.    
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ÖZET 

 

 Bu çalışmanın konusu, 20. yüzyıl Irak Türkmen Klasik şairlerinden ‘‘Osman 

Mazlûm ve Divânçesi’’dir. Şairin kendi el yazısı ile yazdığı bir tek şiiri 

bulunmaktadır. Diğer şiirlerini yurt için ve yurt dışı çeşitli kayanlardan, gazetelerden 

ve kitaplardan bir araya getirerek mürettep Divânçe’yi oluşturmaya çalıştık. 

 Çalışmamız giriş ve üç bölüm şeklinde tertip edilmiştir. Giriş bölümünde Irak 

Türkmen Klasik edebiyatı konu edilmiştir. 20. yüzyılda Irak Türkmen edebiyatında 

kasîde, gazel, mesnevî, tahmîs, mersiye ve târîh düşürme hakkında bilgiler 

verilmiştir. Tezin birinci bölümünde, kaynaklar ışığında Osman Mazlûm’un hayatı, 

eserleri ve edebî kişiliği hakkında açıklamalar yapılmıştır. İkinci bölümde, 

Divânçe’nin genel hususiyetlerine değinilerek şekil ve muhteva özellikleri 

incelenmiştir. Son bölümde ise tezin esasını oluşturan ‘‘Tenkidli Metin’’ yer 

almaktadır. Ayrıca bu bölümde şairin aruz vezni dışındaki şiirleri de ele alınmıştır. 

Yurt içindeki ve yurt dışındaki kaynakları tarayarak Osman Mazlûm Divânçesi’ni 

oluşturmaya çalıştık. Şiirler Divân tertibine göre düzenlenmiştir. Son olarak elde 

edilen neticeler ‘‘Sonuç’’ başlığı altında sıralanmıştır, ayrıca çalışmamızı hazırlarken 

müracaat ettiğimiz eserler ‘‘Kaynakça’’da sunulmuştur ve çalışmamız ‘‘Sözlük’’ 
bölümüyle tamamlanmıştır. 

 Anahtar Kelimeler: Osman Mazlûm, Divânçe, 20. yüzyıl Klasik Türkmen 

Edebiyatı, Klasik Türk Edebiyatı. 
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ABSTRACT 

 

The main subject of this thesis is Osman Mazlum who is one of the 20th 

century Iraqi Turkmenian classical poets and his Divançe, the collection of his 

systematically ordered poems. Only one poem written bu the poet with his own hand 

writing is available. It has been amimed to form the rearranged Divançe (The 

collection of systematically arranged poems belonging to the poet.) by gathering his 

other poems from both domestic and foreign sources, boks and newspapers.  

 The thesis comprises of an introduction and three sections. Iraqi Turkmenian 

Classical Literature is the subject in the introduction part and some information has 

been given about ode, lyric, mesnevi, tahmis, elegy and date implication of the 20th 

century. In the light of the sources, Osman Mazlum’s life, his works and literary 

character are explained in the first section. In the second section of the paper, general 

characteristics of the Divançe are mentioned and features of its form together with 

the content are analyzed. In the last part the ‘Analyzed Text’ which constitutes the 

base of the thesis is given. In this section, the poet’s poems other than the aruz 

prosody are handled as well. It has been intended to form Osman Mazlum’s Divançe 

by scanning both domestic and foreign sources. The poems have been ordered 

according to Divan scheme. Finally, the obtained consequences have been ordered 

under the title ‘Conclusion’ and the sources which were consulted while writing the 

paper have been presented in ‘Bibliography’ part and the thesis was completed in 

‘Dictinoary’ section.  

 

Key Words: Osman Mazlum, Divançe, 20th Century Classical Turkmenian 

Literature, Classical Turkish Literature. 
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GİRİŞ 

 
SON DÖNEM IRAK TÜRKMEN KLASİK EDEBİYATI

* 

Türklerin, İslâmiyet’i kabul etmeleri ile başlayan Divân edebiyatı, Arap ve 

Fars edebiyatlarının etkisi altında kalarak gelişmiştir. Divân edebiyatının büyük bir 

kısmını oluşturan Divân şiiri, ilkin açık benzetmelerle başlayıp gelişe gelişe, çok 

ince, çok karışık bir mecaz sanatı ile karşımıza çıkar. Divân şiirinde gaye; açık ve 

sade olmak değil, edebî sanatlar yapmak suretiyle, maharet göstermektir. Divân 

şiirinin özelliklerinden biri de, genel dilde konuşulmayan kelimeleri kullanarak 

zincirleme tamamlamalar yapılmasıdır. Divân şiiri, her şeyden önce ‘‘soyut 

kavramlar’’ şiiri olduğu için, Divân şairlerinin soyut mazmunlarla örülü duygu ve 

hayal âlemlerine girilmedikçe bu edebiyat kavranılamaz.  

XIII. asırdan sonra Anadolu’da gelişmeye başlayan bu edebiyat, XV. 

yüzyılda kuruluşunu tamamlar, XVI. yüzyıldan sonra da Fuzûlî, Bâkî, Nef‘î, Nâilî, 

Yahyâ, Nâbî, Nedîm ve Şeyh Galib gibi en büyük şairlerini yetiştirir. Divân şiirinde 

kompozisyon bütünlüğü, konu birliği pek aranmaz, daha çok beyit güzelliğine önem 

verilir. Kirpik ile ok, kaş ile göz, dudak ile mey, boy ile selvi arasında bağlantılar 

kuran Divân şairi, soyut bir âlem yaratır. 

                                                 
*
 Bölümün hazırlamasında yararlanan kaynaklar:  

1. Haluk İpekten, Eski Türk Edebiyatı, Nazım Şekilleri ve Aruz, Dergâh Yayınları, İstanbul 2008,  

s. 38. 

2. Cemal Kurnaz, Eski Türk Edebiyatı, Berikan Yayınevi, Ankara 2011, s. 103. 

3. Ahmet Doğan, Açıklamalı ve Örnekli Aruz Bilgisi, Akçağ Yayınları, Ankara 2005, s. 11. 

4. Cem Dilçin, ‘‘Divân Şiirinde Gazel’’, Türk Dili, Türk Şiiri Özel Sayısı II (Divân Şiiri), 1986,  

s. 78. 

5. Âlim Gür, Bir Söz Dedi Cânân Ki - Cumhuriyet Dönemi Türk Şiirinde Gazel, Plaket Yayınları, 

Konya 2010, s. 13. 

6. İskender Pala, Ansiklopedik Divân Şiiri Sözlüğü, Kapı Yayınları, 19. Baskı, İstanbul 2010,  

s. 28. 

7. Mustafa İsen; Osman Horata; Muhsin Macit; Filiz Kılıç; İ.Hakkı Aksoyak, Eski Türk Edebiyatı 

El Kitabı, Grafiker Yayınları, 6. Baskı, Ankara 2011, s. 254. 

8. Ahmet Mermer; Lütfi Alıcı; Muaffak Eflatun; Yavuz Bayram; Neslihan koç Keskin; Eski Türk 

Edebiyatına Giriş; Akçağ Yayınları, 5. Baskı, 2010 Ankara, s. 108. 

9. Erhan Tosun, Erbilli Âmâ Yusuf Garibî Efendi Divânı, İnceleme-Tenkidli Metin, Sakarya 

Üniversitesi- Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yayımlanmamış Yüksek Lisan Tezi, Sakarya 2007, s. 1. 

10. Ata Terzibaşı, Erbil Şairleri, C.1-2-3, İstanbul 2007. 

11. Fazıl Mehdi Bayat,  ‘‘Klasik Türkmen Şiiri’’, Kardeşlik Dergisi, S. 9-10; S. 11-12; S. 4-5, 1982, 

s. 66-72; s. 53-60; s. 56-61. 

12. Seyit Kemal Karaalioğlu, Türk Edebiyatı Tarihi, İstanbul 1973, s. 579. 
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Divân edebiyatı her ne kadar saraya ve saray çevresine ait bir edebiyat sahası 

olarak algılanmaktaysa da, yüzyıllar içinde Anadolu’ya ve Osmanlı 

İmparatorluğu’nun sınırları dâhilindeki tüm topraklara yayılmış, varlığını sürdürmüş 

ve bu edebiyat çevresinde çok önemli şair ve eserler ortaya çıkmıştır.  

Bunlar arasında Irak’ta yaşayan Türkmenler de vardır. Erbil, Kerkük, Bağdat, 

Musul, Diyâle, Tuzhurmatu, Altunköprü, Kifri ve Türkmenlerin yaşadığı bölgelerde 

yetişen çok önemli simalar vardır. Bunların başında şu isimler gelir: Fuzûlî (1495-

1556), Nesîmî (Ö.1417), Osman Rûhî Bağdatlı (Ö.1650), Âmâ Yûsuf Garîbî (1750-

1813), Abdürrezzak Ağa (D.1843), Yâ‘kup Ağa (Ö.1875), Hicrî Dede (1877-1952), 

Mehmed Sâdık (1891-1967), Es‘ad (1848-1931), Nâci, Kânî (1897-1957), Câhid 

(1918-1991), Hamdî (1872-1940), Nazım Refik Koçak (D.1905), Hasan Görem 

(D.1924), Felekoğlu (D.1920), Osman Mazlûm (1922-1995), Fuad Şeyh Mustafa 

(1944-2000), Nesrin Erbil (D.1939), Hüsam Hasret (D.1956), Esat Erbil (D.1951). 

Irak’ta 1958 yılından önce gelişip bir olgunluk çağını alabilen Divân şiiri, 

1958’den sonra ancak birkaç şairin emeğiyle devam edebilmiştir. Rejioğlu’nun 

belirttiği gibi ‘‘Kendilerine bir şiir dili aramaya ve yapmaya uğraşan Divân edebiyatı 

şairlerinin ne kadar aldanmış olduklarını zaman gösterdi, kökü dışarıya bağlanan bu 

tarz edebiyat ne halkla ilgilendi ve ne de halkın sesini duyurdu. Ve bundan ötürü de 

mev’ûd-ı ecelden önce öldü’’.1 Genç edebiyatçılarının bir çığır olarak açtıkları yeni 

edebiyat gençler tarafından hiç de tutulmayan Klasik şiirin yerini almış bulunuyor. 

Son dönem Irak Türkmen Kasik şiiri yazan şairler arasında Es‘ad (Şeyh 

Muhammed), Mehmed Sâdık, Nâci (Yunus), Esat Naib, Fuad Şeyh Mustafa, Hasan 

Necef, Kânî (Doğramacı Abdülcebbar), Câhid (Burhan-Doğramacı), Hamdî 

(Muhammed), Osman Mazlûm ve Ali Marufoğlu vardır. 

Bu şairlerin bir kısmı şiirlerini hem klasik, hem de yeni tarzlarda 

yazmışlardır. 

                                                 
1
 Rejioğlu, ‘‘Şiir Toplamalık Olmalı’’, Kardeşlik Dergisi, S. 1, 1963, s. 38-39. 
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I. SON DÖNEM IRAK TÜRKMEN KLASİK ŞAİRLERİ VE ARUZ VEZNİ 

Aruz, VIII. yüzyılda Arap edebiyatında doğan ve sonraki dönemlerde Arap 

kültürü ve edebiyatının tesiriyle birçok milletin edebiyatlarında kullanılan bir şiir 

ölçüsüdür. Aruz vezni Arap edebiyatı dışındaki edebiyatlarda kullanılırken birtakım 

değişikliklere uğramış, bir bakıma, o edebiyatların özelliklerine uygun hâle 

gelmiştir. 

Aruz, Divân şiirinde ahengi oluşturan vezne denir. Aruz, çadırın ortasına 

dikilen direktir. Bir çadırı nasıl direk ayakta tutarsa, Divân şiirini de ayakta tutan en 

büyük unsur, aruzdur. 

Aruz hecelerin sayısını değil şeklini esas alır. Yani aynı aruz kalıbında iki 

dizenin hece sayıları bir eksik bir fazla olsa dahi hecelerin şekilce uygunluğu aruz 

kalıbını doğrular. Çünkü aruz, hecelerin uzunluk ve kısalıklarına (kapalılık ve 

açıklıklarına) dayalı bir vezindir. 

Son dönem Irak Türkmen Klasik edebiyatında şiir yazan şairler, çoğu 

şiirlerinde aruz veznini kullanırlardır. Bunların başında Mehmed Sadık ve Osman 

Mazlûm gelir. Mehmed Sadık’ı büyük şair Hicrî Dede’den sonra Irak Türkmen 

edebiyatında bir baş şair olarak sayanlar vardır. 

Sadık, şiirlerinde sadece aruz veznini kullanmasından ötürü, Türkmen Klasik 

şiirinde, özellikle Cumhuriyet çağında önemli bir yer tutar. Öteki şairler ise, 

şiirlerinde hem aruzu hem de heceyi bir arada kullanmışlardır. Bu hususta şair Esat 

Naib’in şiirleri dikkate şayandır: ‘‘İlk günlerde Divân edebiyatı üzerine aruz 

ölçüsüyle şiirler söyler ve yazardım. Şimdi ondan ayrılmaktayım, lâkin halen aruz 

ölçüsünü hece ölçüsüyle yan yana kullanmaktayım’’.1 Esat Naib ‘‘Gönül Nağmesi’’ 

başlıklı şiirinde aruz ölçüsünü kullanmıştır: 

Bahār gelmiş ḫaber aldıḳ hevādan 

Diyülsün naġmeler neyden nevādan 

 

                                                 
1
 Çağdaş Türkmen Şairleri, Tanıtma Bakanlığı, Kültür Genel Müdürlüğü, Türkmen Kültür 

Müdürlüğü, Kültür Dizisi/5, Bağdat, s. 26. 
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Kerem ḳıl bāde ṣun nā-derdli göñlüm 

Şifā bulsun bugün sāḳī devādan 

 

Ḳurulsun ḥalḳa ṭoplansın erenler 

Bu ‘āşıḳlar durup Leylâyı bekler 

 

Görün artıḳ görün çoḳ oldı günler 

Seniñ Mecnūnuñum ‘‘Ḳālū Belā’’dan 

  

Ötüñ ḳuşlar baḳıñ gül vaḳti oldı 

İlāhī naġmeler doldurdı yurdı 

 

Bizim ilden gelen ses ḳalbe doldı 

Ki ‘aks itmekdedir bir āşinādan1 

Şair Mehmed Sadık’tan sonra Irak Türkmen Klasik şiirlerinde aruz veznini 

en fazla kullanan Osman Mazlûm’dur. Mazlûm, Sadık’tan daha fazla yabancı kelime 

kullanmaktan geri kalmaz. Bu bakımdan o, Divân edebiyatının bir gerçek temsilcisi 

sayılabilir. Fakat bununla birlikte onun yeni tarz şiirleri de vardır. Osman Mazlûm 

‘‘Aruz ilmini bilmemekle beraber fıtrî olarak yazdığı şiirlerinde aruzu hatasız bir 

şeklide kullanmaktadır. Ancak imale hususunda onun çok dikkatli davrandığı 

söylenemez’’.2 Mazlûm ise bu sözü uygun görmüş ve sebebini de şöyle izah 

etmiştir: ‘‘Umûmî kültür izdiyadı gayesiyle bundan birkaç sene evvel bazı ilm-i aruz 

kitaplarını mütalaa etmişsem de, bahirlerin vezinlerinden hiçbir vezni almada hakkı 

ile bir ölçü tutarak, onun üzerine bir şiir yazmamışım. Bu yüzden şiirlerim tekellüf 

ve tasannudan uzak olmuştur’’.3 

Buna ilaveten Ali Marufoğlu da şiirlerinde aruz ölçüsüyle beraber hece 

veznini de kullanmakta büyük bir başarı kaydetmiştir. ‘‘Hasretlim’’ başlıklı şiiri aruz 

vezniyle yazılmıştır. 

                                                 
1
  Bayat, age., s. 58. 

2
 Ata Terzibaşı, ‘‘Kardeşlik Altıncı Yılı Yazı ve Şiirleri’’, Kardeşlik Dergisi, S. 1, 1967, s. 24. 

3
 Ata Terzibaşı, Kerkük Şairleri, Bilgisayar Basımevi, C. 8, 1990. 
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İl bilir yıllar boyunca itmediñ ẕillet ḳabūl 

Ḥaḳḳımız uġrunda cānı ḳana ġalṭān görmüş 

 

Bellidir iḫlāṣımız ṣıġmazda mızraḳ hegbeye 

Doġru [u] iẟbāt içün bir elde bürhān görmüş 

 

Redd iden musta‘marıñ rütbe nişānıñ derhemiñ 

Ḫalḳımızdan nice işrāf ehl-i cādān görmüş1 

 

II. SON DÖNEM IRAK TÜRKMEN KLASİK EDEBİYATINDA KASÎDE 

Kasîde ‘‘niyet etmek, yaklaşmak’’ anlamlarında ‘‘kasada’’ kökünden gelen 

Arapça bir kelimedir. Bir kişiyi övmek ve genellikle karşılığında yardım istemek 

için yazılan şiirlere denir. Arap edebiyatında doğmuş ve İran’da bazı değişikliklere 

uğrayarak gelişmiş, oradan da Türk edebiyatına girmiştir. 

Kasîdeler gazellere göre daha uzun şiirlerdir. Kasîde nazım şekli ile tevhid, 

münacat, naat ve mehdiye türünde şiirler yazılmaktadır. 

Kasîde, Divân edebiyatında nazım şekillerinin en çok kullanılanlarından 

biridir. Bu çoğu zaman uzun kalıplarla otuz beyit veya daha fazla olarak yazılır, 

genel olarak hemen her kasîde tasvirî bir parça ile başlar. Bu kısma nesib veya teşbib 

adı verilir. Şair bundan sonra, kaçılan yer anlamına gelen bir ‘‘girizgâh’’ ile 

kasîdenin medh kısmına girer. Medh yapılan bu bölüm ‘‘mehdiye’’ adını alır. Araya 

aynı vezin ve kafiyede bir gazel sıkıştırtabilir ki buna tegezzül denir. En sonra şairin 

kendisini övdüğü ‘‘fahriye’’ ve ‘‘dua’’ bölümü ile kasîde sona erer. 

Fakat son dönem Irak Türkmen Klasik şiirindeki kimi kasîdeler bundan 

farklıdır meselâ kimi kasîdeler konu birliğini muhafaza eder. Örneğin tabiat 

güzelliğinden bahseden kasîde buna bağlı kalır. Ayrıca tevhid, münacat ve dini 

içerikli şiirler de esas konuya bağlı kalır. 

 

                                                 
1
 Bayat, age., s. 59. 
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Bu hususiyeti Mehmed Sadık’ın ‘‘Tevhîd-i Zü’l-Celâl’’ başlıklı şiirinde 

görebiliriz: 

İlāhī ḳudretiñle kāinātı var iden sensiñ 

Sa‘ādetle cihāndan Aḥmedi muḫtār iden sensiñ 

 

Güneş bir şu‘ledir parlar seniñ nur-ı cemāliñle 

Leṭāfetle cinānı maşrıḳ-ı envār iden sensiñ 

 

İdersiñ geceyi gündüz ilāhī gündüzü gece 

Sabāḥ-ı kaẕib-i ṣādıḳ yapan esḥār iden sensiñ 

 

İdersiñ āteşi ṣu ṣuyu āteş luṭf u ḳahrıñla 

Ḫalīle raḥmetle āteşi gülzār iden sensiñ 

 

Maḥabbetden yol açdıñ virdiñ Manṣūra çoḳ meydān 

Ene’l-Ḥaḳ’la oñı rüsvā iden ber-dār iden sensiñ 

 

Belāli ‘illeti Eyyūbe virdiñ sen şifā virdiñ 

Cihānda herkesi bīmār iden tīmār iden sensiñ 

 

Sen atdıñ Yūsufu zindāna ṣoñra çoḳ ‘azīz itdiñ 

Ḥayātından ġamıyla Ya‘ḳūbu bīzār iden sensiñ 

 

İden bir gedāyı şāh şāhı bir gedā yā Rab 

Bu fānī dehriñ istiḳbālini idbār iden sensiñ 

 

Döner şems ü ḳamer ‘arż u semā her laḥẓa emriñle 

Cihānı noḳṭa-yı ḫāk  üzre bir pergār iden sensiñ 

 

 Ṣorulmazsıñ yaparsıñ aldırırsıñ virdirirsiñ sen 

 Kemāl-ı ḳudretiñ bu ‘āleme esrār iden sensiñ 
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 Seniñ emrinle her şey vāḳi‘ olur iki dünyāda 

Ezelden ‘ālemi ibrār iden esrār iden sensiñ 

 

Yıḳan sen yaptıran sen öldüren sen cān viren sensiñ 

İki dünyāyı īcād eyliyen i‘mār iden sensiñ 

 

Bu ṣan‘atlar bu ‘ālī iḫtirā‘lar hepsi sendendir 

Bu ḫalḳı ḥikmetiñle dehre ṣan‘at-kār iden sensiñ 

 

Bütün aḫlaḳı ḫalḳa ḫulḳ iden ḫallāḳ-ı ‘ālemsin 

Ṭarīḳ-i müsteḳīme ‘ālemi icbār iden sensiñ 

 

Şerikīñ yoḳ naẓīriñ yoḳ raḳībiñ yoḳ mekānıñ yoḳ 

Berī‘sin süpheden bī-şekk bunı iḫbār iden sensiñ 

 

Meleklerle semādan indirirsin ḳatra-yı raḥmet 

Beşerçin yeryüzün gül-zār iden ezhār iden sensiñ 

 

Tecellā-yı cemāliñle virirsin ḥüsne bir ziynet 

Bu ḥüsne ‘ālemi meftūn iden ġam-ḫˇār iden sensiñ 

 

Bir iki ḳatre ṣudan ḫalḳ idersin bir güzel insān 

Ona esrār-ı ‘aşḳ bildiren ıẓhār iden sensiñ 

 

Sükūnu taḥrīk eylersin idersin taḥrīki sākin 

Gece şem‘ üzre her pervāneyi devvār iden sensiñ 

 

Yaratdın ḥüsnü parlatdın cihāna ġulġule ṣaldın 

Ona ‘āşıḳlar bir ḥasret-i dil-dār iden sensiñ 

 

Açarsın gülleri gülşende bin feyẓ-i leṭāfetle 

Onunçın bülbülü maḥzūn perīşān-zār iden sensiñ 
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Ḳulaġa ‘aks ider gülşende bir çoḳ mūsīḳī sesler 

Seḥerde bülbülüñ minḳārını evtār iden sensiñ 

 

İdersin ġālibi maġlūb cihānda maġlūbu ġālib 

Yezīde Ehl-i Beyti kestiren hep zār iden sensiñ 

 

Virirsin herkese ‘adliñle ‘uḳbāda mükafāt 

Yezīdi Şimr-i mel‘ūnun mekānın nār iden sensiñ 

 

Şehīd ḳanıyla ḫāk-ı Kerbelā-yı lāle-zār etdin 

Ḥüseyniñ gül cemālin ḳan ile gül-nār iden sensiñ 

 

Ḥüseyniñ Ehl-i Beytin başların meydānda kestirdin 

Onu mızraḳlar üzre aṣtıran iḫtār  iden sensiñ 

 

Bu ‘aṣrıñ iḫtiyārı āh diyor genci güler oynar 

Cihānda iḫtiyār-genç baḫtı yār iden sensiñ 

 

Eger emr itmesen düşmez aġaçtan yere bir yapraḳ 

Leyāli gündüzü dört faṣlı hep tekrār iden sensiñ 

 

Küçük ‘aḳlımla yoḳ ḥaddim seni vaṣf eylemek yā Rab 

Bu ḥāl ile beni ‘af itmeye iḥẕār iden sensiñ 

 

Vücūdum titriyor geldim ḥuẓūra elde tā‘at yoḳ 

Bu ‘abdin ‘affına emri bugün iṣdār iden sensiñ 

 

Seniñ ‘aşḳıñla göñlümden çıḳar bu naġmeler yā Rab 

Bu eş‘ārı bu ‘abd-ı Ṣādıḳa iş‘ār iden sensiñ1   

                                                 
1
 Hidayet Kemal Bayatlı, Kerküklü Mehmed Sadık’tan Seçmeler, Kültür Bakanlığı Yayınları/1356, 

Ankara 1991, s. 3-6. 
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III. SON DÖNEM IRAK TÜRKMEN KLASİK EDEBİYATINDA GAZEL 

Klasik Türk şiirinin sevilerek kullanılan, en önemli nazım şekillerinden biri 

olan gazel, sözlüklere göre; ‘‘Kadınlar hakkında söylenen güzel ve aşk dolu söz, 

kadınlarla âşıkane sohbet etmek’’ gibi anlamalara gelmektedir. Gazel, Arapça bir 

kelimedir. Başta, aşk, kadın, güzellik, şarap, tabiat, olmak üzere, rintlik, bahttan 

yakınma, hayat felsefesi, tasavvuf gibi konular etrafında yazılmış; beyitlerle 

kurulmuş, tek kafiyeli (aa ba ca da) ve genellikle kısa nazım şekillerine gazel denir. 

Son dönem Irak Türkmen Klasik şiirin büyük bir kısmını, hemen hemen 

gazel türü şiirler teşkil eder. Buna rağmen Türkmen Klasik şairlerinin hiç birisine 

gazel şairi adı verilmez. Çünkü onlar gazelle birlikte başka şiir türlerini de 

kullanıyorlardı. Meselâ kasîde, tahmîs, mesnevî gibi türleri de kullanılmışlardır.  

Başka milletlerin şiirlerinde olduğu gibi gazel, Irak Türkmen Klasik şiirinde 

büyük bir önem taşır fakat bu gazel, en fazla platonik bir aşk seviyesinde olmuştur. 

Ali Marufoğlu’na göre Irak Türkmen Klasik şiirinde gazel yazan şairler ‘‘Temiz 

anlamlı, ahlaka töreye uygun yazan şairlerdir. Onlar, sevgi taşıyan sevdalı şairlerdi 

ki, ne Mecnunlar gibi deli divane olarak çöllere düşmüş, ne de zavallı Ferhat gibi 

kendi canlarına yahut başkalarının canına kıymışlardı’’.1 Ali Marufoğlu bir şiirinde 

şöyle diyor: 

Āteş-i ‘aşḳıñla ḳavruldum yetiş imdāde gel 

Ḫırmen-i ‘ömrüm tutuşsun ḳoyma gitsin yāde gel 

 

Gelse sulṭānlar keser millet ḳoyun teşrīf için 

İtmişem çoḳdan seninçin ḳoç başım imdāde gel2 

 

Irak Türkmenlerin eski ve son dönemdeki bazı şairler, gazellerinde platonik 

bir aşk yaratmışlardır. Osman Mazlûm bu konuya değinerek şöyle yazıyor: 

‘‘Fuzûlî’nin ince hayalli ve hazin nağmeli gazelleri, Nevres’in bu asırda bile 

bestelenen şarkıları bende platonik bir aşk yarattı. Bu aşk sonra elime düşen diğer 

                                                 
1
 Ali Marufoğlu, ‘‘Gazel Şairleri’’, Kardeşlik Dergisi, S. 6, 1963, s. 38. 

2
 Bayat, age., s. 68-69. 
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Türk şairlerinin Divânları ile mektepte okuduğumuz Arap ve özellikle Abbasî 

devrinin meşhur şairlerin şiirlerini okumakla bende tezayüt etti. 

Gönül yarası git gide bu aşkla dolunca, feyezan etmeğe ve türlü türlü 

nağmelere başladı. İşte bugüne kadar yazmış olduğum şiirler ve sesler hep o ahengin 

terennümüdür’’.1 O, ‘‘Şekerim’’ redifli gazelinde şöyle ediyor: 

Saña kim söyledi at döşüñe şālıñ şekerim 

Bāġa git ġonceye göster ruḫ-ı ālın şekerim 

 

Ḥasedinden üzülüp her gice bir şekle girer 

Māhı da gör ne gūne ṣaldı cemāliñ şekerim 

 

İş olup Mecnûna çölden çöle ben düşmez idim 

Baña n’ettiyse seniñ eyledi ḫāliñ şekerim 

 

Bizi hicrāne yaḳup illeri şād itmesin 

Bu mudur ‘ālem-i ‘aşḳ içre kemāliñ şekerim 

 

Seneler bitdi gül itdi dil-i Maẓlūmı firāḳ 

Nerede ḳaldı seniñ va‘d-i viṣāliñ şekerim2 

 

Yukarıda belirtildiğimiz gibi, gazelde ‘‘Çok defa beyitler arasında konu 

birliği aranmaz’’ fakat gazelde genellikle bir konusu hâkim olur. Bununla birlikte 

Mehmed Sadık’ın şiirinde olduğu gibi bazı gazellerinde de konu birliği görülür: 

Perī mi gözleriñ açmış baḳar fincānda cānāna 

Ḥabībīñ yoḳsa serḫoş gözi ‘aks itmiş mi fincāna 

 

Yanaġından dudaġı kesb-i behçet eylemiş yāriñ 

Leṭāfetinden güneş ‘akseylemiş var ise mercāna 

                                                 
1
 Ahmet Ortakçı, ‘‘Alıştırma Anketi’’, Kardeşlik Dergisi, S. 4, 1967, s. 28-31.  

2
 Osman Mazlûm, Gönlümün Defterinden, Derleyen:  İsmail Serttürkman, Şimal Basım Evi, Kerkük 

1967, s. 62; Terzibaşı, age., s. 32-33. 
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Melāḥat mektebinde ṭab‘ı fenn-i nāzı örgenmiş 

Vücūdu raḳṣ ider biñ nāz ile baḳdıḳça insāna 

 

Çıḳar her bir telinden ṣaçınıñ ḥasretle biñ feryād 

Tuvāletiñ tararken ince ince nāz ile şāne 

 

Güzellikde yanaḳlar birbirinden şu‘leler almış 

Yanar ‘āşıḳ gibi ‘aşḳında ḫāli pervāne 

 

Siyah perçemleriñ ‘aksi bellūr gögsüne düşmüş 

Doḳundu gözlerim ẓulmet içinde āb-ı ḥayvâna 

 

O Leylā baḳışıñ şīrīn lebiñ bir cilve gösterdi 

Ki Ferhād daġa düşdü ‘aşḳdan Mecnūn beyābāna 

 

Maḥabbet ehlinin bir farḳı yoḳdur mesti ayıḳdan 

Onuñ ma‘şūḳı mest ‘uşşāḳı serhoş bezmi mey-ḫāne 

 

Nevā-yı sīne-yi ‘āşıḳ mı yoḳsa āh-ı Ṣādıḳ mı 

Ṣedā-yı ġam mıdır bilmem deger ḥasretle efġāne1 

 

Irak Türkmen şairlerinin gazellerinde ‘‘Âşıkane motiflerle yanaşık içtimai 

motifler de vardır. Umûmîyetle gazellerle bedbinlik ahval-ı ruhuyesi kutludur. Lakin 

burada içtimai haksızlığa itirazda rahat geliriz’’.2 Bu yüzden Irak Türkmen gazelleri 

genellikle kaderden yardan, dünyadan şikâyetlerle, elem ve ıstırap duygularıyla 

doludur. Bu tip şiir yazanların başında Osman Mazlûm gelir. Ağlamakla, âh ve 

kanaatle dolu olan Mazlûm’un bütün şiirleri, gerçekten bir mazlumun kederiyle, 

tasasıyla yoğrulurdu. Onun bu duyguları ‘‘Ağlar Bana’’ redifli bir gazelinde şöyle 

ifade edilmiştir: 

                                                 
1
 Mehmed Sadık, Coşkun Duygularım, Belediye Basımevi,  Kerkük 1964. 

2
 Memed Arif, ‘‘Doğma Kaynaklara Bağlı Irak Türkmen Şairlerinin İlk Mecmuası’’, Yurt Gazetesi,  

S. 233, s. 5. 
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Tārik-i mey olmuşum mey-ḫāneler aġlar baña 

Sāḳīler ser-mestler peymāneler aġlar baña 

 

Deştler nüzhet-serāyım āhū ḳuşlar hem-demim 

Öyle bir dīvāneyim dīvāneler aġlar baña 

 

Yāri ẓālim dehri dūn baḫtı zebūn bī-çāreyim 

Āşinā ṭursun beri bīgāneler aġlar baña 

 

Dāmen-i zühdi ṭutup ṣaldım ṣanemler dāmeniñ 

Bir ḫaṭā itdim ki hep put-ḫāneler aġlar baña 

 

Vā‘iẓ-i ḫod-bīn ma‘āẕallāh diyer görse beni 

Bāde-i ‘aşḳı içen merdāneler aġlar baña 

 

Derd-i hicrāndan ḫalāṣ it Maẓlumı yā Rab yeter 

Āteş-i ‘aşḳa yanan pervāneler aġlar baña1  

  

Gazeller genellikle Arapça ve Farsça kelimelerle doludur ki, bu durum Irak 

Türkmen Klasik şiirine bir özellik verir. Tisinli Celal Rıza Efendi, şiir gazelinde 

karşılığı öz Türkmen dilinde bulunduğuna rağmen, birçok Arapça ve Farsça 

kelimeler kullanmaktan kendini alamamıştır: 

Göñül bir ‘aşḳ ile dīvānedir şimdi 

Hevā-yı vaṣl içün pervānedir şimdi 

 

İçüpdür bāde-i ‘aşḳı cemālinden 

Şarāb-ı ḥūb ile mest-ānedir şimdi 

 

Binā-yı ḥüsn ile ma‘mūr olan dil-ber 

O ḥüsn ü āna baḳ vīrānedir şimdi 

                                                 
1
 Mazlûm, age., s. 63; Terzibaşı, age., s. 32; Kardeşlik Dergisi: S. 10,1962, s. 39, Kardeşlik Dergisi:   

S. 10-11, 1982, s. 71-72.  
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Felek tenfiẕ ider ṭab‘ıñ ki devr eyler 

Ḫazefler çerḫ ile dür dānedir şimdi 

 

Şu‘ūr u ‘aḳl u fikrimden benim ṣorma 

Rehīn-i neş’e-i peymānedir şimdi 

 

Düşenden göñlüme ḥüsnüñ tecellisi 

Ki fehm itmez diger bī-dānedir şimdi 

 

Viṣālinden Celāl ḫandān iken günler 

Yeri bir gūşe-i ġam ḫānedir şimdi1 

 

IV. SON SÖNEM IRAK TÜRKMEN KLASİK EDEBİYATINDA MESNEVÎ 

Mesnevî, kelime olarak Arapça “ẟ, n, y” (ثنى) üçlü kökünden türemiştir. 

Kendi arasında kafiyeli mısralardan oluşan nazım şekline denir. Kafiye şeması (aa 

bb cc dd) şeklindedir.  

Irak Türkmen Klasik edebiyatında bu nazım şekli birkaç şair tarafından 

kullanılmıştır. Mesnevî şairlerinin başında Nazım Refik Koçak ve Osman Mazlûm 

gelir. Nazım Refik Koçak’ın ‘‘Avcı Oğlunun Ölümü Karşısında’’ adlı 

mesnevîsinden birkaç beyit aktarıyoruz: 

Yine feryād yine hicrān yine mātem yine ye’s 

Ṣarṣıyor Kerkük’üñ afāḳını meş’ūm bir ses 

 

Yurdumuñ ufḳunı ṣardı yine bir ebr-i melāl 

Ölümüñ pençesi virdi yeñi bir ẕāta zevāl 

 

Ḳara ṭopraḳlara virdiñ yine bir arḳadaşı 

Vurdı bir burc-ı mu‘allāya ḥükm-i ḳader 

 

                                                 
1
 Terzibaşı, age., s. 83. 
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Dayanılmaz felegiñ cevrine artıḳ bu ḳadar 

Arayup buldı ölüm avcılarıñ başbuġunı1 

 

Osman Mazlûm’un yazdığı ‘‘Şiirimde Teşe’üm Zâhiresi’’ başlıklı mesnevîsi 

ise Irak Türkmen Klasik edebiyatına yeni bir boyut kazandırmıştır.  

Şi‘rimde teşe’üm var imiş söylüyor iller 

Bayḳuş sesiñ oḳşar dedigim ṭatlı ġazeller 

 

Rāhib gibi ṣarmış beni evhām ü hevācis 

Nā-şādı göñül sevmez imiş ẕevḳ ü nevenis 

  

Muẓlim görilür ṣūreti dehriñ naẓarımda 

Bir  ḫaṭṭ-ı beyaż çizmemiş Allāh ḳaderimde 

 

Aydınlıġı tārīk geliyor hep baña dehriñ 

Sīnem biricik ḫaznesi olmuş ġam u ḳahrıñ 

 

Eş‘ārım olup köhne güẕāf köhne ḫayāller 

Yazmam yazamam ḥür denilen şi‘r ü maḳaller2 

 

V. SON DÖNEM IRAK TÜRKMEN KLASİK EDEBİYATINDA TAHMÎS 

Tahmîs, bir gazelin her beytinin başına aynı ölçüde üç mısra ekleyerek 

oluşturulan nazım şeklidir. Asıl beyit ile eklenen mısralar anlam ve yapı bakımından 

kaynaşmış olmalıdır. 

Irak Türkmen Klasik şiirinde ve büyük bir derecede rağbet gören tahmîse 

‘‘beşleme’’ de denir. Mesela Osman Mazlûm’un şu tahmîsi, Esat Naib’in bir gazeli 

üzerine yapılmıştır. Bu tahmisin ilk üçer mısraı Osman Mazlûm’un, son ikişer mısraı 

da Esat Naib’indir. 

 

                                                 
1
 Bayat, age., s. 54. 

2
 Terzibaşı, age., s. 15. 
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    I 

1. Çal muṭrib-i sāzende bir az nāy-ı maḥabbet 

2. Ötsün görelim bülbül-i şeydā-yı maḥabbet 

3. Devrān idiyor tersine dünyā-yı maḥabbet 

4. Ṣun sāḳī elem def‘ine ṣahbā-yı maḥabbet 

5. Sa‘y eyle ki boş ḳalmaya mīnā-yı maḥabbet 

 

    II 

1. İdrāk-ı me‘ālī sırr-ı insāna belādır 

2. ‘Ālim fużalā mā-ḥaṣal-ı cevr ü cefādır 

3. Ṣūfī ile va‘iẓleriñ irşādı ḫaṭādır 

4. Erbāb-ı ta‘aḳḳul işi hep rızḳ-ı riyādır 

5. Ḳoy ḳoy seni mecnūn ide Leylā-yı maḥabbet 

 

    III 

1. Ḳurduḳda demiş meclis-i ‘uşşāḳı ḥabībler 

2. Dāḫil olamaz ḥalḳa-ı rindāne ġarībler 

3. Manṣūrı ‘‘Ene’l Ḥaḳ’’dan alıvirmedi ipler 

4. ‘Uḳbāda cezāsıñ çeker elbetde raḳībler 

5. Dünyāda niçün itmeli şekvā-yı maḥabbet1 

 

VI. SON DÖNEM IRAK TÜRKMEN KLASİK EDEBİYATINDA MERSİYE 

Mersiye, ölen kişinin ardından söylenen şiirdir. Kelime anlamı, ölen birinin 

ardından iyiliklerini sayıp dökerek ağlamak demektir. Edebiyat terimi olarak 

mersiye, ölen birinin ardından duyulan üzüntüyü dile getirmek, o kişinin iyi 

taraflarını anlatmak ve ölene karşı şairin ilgisini ifade etmek üzere yazılan lirik 

şiirlere verilen addır. 

Irak Türkmen şiirinde mersiyeye gelince, bu tür şiir hemen hemen bütün 

Türkmen şairleri tarafından işlenmiştir. Fakat burada en çok mersiye yazan şairler 

                                                 
1
 Mazlûm, age., s. 73-75; Kardeşlik Dergisi: S. 7, 1961, s. 43; Kardeşlik Dergisi: S. 4-5, 1982,  

s. 56-57. 
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arasında; Mehmed Sadık, Osman Mazlûm, Mehmed İzzet Hattat ve Fahrettin Ergeç 

gelir. Osman Mazlûm, Adil Şükür Beg için yazdığı mersiyeyi örnek verebiliriz:   

Genç iken yumdum gözüm dünyāya yārān aġlasun 

Yādlasun dostlar beni ḳabrimde cānān aġlasun 

 

Neş’emi bir ṣancı ḳırdı oldum ol şeb bī-amān 

Derdim idrāk itmeyen doḳtor-ı ebdān aġlasun 

 

Çūn Muḥarrem ayı öldüm ‘afv ḳıl yā Rab beni 

Na‘şım ardınca bu māhıñ yaslısı ḳan aġlasun 

 

Rūz-ı maḥşer geç ṣuçumdan öl Ḥüseyniñ ‘aşḳına 

Çevremi alsun cinānda ḥūri ġılmān aġlasun1 

 

VII. SON DÖNEM IRAK TÜRKMEN KLASİK EDEBİYATINDA TÂRÎH 

DÜŞÜRME 

 
Önem verilen bir olayın, yılını göstermek üzere ebced hesabıyla bir cümle, 

bir dize ya da beyit söyleme sanatıdır. Son dönem Irak Türkmen Klasik edebiyatında 

Mehmed Sadık yazdığı mersiyelerde ölüm tarihini tespit ederek ebcedi harflerle 

gösterdiğinden dolayı bir hususiyet taşır. Mehmed Sadık, Nazım Refik Koçak için 

yazdığı bir mersiyede vefat târîhini belirtiyor: 

Pek yazıḳlar genç iken ṣoldı ḥayātı Nāẓımıñ 

Bir derin boşluḳ bıraḳdı Kerküke bir żā‘īāt  

 

Yuvası doruldı eyvāh yavrular göz açmadan 

Yüreginde ḳaldı ḥasret yapmadı bir tertībāt 

 

Çoḳ çalışdı bir müdir oldı nüfusda bir zamān 

Millete çoḳ ḫıdmet itdi yapdı bir çoḳ tahsilāt 

                                                 
1
 Kardeşlik Dergisi: S. 1, 1969, s. 51 
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Fikri ḫasta şi‘ri ḫasta şimdi Ṣādıḳ ḫastadır 

Nāẓımıñ derdi ile aġlar var sözünde te’ẟīrāt 

 

Ṣādıḳ itdi işbu tārīḫi bunuñ için iḳtībās 

Çıḳdı baḳ Nāẓım Refiḳ kendine tārīḫ-i vefāt 13811 

 

Ayrıca büyük şair Osman Mazlûm’un yazdığı mersiyeler de okumaya değerdir. 

Merhum Zeyne’l-Âbidin için yazdığı mersiye ölüm târîhini belirterek yetiniyoruz. 

Ey mezārım zāiri aġla benim aḥvālime 

İtdi idbār oḳunı urdı felek iḳbālime 

 

Ben gelirken Kerküke Tīmūrı görmek için 

Çarpdı seyyārım ‘aẓīmdir sem ḳatıldı balıma 

 

Çeşmimi yumdum ḥayāta irmedim maḳṣūduma 

Ey Ḫudā maḥşer güni raḥm eyle bāri ḥālime 

 

Yazdı ‘emmim oġlı Maẓlūm tārīḫim metn-i ḳażā 1391 

İrmesün böyle ḳażā yā Rab benim emẟālime2 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1
 Kardeşlik Dergisi, S. 3, 1962, s. 38. 

2
 Osman Mazlûm, Ağıt-Abidin, Kerkük Belediye Matbaası, 1972, s. 3. 



 

 

 

18  

IIIV. IRAK TÜRKMEN KLASİK ŞİİRİNİN SONU 

Yukarıda bahsettiğimiz gibi, 1958’den önceki Irak Türkmen şiiri, Divân şiir 

tarzındandır. Bu sürede birçok şair ün salmış ve bu şiirin temsilcisi olmuştur. Bu 

şiirin bayrağı büyük şair Hicrî Dede tarafından taşınmıştır. Hicrî Dede’nin 

ölümünden sonra Mehmed Sadık onun yerini almıştır. Ancak bu iki şair birbiri ile 

hiçbir şekilde mukayese edilmez. Mehmed Sadık’tan sonrada bir nice şair, aynı yolu 

tutmuşlarsa da bu alanda ancak Osman Mazlûm başarı sağlamış ve gerçek bir Divân 

şairi mertebesine ulaşabilmiştir. Hatta Ata Terzibaşı onun Türkmen Divân 

edebiyatının Mehmed Sadık’tan sonra gelen en son temsilcisi olacağını belirtmiştir. 

Ne var ki, Divân edebiyatı ortaya çıktığı vakit belki de çağına uygun bir edebiyattı.  

Fakat Osman Mazlûm yaşadığı ortama hiç de uymayan aruz ölçüsü ve eski 

şiir üslûbu ile bizi okşamamış, dolaysıyla yabancımız olmuştur. Çünkü Türkmen 

edebiyatı 1958’den sonra daha önceleri aruz vezniyle Klasik tarzda şiir yazanlar, bu 

yolu terk edip, hece vezniyle modern şiirler yazmaya başladılar. Reşit Akif 

Hürmüzlü, Nazım Refik Koçak, Ali Marufoğlu ve Esat Naib bunlardan bazılarıdır. 
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1.1. HAYATI*  

Osman Mazlûm, son dönem Irak Türkmen Klasik edebiyatının en büyük 

temsilcilerinden biridir. 1922 yılında Kerkük’ün Musalla mahallesinin İmam Ahmet 

sokağında dünyaya gelmiştir. Babası Hacı Mustafa Ali Bey’dir. Dedesi Kerküklü 

Hacı Kasım’dır. Bayat aşiretine mensupturlar. Babası ve annesi soylu ve halis bir 

Türkmen çocuğudur.  

Mazlûm, çocukluk tahsilini mahalle mektebinde Molla Hamdi Efendi’nin 

yanında yapmıştır. Bu gayri resmi medreseden önce eski tarzda yerli alfabe kitabını 

belleyerek, dokuz yaşında Kur’an-ı Kerim’i hatim ettikten sonra Türkçe mevlid, 

küçük inşa ve mızraklı ilmihal kitaplarını okumuştur.  

1930 yılında Kerkük’te dört sınıflı Kale ilkokul ve 1935’te iki sınıflı 

merkeziye, daha sonra ortaokul ve lise tahsilini bu şehirde bitirdikten sonra 1940 

yılında Bağdat’ta Dârü’l-Mu’allimin El-Âliye (Yüksek Öğretmenlik Enstitüsü) 

fakültesinin Arapça bölümüne girmiştir. Ancak şair, şahsi zevkini tatmin etmeyen bu 

fakülteden bir yıl sonra ayrılarak bu kez Bağdat hukuk fakültesine girmiştir. Burada 

dersler sabah ve akşam olmak üzere iki ayrı bölümde aynı ders programıyla 

yapıldığından Osman da vazife gereği fakültenin akşam derslerini seçmiştir. Nitekim 

sabahları adalet bakanlığına bağlı Eytam (Öksüzler) dairesinde memur olarak 

çalışmaktadır. 

1956 yılında hukuk fakültesinden mezun olup eski görevini sürdürmüştür. 

Bir süre Süleymâniye, Râniya, Havice ve nihayet Kerkük’te adliye dairelerinde 

vazife görmüştür. En son vazifesi Kerkük’te başsavcı yardımcısı yanında 

                                                 
*
 Bölümün hazırlanmasında yararlanılan kaynaklar: 

1. Terzibaşı, age., s. 3-6. 

2. Mazlûm, age., s. 8. 

3. Hasan İzzet Çardağlı, Çağdaş Türkmen Şairleri (Arapça), Zaman Basım Evi, Bağdat 1990,  

s. 72. 

4. Muhsin Behçet Şakir, Irak Türkmen Edebiyatı Örnekleri, Kültür Yayınları Dizisi 22, Bağdat 

1977, s. 81. 

5. Fazıl Mehdi Bayat, Irak Türkmen Edebiyatı Tarihi (1958-1968), Türkmen kardeşlik Ocağı 

Yayınları/2, Umma Basım Evi, Bağdat 1984, s. 98. 

6. Benderoğlu, age., s. 261-262. 

7. Başlangıcından Günümüze Kadar Türkiye Dışındaki Türk Edebiyatları Antolojisi (Nesir-
Nazım), T.C. Kültür Bakanlığı Yayınları/1896, C. VI, Ankara 1997, s. 437. 
8. Osman Mazlûm’un Büyük Oğlu Yalman Bey’den alınan bilgiler. 
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başkâtipliktir. Bu vazifedeyken oldukça sakin ve münzevî ve edebîyâne bir hayat 

geçirmiştir. Ancak 1971 yılının Temmuz ayı başında şeri’yye mahkemesi 

başkâtipliğine atanması üzerine ve burada işlerin çokluğu sebebiyle emekliye 

ayrılmayı istemiştir. Ama o tarihte memurun emekliye ayrılmasını müstahak ve 

istekli olup görevinden vazgeçmesi kendi arzusuna bağlı değildir. Buna daire 

başkanının muvafakat etmesi gerekmektedir. Muvafakat işi ise nadir hallerde 

yapıldığından Osman Mazlûm, o zamanki Kerkük İstinaf mıntıkası başkanı 

Nureddin Bahaaddin’in edebiyatseverliğini fırsat bilerek kendisine aşağıdaki beş 

beyitlik şiiri tanzim edip bir dilekçeye ilişik olarak 05-07-1971 tarihinde sunmuştur. 

Mazlûm’un söz konusu şiiri ile bir iki satırlık sunuş yazısını vaktiyle büyük 

yazar ve araştırmacı Ata Terzibaşı’na Nureddin Bahaaddin vermiştir. Edebi ve tarihi 

değeri olan bu metinler aynen şöyledir: 

Muhterem Reisim Beg Efendim Hazretleri:  

‘‘Kemal-ı hürmetle ihtiramat-ı fâikamı arz eylerim. Teka’üd ihalem hususunda 

makâm-ı âlinize takdim etmiş olduğum arîzanın münderecatının hakiki sebeplerini 

ber-vechi âtî şerh eyliyorum. Bu sebeplerin sıhhatine itimat ve bendenizi, bunca lâ-

yutak tavk gırândan âzâzd etmenizi rica ve istirham eylerim. Rafetli reis begim’’1!! 

Göñülde derd-i devrāndan hezārān ḥasretim vardır 

Ḥayāta rū-siyāh baḫtım yüzünden nefretim vardır 

    

Ḳulaḳ ma‘lūl bilek meksūr azalmış çeşmimiñ nūru 

Ne żabṭa ṭāḳatım mübrim ne rabṭa ḳudretim vardır  

 

İnüp çıḳmaḳ beni bī-tāb ḳıldı nerdübānlardan 

Ne gündüz laḥẓa dincim ne de gice rāḥatım vardır    

 

Bıraḳ baş başa çatım ṣon nefes üstādım Es‘adla 

O pīrim içdigi meyden benim de nevşetim vardır  

   

                                                 
1
 Terzibaşı, age., s. 5.  
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Ser āzād it re’īsim Maẓlūma ḳayd-ı ‘alā’iḳtan 

Alup bir pāk hevā tā söyliyem ḥürriyetim vardır1  

1972 yılında emekliye ayrıldıktan sonra Kerkük’te ailesiyle birlikte yeni 

konaklarında âsûde ve müreffeh bir hayat yaşamıştır. Bununla beraber bazı mutsuz 

olaylar sebebiyle eskiden olduğu gibi daima talihsizliğinden şikâyette bulunur, 

zamane halkından yakınırdı, bu yüzden şiirde ‘‘Mazlûm’’ mahlasını alan Osman 

Mazlûm’un edebiyatımızda, özellikle Irak Türkmen Klasik edebiyatında önemli bir 

yeri vardır. Hatta kendisini Irak Türkmen Divân edebiyatının şairi Molla Sadık’tan 

sonra gelen temsilcisi olarak sayanlar vardır. Ne var ki Mazlûm’un Divân şiirinde 

gösterdiği başarı, Sadık tarafından hiç de kaydedilmemiştir. 

Mazlûm, 1978 yılında geçirdiği bir trafik kazası sonu sakatlandı ve ölümüne 

kadar evde oturmağa mahkûm oldu. 

Mazlûm’un iki oğlu ve bir kız olarak üç çocuğu vardır. Büyük oğlu İrfan 

(D.1957-Ö.1979), Yalman (D.1960) ve kızı Manovella (D.1973). Eşi Latife 

(D.1930) ise şairin ölümden iki ay sonra vefat etmiş. Şairin Abbas (Ö.2003) adında 

bir de kardeşi vardır. 

Osman Mazlûm, 1995 yılının Temmuz ayında Cuma’yı Cumartesi’ye 

bağlayan 21/22 gecesi Kerkük’te hayata gözlerini yumuştur.    

 

                                                 
1
 Terzibaşı, age., s. 5-6. 



 

 

 

23  

1.2. ESERLERİ*  

1.2.1. DİVÂNÇESİ 

1.2.1.1. DİVÂNÇE’NİN NÜSHALARI 

Osman Mazlûm kendi el yazısı ile yazdığı tek şiiri hece vezni ile yazdığı 

‘‘Horoz ile Hasbihâl’’dır. Şairin şiirlerini aşağıdaki kitaplar, gazeteler ve çeşitli 

kaynaklardan bir araya getirerek mürettep bir Divânçe oluşturmaya çalıştık.  

A- Osman Mazlûm, ‘‘Gönlümün Defterinden’’, 1967 yılında Kerkük’te 

Şimal Matbaası’nda basılan 96 sayfalık şiir mecmuasında, daha önce basında 

yayımlanmış 21 parça manzumesi ile yayımlanmamış bir kısım düzme hoyratları yer 

almıştır. Eseri yayına İsmail Serttürkmen hazırlamıştır. Şair hakkında kitabın 

başında yazılan takriz, sanıldığına göre şairin kendi diktesidir. Bu kitapta geçen 

şiirlerden bir kısmını edip Hasan İzzet Cardağlı ‘‘Şuara El-Türkmen El-Muasarun, 

Bağdat, 1990, Zaman Matbaası’’ kitabında Arapça’ya çevirmiştir. 

B- Osman Mazlûm’un Ülfetnamesi, Hzl.: Behçet Gamgin, Kerkük, 2008. 83 

sayfadan oluşan eski yazıyla yazılan bir kitaptır. Şairin hem aruz hem de hece 

ölçüleriyle yazdığı şiirleri kapsar. 

C- Kerkük Şairleri, Hzl.: Ata Terzibaşı, c.8, Kerkük, 2001. Osman Mazlûm 

maddesi (1-42) sayfalar arası. 

D- Kardeşlik Dergisi:  Şairin çoğu şiiri 1961 yılında çıkan ‘‘Kardeşlik 

Dergi’’sinde yayımlanmıştır. Divânçe’de muhtelif sayılar kullanılmıştır. 

E- Çağdaş Türkmen Şairleri, Tanıtma Bakanlığı, Kültür Genel Müdürlüğü, 

Türkmen Kültür Müdürlüğü, C.1, Bağdat, 1973. Osman Mazlûm Maddesi (71-81) 

sayfalar arası. 

                                                 
*
 Bölümün hazırlanmasında yararlanılan kaynaklar: 

1. Terzibaşı, age., s. 6-8. 

2. Benderoğlu, age., s. 266. 

3. Başlangıcından Günümüze Kadar Türkiye Dışındaki Türk Edebiyatları Antolojisi (Nesir-
Nazım), T.C. Kültür Bakanlığı Yayınları/1896, , C. VI, Ankara 1997, s. 437. 
4. Şakir, age., s. 81. 
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F- Irak’ta Türkmen Edebiyatı Tarihi (1958-1968), Türkmen Kardeşlik Ocağı 

Yayınlarından/2, Hzl.: Dr. Fazıl Mehdi Bayat, Bağdat Üniversitesi- Edebiyat 

Fakültesi, Umma Matbaası, Bağdat, 1984. Osman Mazlûm maddesi (98-109) 

sayfalar arası. 

 

1.2.1.2. TERTİBİ 

Osman Mazlûm’un genel olarak mürettep bir Divânçe özelliği taşımayan 

şiirlerini çeşitli kaynaklardan bir araya getirerek mürettep bir Divânçe oluşturmaya 

çalıştık.  

Osman Mazlûm’un Divânçesi’ni oluştururken genel olarak klasik bir Divân 

tertibine göre nazım şekillerini ve türlerini sıraladık. Divânçe’de kasîdeler, gazeller, 

mesnevîler, tahmîsler, mersiyeler, rubai ve târîhler yer almaktadır. 

 

1.2.1.3. DİĞER ESERLERİ 

Osman Mazlûm’un aruz vezni dışında hece vezni ile yazdığı şiirleri ve 

hoyratları kapsayan eserleri vardır. Bunlardan; 

1. Kerkük Hoyratları: Hepsi 48 sayfa tutan üç bölümlük bu derleme kitabında 

121 anonim halk hoyratı yer almaktadır. Kitap 1951 yılında Bağdat’ta Salihi 

Kütüphanesi vasıtasıyla Cami’a Matbaası’nda basılmıştır. 

2. Abidin: Şairin, bir trafik kazasında ölen ressam akrabası Zeyne’l-Abidin 

için yazdığı uzunca manzum bir ağıtı içeren 16 sayfalık küçük bir kitaptan ibarettir. 

1972’de Kerkük’te Belediye Matbaası’nda basılmıştır. 

3. Hoyratlar: 62 sayfa tutan bu kitapta şairin kendi düzmesi 359 cinaslı ve 

cinassız hoyrat dörtlükleri yer almaktadır. Kitap 1975 yılında Bağdat’ta Zaman 

Matbaası’nda basılmıştır. 

4. Horozla Hasbihâl ve Horoz Hoyratlarım: 114 sayfa tutan bu kitabın birinci 

kısmı hece vezninin on birli ölçüsüyle yazılmış ve 14 beşlikten ibarettir. İkinci 

bölümü ise mani tarzında yazılmış 203 dörtlükten ve bir de müstezat adıyla uzunca 

bir maniden oluşmaktadır. Türkmen Kardeşlik Ocağı tarafından 1987 yılında 
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Bağdat’ta Zaman Matbaası’nda basılan kitabında geçen şiirler şairin çeşitli yaşam 

üzüntülerini dile getirmektedir. 

 

1.3. EDEBÎ KİŞİLİĞİ*  

Osman Mazlûm, Divân edebiyatı geleneğine bağlı bir şair olarak ün 

yapmıştır. Son dönem Irak Türkmenleri arasında Divân şiirinin Muhammed 

Sadık’tan sonra görkemli temsilcilerinden biri sayılan Mazlûm şiire gazelle 

başlamış. Bu alanda aruz ölçülerini kullanmada başarılı olmakla birlikte bir ara hece 

vezniyle şiir yazmaya yönelmiştir. Şiiri fıtrîdir. Sanatı ise de tasannu’ ve tekellüften 

uzaktır.  

Mazlûm en çok aruzu kullanan Klasik bir şairdir. Aruz ilmini kavrayamadığı 

halde bunu tabiat-ı şiiriyesi icabı pek hata yapmadan eserlerinde tatbik edebiliyor. 

Onun ağzı tam bir şair ağzıdır. 

Öte yandan ‘‘Kumru, Baykuş, Çile Bülbül ve Horozla Hasbihâl’’ 

manzumelerini hece vezniyle yazmış ve bu alanda da başarılı sağlamıştır. Baykuş 

şiir ile kendi şahsını sembolize etmektedir.  

Serbest şiire karşı ise amansız bir düşman kesilen şair bu tür nazmı 

‘‘döküntü’’ ve ‘‘laf’’, savunanları da  ‘‘nâdân’’ sayıyor: 

Maẓlumā aṣma ḳulaḳ nādān-ı ādāb lāfına 

Ḫˇāce-i döküntüler eş‘ārınıñ ensārıdır  

 

bu beyti içeren manzumesinin başka bir beytinde serbest şiiri aruz bahrinin dehşet 

saçan kenara attığı çör çöpe benzetiyor. 

                                                 
*
 Bölümün hazırlanmasında yararlanılan kaynaklar: 

1. Terzibaşı, age., s. 8-12. 

2. Çağdaş Türkmen Şairleri, age., s. 72. 

3. Irak’ta Türkmen Edebiyatı Tarihi (1958-1968), Türkmen Kardeşlik Ocağı Yayınlarından/2, Hzl.: 
Dr. Fazıl Mehdi Bayat, Bağdat Üniversitesi-Edebiyat Fakültesi, Umma Matbaası, Bağdat,  s. 98-

103. 

4. Şakir, age., s. 81. 

5. Çardağlı, age., s. 125-130.  

6. Gamgin, age., s. 75-77. 

7. Benderoğlu, age., s. 265. 
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Fā‘ilāt mevcleri dehşet ṣaçar sāḥillere 

Şi‘r serbest hep kenāra atdıgı ḫas ḫārıdır 

aynı manzumede Divân şiirini girdiğe girmiş bezenli bir gelin olarak tavsif 

etmektedir: 

Ḥacle-gāhda bir gelindir eski Divān şi‘rimiz 

Lafẓ-ı mu‘cem gerdeninde lü’lü’-i şeh-vārıdır 

 

Mazlûm’un ağır Osmanlıca olan klasik şiirleri yabancı söz ve terkipleriyle 

dolu olduğundan hevesli gençler tarafından pek tutulmuyordu. Bir ara Ata Terzibaşı 

şaire, eserlerinde kullandığı yabancı sözleri ve garip terkipli ibareleri azaltmasını 

sorunca ‘‘Bunu yapamıyorum! Kaleme döktüğüm şiiri olduğu gibi selikama uygun 

haliyle yazıyorum. Başka türlüsünü yazarsam tekellüf ve tasannu’ yapmış olurum’’1 

diye cevap verir. Gerçekten de şair, bedi’i sanat eselerinde aruza feda ettiği 

kelimeleri yerli yerine oturduğu için bunları değiştirmeye gerek görmüyordu. Bu 

durum Türkçe aruzda tef’ilelerin bir iki istisna dışında sabit kalmasına bağlanıyor. 

Arap şiirinde iste tef’ileler çok kez dile feda edilmektedir. Bu sebeple Türkçe Klasik 

şiirler Arap şiirinden daha müzikaldir. Ama Arap şiirinin dili daha saf ve arı yani 

temizdir.   

Mazlûm, şiirlerinde işlediği canlı tasvirler ve teşbihler, üslubuna ayrı renk ve 

özellik kazandırmıştır. Şiirlerinde şikâyet ve bedbinlik temaları, ön planda gelen 

öğelerdir. Aslında şairin yaşadığı hayat da, gerçekten soyadına uygunluk gösterecek 

kadar talihsizliklerle dolu olmuştur. 

Osman Mazlûm hoyratlar ülkesi Kerkük’te yetiştiği için cinaslı ve cinassız 

birçok hoyratlar yazmıştır. Sayısı bir hayli kabarık olan bu dörtlüklerin ancak bir kaç 

tanesi, umumî zevk ve bedii sanat sebebiyle eski anonim hoyratlarımız arasına 

geçmiştir.  

Yerli hoyratların etkisiyle yazdığı şiirlerinde bazen yerli halk deyimlerini ve 

avam sözlerini kullanan şair bütün eserlerini, istisnasız olarak ana diliyle yazmıştır. 

                                                 
1
 Terzibaşı, age., s. 10. 
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Eserlerinde, hatta şahsı davranışında önemli hiçbir sebep yokken hep 

talihsizliğinden şikâyet etmesi onun herkes tarafından karamsar ve meyus bir kimse 

gibi tanınmasına yol açmıştır.‘‘Gönlümün Defterinden’’ kitabının önsözünde 

şiirlerinin, yaralı gönlünün feryatlarını ve talihinin en siyah sayfalarını ve hicranın 

yakıcı elemlerini ihtiva ettiğini söylüyor. Oysa şair ‘‘Baykuş’’ başlıklı bedbin 

şiiriyle talihsizliğini, yalnızlığını, elem ve ıstırabını, dünyaya küskünlüğünü, 

inzivaya çekilişini ve bütün halet içtimaiyesini dert ortağı baykuşun hak 

çağırışlarıyla tasvir ederken bedii bir sanat levhası çizmiş oluyor. 

Aslında hassas bir şair olan Mazlûm, hayatta karşılaştığı bazı üzücü olaylarla 

duygulanarak talihsizliğini abartarak dile getirmektedir. Nitekim Hicrî Dede’nin 

‘‘İkballi-İkbalsiz’’ şiirinin yankısını Mazlûm’un ‘‘Tali’im’’ manzumesinde 

duymakla birlikte bu manzume, edebiyatta makbule geçmenin olağanüstü şahsı 

mübalağalarla dolu olduğundan gerçek çileden çok uzaktır. 

 Bir ara şairin eserlerinde teşa’üm duygusu bulunduğu söyleyen serbestçi şair 

ve münekkit Mehmed Merdan’ı, şiir sanatından anlamamakla suçlayan manzum bir 

reddiye yazmıştır ki bununla şairler arasında edebî tenkide nazımla karşılık veren ilk 

Türkmen sanatçısı oluyor. Mazlûm yüz kadar beyitle Mesnevî tarzında yazdığı bu 

şiirler aynı zamanda kendi hayat felsefesini izah etmeğe çalışmakta ve daha önce 

yazdığı ‘‘Falcı, Baykuş ve Kumru’’ manzumelerini bir bakıma tahlil etmektedir.  

 

1.3.1. ETKİLENDİĞİ ŞAİRLER 

Osman Mazlûm, ülke şairlerinden en çok Osman Nevres ve Hicrî Dede’den 

etkilenmiştir. Bu iki şairin eserlerini yakından izlediği gibi Hicrî Dede ile aralarında 

yaş farkı bulunmasına rağmen, sıkı bir edebî dostluk ilişkisi kurmuştur. Öte yandan 

çağdaşı Esat Nâib’e olan geniş ilgi ve bağılılığı sebebiyle onun bazı şiirlerini tanzir 

ve tahmis etmiştir. 

Mazlûm ‘‘Vardır’’ redifli şiirini Kerküklü Fâiz’in: 

Ne keseb-i māl içün sa‘y u ne cāhe raġbetim vardır 

Ḳanā‘at çoḳ yaşasın sāyesinde rāḥatım vardır 
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matla’lı gazelinden yararlanarak yazmıştır. Fâiz’in bu sofiyane gazeline maktalı 

olan:  

Hevā vü ḥarṣ nefse ekl ü şürbe Fāiżā ḳulsuñ 

Utan bunca esaretle deme ḥürriyetim vardır 

beytinden ilham alan Mazlûm da makta beyti ile onun mazmununu desteklercesine 

davranmış, Fâiz’in edebî feyzinden behre-dar olmak istemiştir. 

Osman Mazlûm bazı gazellerinde ünlü Türk şairi Nedîm’e pey-revlik etmeye 

özenerek onun şûhluğunda nasibini almaya çalışmıştır. Nitekim ‘‘Şekerim’’ redifli 

gazeli bir bakıma Nedîm’in gazellerini andırıyor: 

Saña kim söyledi at döşüñe şālıñ şekerim 

Bāġa git ġonceye göster ruḫ-ı ālıñ şekerim  

 

Ḥasedinden üzülüp her gece bir şekle girer 

Māhı da gör ne gūne ṣaldı cemāliñ şekerim  

 

İş olup Mecnûna çölden çöle ben düşmez idim 

Baña n’ettiyse seniñ eyledi ḫālıñ şekerim 

 

Nice Kisrāsız ola bir ‘acemistāne degin 

Gözüñ üzre çekilen tāḳ-ı helākiñ şekerim 

 

Nereden gelme güzelsiñ ne gülistān gülisiñ 

Ne semāda ne de var yirde miẟālin şekerim 

 

Şecer-i ḫulda ṣarılmış ṣanarım kendimi ben 

Ṣaracaḳ olsam eger ḳadd-ı nihālıñ şekerim 

 

Şerer-i āh çigeriden ḳabar olmuş dudaġım 

Yanıyor gül buña sūr āb-ı zülālün şekerim 
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Bizi hicrāne yaḳup illeri şād itmesin 

Bu mudur ‘ālem-i ‘aşḳ içre kemāliñ şekerim 

 

Seneler bitdi gül itdi dil-i Maẓlūmı firāḳ 

Nerede ḳaldı seniñ va‘d-i viṣāliñ şekerim1 

 

1.3.2. HAKKINDAKİ GÖRÜŞLER 

‘‘Osman Mazlûm’un fikirleri güzeldir, aruz veznini bilir, ama kendini gafil 

eder ve yoldan çıkar. Kendisine vasiyetim olsun diyeceğim, çünkü geleceğin şairi 

Mazlûm olacaktır. 

Maẓlūm ṣaḳın eski yoldan dönme onı bil 

Ki ‘aruẓ vezniyle şi‘r yazamayan şā’ir degil’’2 

(Mehmed Sadık) 

 

‘‘Aruz ve hece vezinlerini en düz ve doğru biçimde ustalıkla işleyerek, Divân 

edebiyatının bıraktığı kalıtları ve emanetleri korumak yolunda devam etmektedir’’.3 

(Kasım Sarıkayha) 

 

‘‘Osman, her Türkmen şairi gibi ilk önceleri hoyrat düzmeğe başlamış ve git 

gide tanınmış bir şair olmuştur. Şiirlerini aruz ve hece vezninde yazan şairimizin 

şiirlerinde bir keder, bir üzüntü görülür.’’4 

(Muhsin Behçet Şakir) 

 

‘‘Aruzu fıtrî olarak şiirlerinde güzelce tatbike çalışan Sayın Osman Mazlûm, 

netice olarak Irak Türkleri arasında Divân edebiyatı şiirinin Mehmed Sadık’tan 

sonra baş temsilcisi olmaya şimdiden namlığını kurumuş sayılır. 

                                                 
1
 Mazlûm, age., s. 62. 

2
 Benderoğlu, age., s. 265; Gemgin, age., s. 75. 

3
 Benderoğlu, age., s. 265; Gemgin, age., s. 75. 

4
 Benderoğlu, age., s. 266. 
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Gerçekten Mazlûm’un ağzı bir şair ağzıdır. Bir kısım platonik aşk mahsulü 

şiirleri ve realiteye uygun canlı tasviri ile edebiyat tarihimizde yerini alacağına 

inanmaktayız’’.1 

(Ata Terzibaşı) 

 

‘‘Yirminci çağ Türkmen edebiyatı tek kudretli şairlerinden biridir. Bugün 

aruz veznini başarabilen, dört veya beş Iraklı Türkmen şairlerinden biridir. Belki en 

ustasıdır. Osman Mazlûm’un ürünü bol, hayali geniş, belleği zengin, tabiri güçlü 

nazmının musikisi pek tatlıdır. Hatta şiirinde işlediği yabancı kelimelerin anlamını 

arttırmayacak kadar tatlı. Aşağıdaki beytin musikisine dikkat buyurununuz: 

 

Merḥabā ey ġonce-i ümīd-vārım merḥabā 

Merḥabā ey ḫandesi faṣl-ı bahārım merḥabā 

 

Beytin özet anlamı şöyledir: Merhaba ey hayatımı mutluluk ümidi ile 

dolduran, güller kadar latif tomurcuklar kadar taze olan biricik sevgilim merhabalar 

olsun, ay her tebessümünde yumuk dudaklarını ġonce tomurcukları gibi yarı yarıya 

açarken kara kış sıkıntılı gönlümü neşe ile doldurup tatlı bahara çeviren nazeninim 

merhaba’’.2 

(Ali Marufoğlu) 

 

‘‘Başka şairlerin de yapıtlarında kötümserlik görülmektedir, ama hiç biri Osman 

Mazlûm kadar güç ve derinlik göstermemiştir’’.3 

(Mehmed Merdan) 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1
 Benderoğlu, age., s. 265; Gemgin, age., s. 75. 

2
 Gemgin, age., s. 76. 

3
 Benderoğlu, age., s. 266. 
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‘‘Maẓlūmı düşünme kendini düşün  

O pīrdir ṭanrınıñ bedi bütün 

 

Ḫorozu yaşmışdır anlayan içün 

Ẓan itme yanda sen varsın ḳarġa 

 

O ġayrın tükrügün yalamaḳ bilmez 

O çoraḳ yerleri ṣulamaḳ bilmez 

 

O durġun ṣuları bulamaḳ bilmez 

Haydi uç sen ona aġyārsan ḳarġa’’1 

(Sabah Tuzlu) 

 

‘‘Mazlum şairlerin acılarını vasıf etmekte eşi bulunmayan, yaşama kötümser 

bakışına karşın dolu bir arı gönlü vardır’’.2 

(Cemal Erbil) 

 

‘‘Her zaman kaderden şikâyetçi görünmüş, bu yüzden şiirde ‘‘Mazlûm’’ 

mahlasını alan Osman Mazlûm’un Türkmen edebiyatında, özellikle Klasik 

edebiyatta önemli bir yeri vardır’’.3 

(Fazıl Mehdi Bayat) 

 

‘‘Ağa begimiz üstad Osman Mazlum pek çok yabancı sözcüklerine karşın 

Divân edebiyatının aruz vezninde ustalığı ile değerli şairlerinden sayılır’’.4 

(Mehmed İzzet Hattat) 

 

 

 

 

                                                 
1
 Gemgin, age., s. 77. 

2
 Gemgin, age., s. 77. 

3
 Benderoğlu, age., s. 266. 

4
 Gemgin, age., s. 76. 
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‘‘Osman Mazlûm XX. yüzyıl Irak Türkmen Klasik edebiyatının en büyük 

şairlerden biridir. Kasîde, gazel, Mesnevî, tahmis, mersiye, dörtlülükler ve hoyratları 

ile ün kazanmış bir şairdir. Aruz ve hece vezinlerini en iyi şekilde kullanmaya 

çalışmıştır. Aruz vezniyle yazılan şiirlerini incelerken imâle, med ve zihâf oldukça 

olmasına rağmen şiirlerinin akıcılığı, canlı tasvirleri, teşbihler ve modern şiire yakın 

olan tarzıyla, Irak Türkmen Klasik edebiyatına yeni bir boyut kazandırmıştır’’. 

      (Ersan Haşim Mahmut ERBİLLİ) 
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2.1. ŞEKİL ÖZELLİKLERİ 

Osman Mazlûm’un Divânçesi’ni incelerken nazım şekilleri, türler ve nazım 

tekniği gibi şekil özellikleri üzerinde durmaya çalışacağız. 

 

2.1.1. NAZIM ŞEKİLLERİ VE TÜRLER 

Osman Mazlûm’un Divânçesi’nde Divânlarda bulunan kasîde, gazel, 

mesnevî, tahmîs, mersiye, târîh ve rubâ‘î gibi nazım şekilleri ve türler 

bulunmaktadır. Genel olarak mürettep bir Divân özelliği taşımayan eseri, sonradan 

aruzla yazılan şiirlerini çeşitli kaynaklardan bir araya getirerek bir Divânçe 

oluşturmaya çalıştık. 

 

2.1.1.1. KASÎDELER 

Osman Mazlûm’un Divânçesi’nde 10 kasîde vardır. Kasîdeler genellikle 

methiyedir. Her kasîdenin bir konu başlığı vardır. Kasîdelerin konuları ve beyitleri 

şu şekildedir: 

1. Kasîde : Merhaba (19 Beyittir) 

2. Kasîde : Geçmiş Ola (36 Beyittir) 

3. Kasîde  : Ülfetnâme (35 Beyittir) 

4. Kasîde : Hasb-i Hâl (18 Beyittir) 

5. Kasîde : Bağdad (29 Beyittir) 

6. Kasîde : Tali’im (37 Beyittir)  

7. Kasîde : Şiir ü Şairler (43 Beyittir) 

8. Kasîde : Değişmem (23 Beyittir) 

9. Kasîde : Vatan (29 Beyittir) 

10. Kasîde : Cânım Kerkük (35 Beyittir) 

 

 

 

 

 



 

 

 

35  

2.1.1.2. GAZELLER 

Gazel, Divân edebiyatının önemli nazım şekillerinden biridir. Hemen hemen 

her şair gazel yazmıştır. Osman Mazlûm’un Divânçesi’nde 30 gazel bulunmaktadır. 

Klasik Divân geleneğine uygun olarak gazeller tarafımızdan alfabetik sıraya göre 

düzenlenmiştir. Gazellerde ağırlıklı olarak aşk, güzellik, zamandan şikâyet ve 

bedbinlik konuları işlenmiştir. Şair ara sıra modern çağa uygun gazeller de yazmıştır. 

Ayrıca gazellerin çoğunda konu başlığı vardır. Gazellerdeki beyit sayısı şu 

şekildedir:  

1.Gazel : Ağlar Bana (7 Beyittir) 

2.Gazel : Mahabbetnâme (7 Beyittir) 

3.Gazel : Bülbül Ağlar Gül İçin (6 Beyittir) 

4.Gazel : Yanındadır (9 Beyittir) 

5.Gazel : (11 Beyittir) 

6.Gazel : Bana Sor (12 Beyittir) 

7.Gazel : Bellidir (7 Beyittir) 

8.Gazel :  (5 Beyittir) 

9.Gazel :  Yandırır (7 Beyittir) 

10.Gazel : (7 Beyittir) 

11.Gazel : Desünler (9 Beyittir)  

12.Gazel : İtsizâde (5 Beyittir) 

13.Gazel : Makâl (4 Beyittir)  

14.Gazel : Olur (7 Beyittir) 

15.Gazel : Didiler (8 Beyittir) 

16.Gazel : Söyler (9 Beyittir) 

17.Gazel : Gelir  (7 Beyittir) 

18.Gazel : (7 Beyittir) 

19.Gazel : Sanemler Bağına (10 Beyittir) 

20.Gazel : Serhoş (9 Beyittir) 

21.Gazel : Olacak (7 Beyittir) 

22.Gazel : Usandık (8 Beyittir) 

23.Gazel : Lazım Değil (11 Beyittir)  

24.Gazel : Şekerim (9 Beyittir) 



 

 

 

36  

25.Gazel : Bulamazsın (9 Beyittir) 

26.Gazel : İkrârıma (7 Beyittir) 

27.Gazel : N’eylesün (9 Beyittir) 

28.Gazel : Ruhsun (7 Beyittir) 

29.Gazel : Gazel (7 Beyittir) 

30.Gazel : Zülfün (5 Beyittir) 

 

2.1.1.3. MESNEVÎLER 

Osman Mazlûm’um Divânçesi’nde iki tane mesnevî vardır: 

1. Mesnevî : ‘‘Şiirimde Teşe’üm Zâhiresi’’ başlıklıdır. Ve 91 beyittir.  

 

Baş : Şi‘rimde teşe’üm var imiş söylüyor iller 

Bayḳuş sesin oḳşar dedigim ṭatlı ġazeller 

 

Son :  Maẓlūm sözi kes yükselir eflāklara āhım 

Varsun saña ḫalḳ içre desünler müteşe‘im 

 

2. Mesnevî: ‘‘Tevhid ve Münacat’’ başlıklıdır. Ve 29 beyittir. Ayetlere iktibas 

ederek Allah’ın birliğini ve yüceliğinden bahseder: 

 

Baş: Saña lā’iḳ ẟenā yā Rab çü sensiñ Ḫāliḳ-i A‘ẓam   

Feżā yer āsmān mülküñ döner emriñ ile ‘ālem 

 

Son: Bıraḳma ḥaşre ḳalsun gögi yaḳmış Maẓlumuñ āhı 

Onuñ sen ẟārını al düşmanından şehleriñ şāhı  
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2.1.1.4. TAHMÎSLER 

Osman Mazlûm’un Divânçesi’nde 6 tahmîs vardır. Tahmîsler şu şekildedir: 

1) Esat Nâib’in: 

Ṣun sāḳī elem def‘ine ṣahbā-yı maḥabbet 

Sa‘y ile ki boş ḳalmaya mīnā-yı maḥabbet 

 
matla’lı gazeli tahmîs edilmiştir. Bu tahmîs 7 bendden oluşuyor. 
 

2) Nâbî’nin: 

Bir dil-bere dil vir ki belādır demesünler 

Bir bādeyi nūş it ki ḫaṭādır demesünler 

 
matla’lı gazeli tahmîs edilmiştir. Bu tahmîs 5 bendden oluşuyor. 
 

3) Mehmed Rasih Beg’in: 

Fażīlet gibi çoḳ göçdür o çoḳ tāb u tevān ister 

Onuñçun çoḳ büyük bir rūḥa mālik ḳahrāmān ister 

 
matla’lı gazeli tahmîs edilmiştir. Bu tahmis 4 bendden oluşuyor. Üçüncü bendde bir 

mısra eksiktir. 

 

4) Reşit Akif Hürmüzlü’nün 

Leṭāfet burcuna bir şems-i pür envārsıñ Kerkük 

Cinān-ı ġıbṭa baḫş bir ṣaḥne-i gülzārsıñ Kerkük 

 
matla’lı gazeli tahmîs edilmiştir. Bu tahmîs 7 bendden oluşuyor. 
 

5)  Reşif Akif Beg’in: 

Nedir maḳṣūduñ ey ḳuş bunca āh u iştiḳālardan 

Nedir esbābını añlat bu feryād ü bükālardan 

 
matla’lı ile başlayan gazeline tahmîs olarak yazılmıştır. Bu tahmîs 7 bendden 

oluşuyor. 
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6) İmam-ı Azam’in: 

 لقد ربيت جرواً طول عمري

 فلما صار كلباً عض رجلي

 
matla’lı ile başlayan gazeline tahmîs olarak yazılmıştır. Bu tahmîs 1 bendden 

oluşuyor. 

 

2.1.1.5. MERSİYELER 

Osman Mazlûm’un Divânçesi’nde 6 mersiye vardır. Mersiyeler şu şekildedir: 

1) Mühendis İbrahim Câsım’ın ölümünün kırkıncı günü münasebetiyle yazılan 

mersiye. Bu mersiye 9 beyittir. 

 

Baş: Almadan kāmım cihāndan ḳapumı çaldı ecel 

Gözlerim yumdu ḥayāta virmedi bir az mehel 

 

Son:  Maẓlum oldu tercüman-ı ḥāl-i aḥzānım benim 

Yaslıġım oldun oḳutsun söyledi işbu ġazel 

 

2) Hüsemettin için yazılan 4 beyitlik mersiye. 

 

Baş: Eyvāh kime feryād ideyim ḥükm-i ḳaderden 

Kimden kime şekvāya gidem ẓulm-ı beşerden 

 

Son: Senden dilegi fātiḥadır rūḥumuñ ey dost 

Gitdi ebede bir daha dönmez bu seferden 

 

3) Âdil Şükür Beg için yazılan 4 beyitlik mersiye. 

 

Baş: Genç iken yumdum gözüm dünyāya yārān aġlasun 

Yādlasun dostlar beni ḳabrimde cānān aġlasun 
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Son: Rūz-ı maḥşer geç ṣuçumdan öl Ḥüseyniñ ‘aşḳına 

Çevremi alsun cinānda ḥūri ġılmān aġlasun 

 

4) ‘‘İrfanımın Naaşı Ardınca’’ başlıklı mersiyesi oğlu İrfan için yazılan uzun bir 

mersiyedir. Bu mersiye 47 beyitliktir.  

 

Baş: Yā Rab yeter artıḳ baña çoḳ virme cefāyı 

Eyyūb degilim tā çekeyim bunca belāyı 

 

Son:  Al ḥaḳḳını ġarḳında eger varsa sebeb 

Ġarḳ ile oñun ġarḳına ḫandān süfehāyı 

  

5) Kasım Beg için yazdığı mersiye. Bu mersiye 35 beyittir. 

  

Baş: Sāḳī ḳadeḥi gezme bugün dilde keder var 

Na‘ī ḳoşuyor yaş döküyor ġamlı ḫaber var 

 

Son: Maẓlūm gibi şāgirdi diler alına sülvān 

Üstādımızıñ cennet ide ḳabrini Yezdān 

 

6) Neftçi İbrahim Beg için yazılan mersiye. Bu mersiye 21 beyittir. 

 

Baş: Türkman ḳoçunı ṭutdı boġazından amansız 

Sivri sereṭān ecel dişledi ansız  

 

Son: Kerkükü bu ġamlarla daha eyleme ikrāh 

Lā ḥavle ve-lā-ḳuvvete illā bi’llāh 
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2.1.1.6. TÂRÎHLER 

Osman Mazlûm’un Divânçesi’nde 3 târîh manzumesi vardır.  2 ve 3 numaralı 

târîhler mersiye olduğu halde başlıkta şiirin tarih olduğu bildirilmektedir. 

1) Zeyne’l-Âbidin için mezar taşında kazılmış vefat târîhi. Bu manzume 4 beyittir: 

Baş: Ey mezārım zāiri aġla benim aḥvālime 

İtdi idbār oḳunı urdı felek iḳbālime 

 

Son: Yazdı ‘emmim oġlı Maẓlūm tāriḫim metn-i ḳażā 1391 

İrmesün böyle ḳażā yā Rab benim emẟālime 

2) Hakkı Hürmüzlü Efendi’nin hatırasını yâd etmek için vefat târîhini gösteren 12 

beyitlik bir mersiyedir: 

Baş: Ey ma‘ārif ufḳunuñ ta‘līm ü tehẕīb yıldızı 

Añsızın erken üfūlüñ yaḳdı yandırdı bizi 

 

Son: Söyledi Maẓlūm ‘‘şuġuf’’ dalla daḫı tārīḫ-i tām 1386 

İnnā lillāh Cum‘aya vaṣl oldı Ḥaḳḳı Ḥürmüzi 

3) Mehmed Sadık’ın târîh vefatını gösteren 32 beytlik mersiye: 

Baş: Sāḳiyā mātem şi‘ār ol sāzlasun dil aġlasun 

Rindler itsün fiġān bāġlarda bülbül aġlasun 

 

Son: ‘Āşa Maẓlūm söyledi herkes didim tārīḫi tām 1387 

El-vedā‘ u el-vedā‘ ey şā‘ir-i ḫāṣ u ‘avām 

 

2.1.1.7. RUBÂ‘Î 

Osman Mazlûm’un Divânçesi’nde bir rubâ‘î bulunmaktadır. 

Naḳdı īcād eyliyen yansun ilā-yevmi’l-ḳıyām 

Aḳçasız Eflātūna yoḳdur mecālisde maḳâm 

Ger alınsa her müslimden selāma bir fülüs 

Biñde bir āḥbāb bulunmaz dostuna virsün selām 
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2.1.2. VEZİN 

Osman Mazlûm’un Divânçesi’nde çeşitli aruz kalıplarının kullanıldığı 

görülmektedir. Yer yer vezin gereği kelimelerde bazı değişiklikler yapılmış, kısa 

hecelerin uzun, uzun hecelerin kimi yerlerde kısa okunma mecburiyeti bazı kusurları 

da beraberinde getirmiştir. Divânçe’de bulunan bu aruz kusurlar birçok şairde 

bulunabilecek kusurlardır. Ayrıca şair Türkçe kelimeleri zaman zaman medli 

okumuş. Osman Mazlûm şiirlerinde şu vezinleri kullanmıştır: 

 

Kalıp:                  Tekrarlanma Sayısı: 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün   23 

Mef‘ūlü / Mefā‘īlü / Mefā‘īlü / Fe‘ūlün   17 

Mefā‘īlün / Mefā‘īlün / Mefā‘īlün / Mefā‘īlün  9 

Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilün   5 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün     1 

Mefā‘īlün / Mefā‘īlün /  Fe‘ūlün    1 
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2.1.3. KÂFİYE VE REDİF 

2.1.3.1. KÂFİYE 

Osman Mazlûm Divânçesi’nde, Divân edebiyatının genel kafiye sistemi olan 

zengin ve tam kafiyeler hâkimdir. Yarım kafiye ise nadiren görülmektedir. Kafiye 

hususunda sistemli hareket eden Mazlûm, özellikle Farsça kelimeleri kafiyede 

kullanmıştır. Bazı şiirlerinde de Farsça-Arapça-Türkçe kelimeleri kafiye olarak 

tercih etmiştir.  

 

Farsça kelimelerde kafiye: 

Ḳuru ṭopraġdan ḫalḳ etdigiñ maḫlūḳa cān virdiñ 

Ḥavāss-ı ḫamse-yi baḫş eylediñ insāna şān virdiñ   (Mes.2/4) 

  

Arapça kelimelerde kafiye: 

Seniñ taḳdīriñ olmazsa bu çarḫıñ devri ‘āṭıldır 

Seniñ tedbīriñ olmazsa tedābīr cehle bāṭıldır   (Mes.2/17) 

 

 Türkçe kelimelerde kafiye:   

Fārsī ‘Arabī çoḳ kelime var sözümde  

Latini sözüñ çoḳ önemi var gözümde   (Mes.1/7) 
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2.1.3.2. REDİF 

Divânçe’de redifler sıklıkla kullanılır. Şiirlerinde daha çok Türkçe redif seçen 

Osman Mazlûm, hemen hemen Farsça redif kullanmamış, ara sıra da Arapça redif 

kullanmıştır. Bazen de iki kelimeli redifleri seçmiştir. Osman Mazlûm’un 

Divânçesi’nde kullanılan başlıca redifler şunlardır: 

 

merḥabā  vaṭan   Baġdād 

la‘net   çıḳar   it 

geçmiş ola  degişmem  aġlasun 

demesünler (2)  maḥabbet  Kerkük 

ister   aġlar baña  vardır 

yanındadır  vayındadır  bellidir 

desünler  olur (2)  nicedir 

didiler   söyler   yandırır 

gelir   vir   serḫoş 

olacaḳ   uṣandıḳ  lāzım degil 

bulamazsın  n’eylesün  içinde 

göñlüme  derdine düşdü  şekerim 
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2.2. MUHTEVÂ ÖZELLİKLERİ 

2.2.1. DÎNÎ VE TASAVVUFÎ UNSURLAR  

2.2.1.1 ALLAH 

Divânçe’de Allah; merhemeti, birliği, yüceliği, benzersizliği ve lütfü gibi 

yönlerden konu edilir. Divânçenin 2. mesnevîsi olan ‘‘Tevhit ve Münacat’’ta çeşitli 

surelerden manen yapılan iktibaslarla Allah’ın birliğini ve yüceliğinden bahseder: 

 

Saña lā’iḳ ẟenā yā Rab çü sensiñ Ḫaliḳ-i A‘ẓam   

Feżā yer āsmān mülküñ döner emriñ ile ‘ālem   (Mes.2/1) 

 

Şerīkiñ yoḳ nażīriñ yoḳ muḳaddir muḳtedir sensiñ 

Aḥad sensiñ Ṣamed sensiñ ‘Alīm sensiñ Ḫabīr sensiñ   (Mes.2/2) 

 

Divânçe’de geçen Allah’ın isim veya sıfatları şunlardır:  

(Allah, Rab, Hudâ, İlâh, Yezdan, Hak, Halik-i Azam, Ahad, Samed, Muktedir, Alîm, 

Habîr, Kebîr, Ebed, Ezel, Rahîm, Kerîm, Gafûr, Kahhâr). 

 

Yā Ḥaḳ çaġırır raḥm ide tā ‘āleme Allāh 

Dehrīñ beşeriñ vaż‘-ı bedenden olup ikrāh   (Mes.1/75) 

 

Çeşmimi yumdum ḥayāta irmedim maḳṣūduma 

Ey Ḫudā maḥşer güni raḥm eyle bāri ḥālime   (Tr.1/3) 

 

Çūn Muḥarrem ayı öldüm ‘afv ḳıl yā Rab beni 

Na‘şım ardınca bu māhıñ yaslısı ḳan aġlasun   (Mers.3/3) 
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2.2.1.2. MELEKLER 

Osman Mazlûm Divânçesi’nde meleklerden sadece Azrail zikredilmektedir. 

Bir kez Azrail (Mers.4/17) zikredilmektedir; iki kez de Cellad-ı ecel (Mers.4/42; 

Tr.2/8) adıyla Azrail’e telmihte bulunulmuştur.  

  

‘Azrāile muḫtaṣ bu işi sen niye yapdıñ 

Boġduñ saña n’etmişdi o mecẕūb-i Ḫudāyı   (Mers.4/17) 

 

Baḳmaz ölüm avcısı civān pīre avutda 

Cellād-ı ecel hīç tanımaz şāh u gedāyı   (Mers.4/42) 

 

Yoḳsa çoḳ gördi seni Kerküke cellād-ı ecel 

Bī-amān söndürdi şem‘-i ‘ömriñi dönsin yüzi   (Tr.2/8) 

 

2.2.1.3. KİTAPLAR 

Divânçe’de semavî kitaplardan Kur’ân 9 beyitte zikredilmiştir (K.9/22, 

K.10/6, K.10/31, G.27/6, G.28/7, Mes.1/66, Mes.2/27, Mers.1/6, Mers.4/37,). 

 

Ol yiriñ Ḳur’ān buyurmuş nārı var gülzārı var 

Ol yiri insānlara ḫālid idüpdür Lem-yezel   (Mers.1/6) 

 

Ḥaḳ ‘aşḳına dīn ‘aşḳına idi orġun 

Ḳur’ān-ı Kerim’den ṭaleb eylerdi Ḫudāyı   (Mers.4/37) 

 

Cevr eyleme Maẓlūma yudun gözleri kāfir 

Yoḳ ẓülme cevāz it Ḳur’ānım içinde   (G.28/7) 
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2.2.1.4. ÂYETLER 

1. Şerīkiñ yoḳ nażīriñ yoḳ muḳaddir muḳtedir sensiñ 

Aḥad sensiñ Ṣamed sensiñ ‘Alīm sensiñ Ḫabīr sensin   (Mes.2/2) 

 

Ne küfv’üñ var ne mevlūdsüñ ne vālide ne de mevlid 

Ne ma‘lūm ḥükmünüñ bed’i ne vardır ḥükmüne bir ḥad   (Mes.2/6) 

 

    İhlâs Suresi (30) Âyet:1-4 (يلد ولم يولد, ولم يكن له كفوا احدلم  الله الصمد, ,)قل هو الله أحد

 

 ‘‘De ki; O Allah’tır, bir tektir. (O), Allah’tır sameddir (Zevâl bulmayan bir 

bakkıyadir, daimdir, herkesin ve her şeyin doğrudan doğruya muhtaç olduğu ve 

kastettiği yegâne varlıktır, ulular ulusudur). Doğurmamıştır, doğrulmamıştır, O. 

Hiçbir şey O’nun dengi (ve benzeri) değildir.’’ (İhlâs, 1.-4.) meâlindeki âyetlerden 

manen iktibas vardır. 

 

2. Taḥsīl ü viṣāl ḥasreti göñlünde ḳalupdur 

Ser-mest-i ‘‘Elest’’ eyledi terk dār-ı fenāyı   (Mers.4/33) 

 

يَّتهَُمْ وَأشَْهَدَهُمْ عَلىَ أنَفسُِهِمْ ألَسَْتُ برَِبِّكُمْ ) شَهِدْناَ  قاَلوُا بلََ وَإذِْ أخََذَ رَبُّكَ مِنْ بنَيِ آدَمَ مِنْ ظهُُورِهِمْ ذُرِّ

 et:172A’râf Suresi (9) Âyأنَْ تقَوُلوُا يوَْمَ الْقيِاَمَةِ إنَِّا كُنَّا عَنْ هَذَا غَافلِيِنَ( 

 

‘‘Hem rabbin: Beni Âdemden, bellerinden zürriyetlerini alıb da onları 

nefislerine karşı şâhid tutarak «rabbiniz değil miyim» diye işhad ettiği vakit, (evet) 

dediler: (şâhidiz), Kıyamet günü bizim bundan haberimiz yoktu demeyesiniz.’’ 

 

 ‘‘Elestü’’, ‘‘değil miyim’’ anlamında bir soru kelimesi olup Allah, bütün 

ruhları yarattığında, onlara ‘‘Elestü bi-Rabbiküm (Ben sizin Rabbiniz değil miyim?’’ 

buyurunca ruhlar ‘‘ Kâlû Belâ (Evet, Sen bizim Rabbimizsin dediler).’’ (A’râf/171-

172) meâlindeki âyete iktibas olmuştur. 
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3. Meşiyyet ṣāḥibi sensiñ seniñ ḥükmündedir dünyā 

‘‘Kün’’ emriñle olur olmuş bütün iḥyā bütün eşyā   (Mes.2/7) 

 

Dört ‘unsur-ı aṣlīde hezār ḳudreti vardır 

Emrinde onuñ ‘‘Kün feyekün’’ ḳuvveti vardır   (Mes.1/62) 

 

مَاوَاتِ وَالَْ   رْضِ وَإذَِا قضََى أمَْرًا فإَنَِّمَا يقَوُلُ لهَُ كُنْ فيَكَُونُ()بدِيعُ السَّ

Bakara Suresi (1) Âyet:17 

ُ يخَْلقُُ مَا يشََاءُ إذَِا قضََى أَ  مْرًا فإَنَِّمَا يقَوُلُ )قاَلتَْ رَبِّ أنََّى يكَُونُ ليِ وَلدٌَ وَلمَْ يمَْسَسْنيِ بشََرٌ قاَلَ كَذَلكِِ اللهَّ

 İmran Suresi (3) Âyet: 43-Alيكَُونُ( لهَُ كُنْ فَ 

ِ كَمَثلَِ آدَمَ خَلقَهَُ مِنْ ترَُابٍ ثمَُّ قاَلَ لهَُ كُنْ فيََكُونُ(  )إنَِّ مَثلََ عِيسَى عِنْدَ اللهَّ

 İmran Suresi (3) Âyet:  59-Al  

مَاوَاتِ وَالْرَْضَ باِلْحَقِّ وَيوَْمَ يقَوُلُ كُنْ  فيَكَُونُ قوَْلهُُ الْحَقُّ وَلهَُ الْمُلْكُ يوَْمَ ينُْفخَُ فيِ  )وَهُوَ الَّذِي خَلقََ السَّ

هَادَةِ وَهُوَ الْحَكِيمُ الْخَبيِرُ(  ورِ عَالمُِ الْغَيْبِ وَالشَّ  E’nam Suresi (9) Âyet: 73الصُّ

 i (14) Âyet: 40Nahl Sures)إنَِّمَا قوَْلنُاَ لشَِيْءٍ إذَِا أرََدْناَهُ أنَْ نقَوُلَ لهَُ كُنْ فيََكُونُ( 

ِ أنَْ يتََّخِذَ مِنْ وَلدٍَ سُبْحَانهَُ إذَِا قضََى أمَْرًا فإَنَِّمَا يقَوُلُ لهَُ كُنْ فيَكَُونُ(   )مَا كَانَ لِِلَّّ

Meryem Suresi (16) Âyet: 35 

  Âyet: 82Yasin Suresi (23))إنَِّمَا أمَْرُهُ إذَِا أرََادَ شَيْئاً أنَْ يقَوُلَ لهَُ كُنْ فيَكَُون(  

 Gafir Suresi (24) Âyet: 68)هُوَ الَّذِي يحُْييِ وَيمُِيتُ فإَذَِا قضََى أمَْرًا فإَنَِّمَا يقَوُلُ لهَُ كُنْ فيَكَُونُ( 

 

‘‘Kün’’, kâinatın ve her şeyin yaratılış emridir. Kur’ân-ı Kerim’in birçok 

yerinde Allah’ın, bir şeyin olunmasını istediği zaman ona ‘‘Ol’’ demesinin yeterli 

olacak. Kur’ân-ı Kerim’de ‘‘Kün’’ bu ayetlerde geçmektedir: Bakara/11; Âl-i 

İmrân/47,59; En’ân/73; Nahl/49; Meryem/35; Yâsîn/82; Gâfîr/67. Şair, belirttiğimiz 

âyetlere iktibas etmiştir. 

 

4. Emru’llāhı tenfīẕ ider ṣaġ ṣolı bilmez 

Men‘ eyliyemez ‘‘Burc-ı Müşeyyedede’’ Menāyı   (Mers.4/43) 

 Nisa Suresi (5) Âyet:78مُشَيَّدَةٍ(  برُُوجٍ  أيَْنمََا تكَُونوُا يدُْرِكُكُمُ الْمَوْتُ وَلوَْ كُنْتمُْ فِي)
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‘‘Her nerede olsanız ölüm size yetişir eflâke ser çekmiş burclarda da olsanız.’’  

(Nisa, 78) meâlindeki âyete telmih vardır. 

 

5. Gör Aḥseni Taḳvīmda seni eyledi bünyād 

Ayı güneşi nef‘iñ için eyledi icād   (Mes.1/61) 

نسَانَ فيِ أحَْسَنِ تقَْوِيمٍ(  )  Tîn Suresi (30) Âyet: 4لقَدَْ خَلقَْناَ الِْْ

‘‘ Biz insanı en güzel biçimde yarattık.’’ (Tîn, 4) mealindeki ayete iktibas vardır. 

 

2.2.1.5. PEYGAMBERLER  

Osman Mazlûm Divânçesi’nde on peygamberin ismi zikredilmektedir  (Hz. 

Âdem, Hz. İdrîs, Hz. Nûh, Hz. İbrâhîm,  Hz. Yûsuf, Hz. Eyyûb, Hz. Mûsâ, Hz. 

Süleymân, Hz. İsâ, Hz. Muhammed). 

 

2.2.1.5.1. HZ. ÂDEM 

Hz. Âdem ilk insan ve ilk peygamberdir.  Hz. Âdem bir beyitte 

zikredilmektedir. Divânçe’de Hz. Âdem’in yaratılış yönüyle bahseder: 

Çamurdan Ādemi ḫalḳ eylediñ iblīsi āteşden 

Bahārı güzden ayırdıñ şebi rūzdan yazı ḳışdan   (Mes.2/3) 

 

2.2.1.5.2. HZ. İDRÎS 

İlk defa elbise diken odur. O terzilerin pîri sayılır. Burada yelek konu edilir:   

Ḥażret-i İdrīs benimçin biçmiş olsa bir yelek  

Bed gelir tifṣālı muṭlaḳ nā-ḳolay sīḫmā çıḳar    (K.6/34) 

 

2.2.1.5.3. HZ. NÛH  

Hz. Nûh, kurtuluşun sembolü olarak, tufan ve gemisi ile birlikte zikredilir.  

Nūḥ gemisin ṣal bizim deryāya ey ḳaftān gör 

Baḥr-ı reml ü baḥr-ı mücteẟ bizleriñ ebḥārıdır   (K.7/37) 
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 2.2.1.5.4. HZ. İBRÂHÎM 

İnsāna hidāyetler için ‘aḳl virüpdür 

İbrāhīme baḳ ‘aḳl ile Allāha irüpdür   (Mes.1/64) 

 

2.2.1.5.5. HZ. YÛSUF 

Hz. Yûsuf’un beraatı, zindana atılışı, kardeşleri ve Züleyhâ ile münasebetleri 

konu edilir. 

Yūsuf gibi pākīze maḥabbet ṭaşırım ben 

Zindān elemin emr-i Züleyhāya degi²mem   (K.8/12) 

 

Günāḥkār ṣanma ey ḫocam beni ‘a²ḳdan dem urdumsa 

Züleyḫā Yūsufuñ destānını naṣṣañ Ḫudā söyler   (G.16/8) 

 

Firḳata bā‘iẟ raḳībdir cān u cānān n’eylesün 

Keyd iden iḫvānıdır Yūsuf-ı Ken’ān n’eylesün   (G.27/1) 

 

2.2.1.5.6. HZ. EYYÛB 

Hz. Eyyûb’ün sabrı ve tahammülü konu edilir: 

Yā Rab yeter artıḳ baña çoḳ virme cefāyı 

Eyyūb degilim tā çekeyim bunca belāyı   (Mers.4/1) 

 

Balṭasın ṭaşa çalar Ferhād görse ḥālimi  

Eyyūb eyler ‘aferin cevre dayanmış göñlüme   (G.29/6) 

 

2.2.1.5.7. HZ. MÛSÂ 

 Hz. Mûsâ Allah Taâla ile Tûr dağında konuşması yani kelîm vasfı konu 

edilir:  

Mūsā gibi bir eylemeden yārla tekellüm 

Çıḳdıḳsa da Maẓlūm Cebel-i Ṭūrdan uṣandıḳ   (G.22/8) 
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Çeken ‘Īsāyı sensiñ göklere Mūsāyı hem Ṭūra 

Viren sensiñ bu eṣvātı ṭuyūra hem de senṭūra   (Mes.2/18) 

 

2.2.1.5.8. HZ. SÜLEYMÂN 

Hz. Süleymân, hükümdarlığı ile söz konusu edilir. Gönül ehli, görünüş 

itibarıyla zayıf olsa da zamanın Süleymân’ı gibidir. 

 

Yerinde yel eser ḫayli Süleymān-ı zamānıñ gör 

Cihānıñ mülküne bākī diyen ġāfil ḫaṭā söyler   (G.16/6) 

 

Hz. Süleymân ve hüdhüd kuşu:  

Daġıldı bezm ü verzeñ sāḳīden ‘uddan mı ayrıldın 

Süleymān-ı zamān bābında hüdhüdden mi ayrıldın   (Th.5/II2) 

 

2.2.1.5.9. HZ. ÎSÂ 

Hz. İsâ’nin göğe yükselmesi konu edilir:  

Çeken ‘Īsāyı sensiñ göklere Mūsāyı hem Ṭūra 

Viren sensiñ bu eṣvātı ṭuyūra hem de senṭūra   (Mes.2/18) 

 

Manṣūr-ı ‘‘Ene’l Ḥaḳları’’ ber-dār ideyim ben 

‘Īsāları zārım ile bī-zār ideyim ben   (Mes.1/19) 

 

Bence bir ṭaş yüregin var ki saña kār eylemez 

Gökde ‘Īsāyı yaḳan bu āhlar feryādlar   (G.10/3) 

 

2.2.1.5.10. HZ. MUHAMMED 

Hz. Muhammed (s.a.v) İslâm dininin son peygamberidir. Hz. Muhammed’in 

miraca gidişi ve hak peygamber olduğu konu edilir, ayrıca telmih yoluyla da 

zikredilir: 

Ovañ üzre uçuşmuş aḳ kebūter 

Muḥammed baġçesinde gül‘iẕārsıñ   (K.10/4) 
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Muḥammed ‘abdiñe mi‘rācı isrā eyliyen sensiñ 

Yataġından oñı eflāka a‘lā eyliyen sensiñ   (Mes.2/19) 

 

Hidāyet rāhını göster bize sen Muṣṭafā ḥaḳḳı 

Bizi ayırma ṭoġru yollarından enbiyā ḥaḳḳı   (Mes.2/25) 

 

Peyġambere idüp emr bizlere nevāhi  

Ḳur’ān ile de tavżīḥ idüp bizlere rāhi   (Mes.1/66) 

 

2.2.1.6. SAHABELER, MUTASAVVIFLAR VE DİĞER DÎNÎ ŞAHSİYETLER 

2.2.1.6.1. HZ. ÖMER 

Divânçe’de dört halifeden sadece Hz. Ömer’in adı bir beyitte 

zikredilmektedir: 

Ḥażret-i Ḫaṭṭāb ḫaṣmım taġrīm itse Maẓlumā 

Ḥükmüni icrāya virsem ḥüccet-i ibrā çıḳar   (K.6/37) 

 

2.2.1.6.2. HZ. HÜSEYİN 

Rūz-ı maḥşer geç ṣuçumdan öl Ḥüseyniñ ‘aşḳına 

Çevremi alsun cinānda ḥūri ġılmān aġlasun   (Mers.3/4) 

 

2.2.1.6.3. ZÜLEYHÂ 

Günāḥkār ṣanma ey ḫocam beni ‘aşḳdan dem urdumsa 

Züleyḫā Yūsufuñ destānını naṣṣañ Ḫudā söyler   (G.16/8) 

 

Yūsuf gibi pākīze maḥabbet ṭaşırım ben 

Zindān elemin emr-i Züleyhāya degişmem   (K.8/12) 

 

2.2.1.6.4. HALLÂC-I MANSÛR  

Manṣūr-ı ‘‘Ene’l Ḥaḳları’’ ber-dār ideyim ben 

‘İsāları zārım ile bī-zār ideyim ben   (Mes.1/19) 
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Ben ‘‘Ene’l-Ḥaḳ’’ söylemekden dönmezem Manṣūr gibi 

Ger derim ṣoysa serim kesse bile celāldır (G.10/2) 

 

Meydān-ı maḥabbetde ‘‘Ene’l Ḥaḳ’’ diye çaġır 

Manṣūr gibi yād ol sana merdāne desünler   (G.12/3) 

 

Manṣūru ‘‘Ene’l Ḥaḳ’’dan alıvirmedi ipler 

‘Uḳbāda cezāsıñ çeker elbetde raḳībler   (Th.1/III) 

 

2.2.1.6.5. CÜNEYD-İ BAĞDADÎ 

‘İbādet sende ḫoşdur mevḳi‘in çūn evliyā burcı 

Cüneyd ü Ġavẟ u Kerḫī Sühreverdler dārısın Baġdād   (K.5/9) 

 

2.2.1.6.6. GAVS  

‘İbādet sende ḫoşdur mevḳi‘in çūn evliyā burcı 

Cüneyd ü Ġavẟ u Kerḫī Sühreverdler dārısın Baġdād   (K.5/9) 

 

2.2.1.6.7. EBÛ CA‘FER El-MANSÛR 

Ebū Ca‘fer seni pāy-ı taḫt ḳılmazdan daha evvel 

Diyerler Bāġ-ı dād adlı mülūk gülzārısın Baġdād   (K.5/2) 

 

2.2.1.6.8. KERHÎ 

‘İbādet sende ḫoşdur mevḳi‘in çūn evliyā burcı 

Cüneyd ü Ġavẟ u Kerḫī Sühreverdler dārısın Baġdād   (K.5/9) 
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2.2.1.7. DİĞER DÎNÎ UNSURLAR 

2.2.1.7.1. MEKKE/ KA‘BE/ HACERÜ’L ESVED/ BEYTÜ’L-HARÂM 

Ka‘be-i maḳṣūdı sensiñ ḥarārıñ tā ḥaşre dek 

Mūṣul u Kerkük olayı buña bürhāndır vaṭan   (K.9/6) 

 

Ḥacerü’l-esved gibi öpmek dilerler ḫālleri 

Ka‘be-i maḳṣūdları dil-beriñ ruḫsārıdır   (K.7/4) 

 

Ka‘bede vaḳf eylemekçin ḳandīl alsam Mekkede 

Nūrı olmaz yansa yāḫut ẓulmet-i beyżā çıḳar    (K.6/21) 

 

Ḳaşıñ baña miḥrāb cemāliñ daḫi Ḳa‘be 

Sīneñ arasıñ cennet-i me’vāya degişmem   (K.8/8) 

 

‘İlmi çoḳ ‘irfānı çoḳ bir ḥācc-ı Beytü’l-Ḥarām 

Müttaḳī bir ehl-i sünnet şā‘ir-i Türk ü ‘Acem   (Tr.3/6) 

 

2.2.1.7.2. Mİ‘RÂC/ İSRÂ 

Muḥammed ‘abdiñe mi‘rācı isrā eyliyen sensiñ 

Yataġından oñı eflāka a‘lā eyliyen sensiñ (Mes.2/19) 

 

2.2.1.7.3. MESCİD-İ AKSÂ 

Derh-i dūnuñ ‘aksi devri eyledi ifnā seni 

Mescid-i Aḳṣā ġamı yā nekse-i ‘uẓmā seni (Tr.3/29) 

 

2.2.1.7.4. CENNET 

Maẓlūm gibi şāgirdi diler alına sülvān 

Üstādımızıñ cennet ide ḳabrini Yezdān   (Mers.5/35) 

 

Gençligimden görmedim ḥayr ey Ḫudā maḥşer güni 

Mesken olmaḳçın baña cennetde ḳazdır ḫoş temel   (Mers.1/8) 
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Ḳaşıñ baña miḥrāb u cemāliñ daḫi Ḳa‘be 

Sīneñ arasıñ cennet-i me’vāya degişmem   (K.8/8) 

 

Nūr ile Ḫudā türbesini itme ḳaranlıḳ 

Baḫş it oña maḥşer güni firdevs-i ‘alāyı   (Mers.4/46) 

 

Keyvāndan olur Ḥamrīne dek cennet-i dünyā 

Ressām-ı ṭabi‘at gel o dem resm-i cemāl it   (K.4/8) 

 

Girmesin bed-baḫt olan maḥşerde yā Rāb cennete  

Maḳdemiyle şer ḳopar cennetde de ġavġā çıḳar   (K.6/13) 

 

Ṭaġı devlet bāġı cennet ābı kevẟerdir onuñ 

Ṭaşı lü’lü’ ḫāki misk ü ‘anberefşāndır vaṭan   (K.9/2) 

 

Ṭaġıñ cennet ṭaşıñ dür ṭopraġıñ zerr 

Havā ṣu baḳımından sāzdārsıñ   (K.10/13) 

 

Sen niçin bıḳdıñ ḥayātdan söyle ey cennet-mekān 

Göz yumup ‘uḳbāya ḳoşduñ terk-i cihān   (Tr.3/28) 

  

2.2.1.7.5. ÂB-I KEVSER/ ÂB-I ZEMZEM 

Ṭaġı devlet bāġı cennet ābı kevẟerdir onuñ 

Ṭaşı lü’lü’ ḫāki misk ü ‘anberefşāndır vaṭan   (K.9/2) 

 

Āb-ı zemzem ile ġusleyler isem yevme’ṭ-ṭavāf  

Ḥikke peydā eyleyüp cānımda aġzıma çıḳar   (K.6/32) 

 

2.2.1.7.6. MUHARREM GÜNÜ/ AŞURA 

Nā-ḥaḳ yire bir şīr benim ḳanıma girdi  

Yandırdı Muḥarrem günü Kerkükü kederden   (Mers.2/2) 
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Raḥm eyle bana urmuşum Ka‘beñe balṭa  

‘Āşūrada ben kesmişim Āl-i ‘Abāyı (Mers.4/2) 

 

Yevm-i ‘Āşūrāda giysem bir siyāh-fām elbise  

Gün urar reng-i siyāhı āl yeşil ṣırma çıḳar (K.6/31) 

 

2.2.1.7.7. SÛRE-İ TA‘VÎZ / AYETE’L-KÜRSÎ 

Maẓlumā dil-sūz itmiş yāri aġyārı sözüñ 

Sūre-i Ta‘vīẕ miẟāli ins ü cānı yandırır   (G.9/7) 

 

Aḳrabāya yüz çevirsem ‘aḳreb-i cenker olur  

Ayete’l-kürsī ṭaḳarsam başıma belvā çıḳar   (K.6/12) 

 

2.2.1.7.8. ŞEYTÂN/  İBLÎS 

Mel‘ūn olur iblīse uyan iki cihānda 

Şeyṭān-ı la‘īnin özine yārine la‘net   (K.3/25) 

 

La‘net baña ‘aḳreb olan aḳreb-i dûne  

  Ḫayırsızlarıma yol viren iblīs-i la‘īne    (Mes.1/44) 

 

2.2.1.7.9. TÛR (TÛR DAĞI) 

Mūsā gibi bir eylemeden yārla tekellüm 

Çıḳdıḳsa da Maẓlūm Cebel-i Ṭūrdan uṣandıḳ    (G.22/8) 

 

Ben fātiḥadan döndüm eve ḳırdıñ ayaġım 

Bükdüñ Ṭūra çıḳdıḳda elim yitdi ‘aṣāyı   (Mers.4/15) 

 

Çeken ‘Īsāyı sensiñ göklere Mūsāyı hem Ṭūra 

Viren sensiñ bu eṣvātı ṭuyūra hem de senṭūra   (Mes.2/18) 
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2.2.1.7.10. EHL-İ KEHF 

Öyle yaṭmış ṭāli‘im tekmeyle ḳalḳmaz uyḳudan  

Silmiş Ehl-i Kehfi yāddan meyte müdellā çıḳar    (K.6/8) 

 

Farż eylememiş terk-i cihān itmegi bir dīn 

Kehf ehlini taḳlīdiñe kimse dimez āmīn   (Th.1/VI) 

 

2.2.1.7.11. ŞEHÎD-İ KERBELÂ 

Zülāl āb-ı la‘lüñ teşnesiyle cān virüp ölsem 

Baña maḥşerde ḥūrīler şehīd-i Kerbelā söyler   (G.16/7) 

 

2.2.1.7.12. MAHŞER GÜNÜ 

Bir mü’min-i ṣādıḳ ol amān olma riyakār 

Maḥşer güni ṭā‘ātına maḳbūl desünler   (G.11/4) 

 

Gençligimden görmedim ḫayr ey Ḫudā maḥşer güni 

Mesken olmaḳçın baña cennetde ḳazdır ḫoş temel   (Mers.1/8) 

 

İḥsān u ‘Aṭā çevremi açsun baña āġuş  

Maḥşer güni birlikde çıḳan ḥaşre bu yerden   (Mers.2/3) 

 

Rūz-ı maḥşer geç ṣuçumdan öl Ḥüseyniñ ‘aşḳına 

Çevremi alsun cinānda ḥūri ġılmān aġlasun   (Mers.3/4) 

 

Nūr ile Ḫudā türbesini itme ḳaranlıḳ 

Baḫş it oña maḥşer güni firdevs-i ‘alāyı   (Mers.4/46) 

 

Çeşmimi yumdum ḥayāta irmedim maḳṣūduma 

Ey Ḫudā maḥşer güni raḥm eyle bāri ḥālime   (Tr.1/3) 

 

 



 

 

 

57  

2.2.2. TOPLUM VE KÜLTÜR 

2.2.2.1. TARİHÎ ŞAHSİYETLER 

 
2.2.2.1.1. İBN-İ SÎNÂ 

İbn-i Sīnā  Kindī Cāḥıẓ senden almış felsefe 

‘Abḳariyet oġluna Ḥaḳdan bir iḥsāndır vaṭan   (K.9/26) 

 

2.2.2.1.2. EL-KİNDÎ  

İbn-i Sīnā  Kindī Cāḥıẓ senden almış felsefe 

‘Abḳariyet oġluna Ḥaḳdan bir iḥsāndır vaṭan   (K.9/26) 

 

Ṣatun alsam bir Ḥabeş ‘abdiñ getirsem ḫāneme  

Kindī ‘Anter ceddi Kisrā dayısı Dārā çıḳar   (K.6/10) 

 

2.2.2.1.3. EL-CÂHIZ 

İbn-i Sīnā  Kindī Cāḥıẓ senden almış felsefe 

‘Abḳariyet oġluna Ḥaḳdan bir iḥsāndır vaṭan   (K.9/26) 

 

2.2.2.1.4. EFLATÛN  

Naḳdı icād eyliyen yansun ilā yevmi’l-ḳıyām 

Aḳçasız Eflātūna yoḳdur mecālisde maḳām 

Ger alınsa her müslimden selāme bir filis 

Biñde bir āḥbāb bulunmaz dostuna virsün selām   (Rb./1) 

 

2.2.2.1.5. RUSSO 

Russolar eş‘ār ile tārīḫde edvār açdılar 

Şi‘rde i‘cāz ü te’ẟīr Allāhıñ esrārıdır   (K.7/10) 
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2.2.2.1.6. KİSRÂ 

Her kerpiçi bir seng-i günāhdan olan eyvān  

Kisrālara ṭāḳ olsa da esvārına la‘net   (K.3/3) 

 

Ṣatun alsam bir Ḥabeş ‘abdiñ getirsem ḫāneme  

Kindī ‘Anter ceddi Kisrā dayısı Dārā çıḳar   (K.6/10)  

 

Aġyār ile el birlik iden baḫtıma la‘net 

Yār olsa baña ṭāḳımı Kisrāya degişmem   (K.8/22) 

 

Ḳumrıları gördüm ötüyor servi dalında 

Kisrālarıñ eyvānına ḥayrān-ı ḥālinde   (Mes.1/54) 

 

Maġrūrları cāhillere bi’lḫaṣṣa diyor o 

Kisrā nerede ṭaḳları kū kū diyor o    (Mes.1/55) 

 

Ziyāret itmeyen selmān-ı pākin ‘ömri ḫüsrāndır 

‘Aṣırlardır o Kisrā ṭaḳının serdārısın Baġdād   (K.5/26) 

 

Nice Kisrāsız ola bir ‘acemistāne degin 

Gözüñ üzre çekilen tāḳ-ı helākiñ şekerim   (G.24/4) 

 

2.2.2.1.7. TÎMÛR 

Ben gelirken Kerküke Tīmūrı görmek için 

Çarpdı seyyārım ‘aẓīmdir sem ḳatıldı balıma    (Tr.1/2) 
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2.2.2.2. EFSÂNEVÎ ŞAHSİYETLER   

2.2.2.2.1. DÂRÂ  

Ṣatun alsam bir Ḥabeş ‘abdiñ getirsem ḫāneme  

Kindī ‘Anter ceddi Kisrā dayısı Dārā çıḳar   (K.6/10) 

 

Luṭf itse Ḫudā kendimi ıṣlāḥ idebilsem 

Bu devleti ben devlet-i Dārāya degişmem   (K.8/21) 

 

Ne isterseñ bu dünyādan nedir bu āh ü vā-veylā 

Seniñ bir günüñi görmüş degil İskender ü Dārā   (Th.5/III) 

 

2.2.2.2.2. İSKENDER 

Ne isterseñ bu dünyādan nedir bu āh ü vā-veylā 

Seniñ bir günüñi görmüş degil İskender ü Dārā   (Th.5/III) 

 

2.2.2.2.3. LEYLÂ İLE MECNÛN 

Leylā ile Mecnūn sözi bir köhne ḫayāldir 

Bizden gelüp alsun seven ilhām-ı maḥabbet   (G.2/6) 

 

Leylā gibi bir gerden-i sīmi bulamazsın 

Mecnūn gibi sevdāyı fehīmi bulamazsın   (G.25/1) 

 

Āh ile Mecnūn aġartdı ser-i Leylāyı daha 

Ṣaçına kār idemez vesme ḥınā geçmiş ola   (K.2/7) 

 

Mecnūnları döndereyim deşt-i cünūnden  

Leylālarını geçdireyim cevr-i ḫüyundan   (Mes.1/21) 

 

Erbāb-ı ta‘aḳḳul işi hep rızḳ-ı riyādır 

Ḳoy ḳoy seni Mecnūn ide Leylā-yı maḥabbet   (Th.1/II) 
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Seni bir ḥarfle Leylālara añlatmaḳ için 

Daha gök ḳubbede bir ṭoġmamış ay ẕihne gelir   (G.17/3) 

 

Öldürdi bizi nālına yā Leylāyı fırḳāt 

Ay şems ṭulū‘ it şeb-i deycūrdan uṣandıḳ   (G.22/4) 

 

Göñlüm seni ben bülbül-i şeydāya değişmem  

Sen sevdigiñ ol dil-beri Leylāya degişmem   (K.8/1) 

 

Mecnūn işidüp naġmemiziñ gūşuna geldi 

Dīvāneleri oynatır enġām-ı maḥabbet   (K.2/2) 

 

Giçdi gençlik çaġı mecnūn düşmem artıḳ çöllere 

Ders almaḳçin göñül ehl-i hüner yanındadır   (G.4/4) 

 

Pīr olup vazgeçdi çöllerden göñül mecnūn bugün 

Mekteb-i cemde bir üstād-i hüner yanındadır   (K.5/3) 

 

Ḥüsnünüñ āyetini fehm eylemez zühhādlar 

Ḫoş bilir tafṣīlini Mecnūnlar Ferhādlar   (G.10/1) 

 

2.2.2.2.4. YÛSUF İLE ZÜLEYHÂ 

Günāḥkār ṣanma ey ḫocam beni ‘aşḳdan dem urdumsa 

Züleyḫā Yūsufuñ destānını naṣṣañ Ḫudā söyler   (G.16/8) 

 

Yūsuf gibi pākīze maḥabbet ṭaşırım ben 

Zindān elemiñ emr-i Züleyhāya degişmem (K.8/12) 

 

2.2.2.2.5. KAYS 

Çöle düşmüş açıyor göñlüni āhūlara Ḳays 

Başına sevdā urup ḫāṭırına gör ne gelir   (G.17/4) 
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2.2.2.2.6. FERHÂD 

Sözlerim şīrīn perest Ferhāda ḫoş gelse ne var 

‘Aḳlım aramam bütün nuṭḳı şükür yanındadır   (G.4/5) (G.5/7) 

 

Ḥüsnünüñ āyetini fehm eylemez zühhādlar 

Ḫoş bilir tafṣīlini mecnūnlar Ferhādlar   (G.10/1) 

 

Balṭasın ṭaşa çalar Ferhād görse ḥālimi  

Eyyūb eyler ‘aferin cevre dayanmış göñlüme   (G.29/6) 

 

Rāhibde ḥużūr şeyḫde sürūr rindde nefes yoḳ 

Ṭaġ dilmege Ferhād’da ol eski heves yoḳ   (Mes.1/52) 

 

Maẓlūm gibi bir ‘āşıḳ-ı nālān ola gör kim 

Mecnūn ile Ferhād oña ḥayrān ola gör kim (Th.2/V) 

 

2.2.2.3. MİLLET, KAVİM VE KABÎLE İSİMLERİ 

2.2.2.3.1. TÜRKMAN (TÜRKMEN) / IRAK TÜRKÜ 

Çıḳ ḳarşıma bildir baña kū kū ile ‘aşḳıñ 

Türkman dili bilmezseñ eger ḳuş dili ḳāl it   (K.4/17) 

 

Dört ‘aḥdde Türkman iliniñ kāfih-i cehli 

Türkü ‘Arabı Fārsīde hīç gelmedi mişli   (Mers.5/20) 

 

Türkman ḳoçunı ṭutdı boġazından amansız 

Sivri sereṭān ecel dişledi ansız   (Mers.6/1) 

 

Bir memleketiñ ḳoş ḳoca iḥsān eli oldı 

Türkman iliniñ luṭf ü ḥamiyyet güli ṣoldı   (Mers.6/19) 

 

‘Aṭf-ı luṭfundan bizi hīç bir zamān dür eyleme 

Varlıġıñ te’sīsine bir rükn-i Türkmandır vaṭan   (K.9/24) 
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‘Iraḳ Türkü olan her bir bucāḳla 

Ezelden bir ṭomārsıñ bir ṭımārsıñ   (K.10/28) 

 

2.2.2.3.2. TÜRK  

Yoḳ ‘aceb tārīḫī dostı olsa Türk ü ‘Acemiñ 

Zāb u Sirvān u Fırātın ile reyyāndır vaṭan (K.9/11) 

 

Dört ‘aḥdde Türkman iliniñ kāfih-i cehli 

Türkü ‘Arabı Fārsīde hīç gelmedi mişli (Mers.5/20)  

 

‘İlmi çoḳ ‘irfānı çoḳ bir ḥācc-ı Beytü’l-Ḥarām 

Müttaḳī bir ehl-i sünnet şā‘ir-i Türk ü ‘Acem (Tr.3/6) 

 

2.2.2.3.3.  ‘ARAP 

Dört ‘aḥdde Türkman iliniñ kāfih-i cehli 

Türkü ‘Arabı Fārsīde hīç gelmedi mişli (Mers.5/20) 

 

Fārsī ‘Arabī çoḳ kelime var sözümde 

Latini sözüñ çoḳ önemi var gözümde   (Mer.1/7)   

 

2.2.2.3.4. ‘ACEM 

Yoḳ ‘aceb tārīḫī dostı olsa Türk ü ‘Acemiñ 

Zāb u Sirvān u Fırātın ile reyyāndır vaṭan   (K.9/11) 

 

‘İlmi çoḳ ‘irfānı çoḳ bir ḥācc-ı Beytü’l-Ḥarām 

Müttaḳī bir ehl-i sünnet şā‘ir-i Türk ü ‘Acem   (Tr.3/6) 

 

2.2.2.3.5. FÂRS  

Dört ‘aḥdde Türkman iliniñ kāfih-i cehli 

Türkü ‘Arabı Fārsīde hīç gelmedi mişli   (Mers.5/20) 
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Fārsī ‘Arabī çoḳ kelime var sözümde 

Latini sözüñ çoḳ önemi var gözümde   (Mes.1/7)  

 

2.2.2.3.6. HABEŞ 

Ṣatun alsam bir Ḥabeş ‘abdiñ getirsem ḫāneme  

Kindī ‘Anter ceddi Kisrā dayısı Dārā çıḳar (K.6/10) 

 

2.2.2.3.7. RÛM 

Rıżā Ṣāfī Ṭabīb oġluñ buraḳ yān 

Ḳadīm Nevresle Rūmda nāmdārsıñ (K.10/11) 

 

2.2.2.3.8. ÂRÎ 

Ārī Sāmī mavṭınısıñ sen ezelden sevgilim 

Ḫākiñe cāy-ı nifāḳ söylense bühtāndır vaṭan   (K.9/16) 

 

2.2.2.3.9. SÂMÎ 

Ārī Sāmī mavṭınısıñ sen ezelden sevgilim 

Ḫākiñe cāy-ı nifāḳ söylense bühtāndır vaṭan   (K.9/16) 

 

2.2.2.3.10. GÜRCÜ OĞLU 

Ger tebenni eylesem bir Gürcī oġlı dil-beri  

Gün be gün ṣarı olur gül beñzi bir gūrgā çıkar   (K.6/9) 

 

2.2.2.4. MEKÂNLAR 

2.2.2.4.1. ‘IRAK 

Temel ṭaşın yed-i ẟūvvār urmuş sūrunu yapmış 

Onuñçun sen ‘Iraḳın mavṭın-ı āḥrārısın Baġdād   (K.5/3) 

 

Siyāset etdigin ḳuṭr-ı ‘Iraḳ bir kenz-i ā‘ẓāmdır 

Bu yüzden kā’inātın maṭma‘-ı enẓārısın Baġdād   (K.5/4) 
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‘Iraḳ Türkü olan her bir bucaḳla 

Ezelden bir ṭomārsıñ bir ṭımārsıñ   (K.10/28) 

 

2.2.2.4.2. BAĞDAT 

Şehirler şehr-yārsı tārīḫin teẕkārısın Baġdād 

Muḳaddesin Benī ‘Abbāsiler āẟārısıñ Baġdād   (K.5/1) 

 

Hicrān-zedeyim terk-i maḳām göñlümi açmaz 

Ġam külbemi Baġdād ile Baṣrāya degişmem   (K.8/7) 

 

2.2.2.4.3. KERKÜK 

Ka‘be-i maḳṣūdı sensiñ ḥarārıñ tā ḥaşre dek 

Mūṣul u Kerkük olayı buña bürhāndır vaṭan   (K.9/6) 

 

Amān Kerkük ne efsūn-kār diyārsıñ 

  Beni günden güne ‘aşḳla yaḳarsıñ   (K.10/1) 

 

Ḳumru Bayḳuş Çile Bülbül hep bu mekteb dersidir 

Bu turāẟıñ ḥāṣılı Kerkükümüñ ebkārıdır   (K.7/41) 

 

Açsañ ne olur Kerküke Zābdan yeñi bir ḳol 

İṣlāḥ-ı zirā‘ī bu demek gel buna ḥāl it   (K.4/7) 

 

Başdan başa pür velvele olmuş ḳoca Kerkük 

Kültür ocaġından itirüp bir ḫoca Kerkük   (Mers.5/2) 

 

Vaḳtiyle dimiş māil-i Kerkük suḫan-ver 

Pīr oldı göñül meyl-i hevā-yı vaṭan eyler   (Mers.5/16) 

 

Kerkükü bu ġamlarla daha eyleme ikrāh 

Lā ḥavle ve-lā-ḳuvvete illā bi’llāh   (Mers.6/21) 
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Fikr iderdim fenle Kerkük ḳal‘esin bir burc idem 

Yıḳdı ‘ömrüm ḳal‘esinde ḳoymadı ma‘mūr maḥal   (Mers.1/3) 

 

Nā-ḥaḳ yire bir şīr benim ḳanıma girdi  

Yandırdı Muḥarrem günü Kerkükü kederden   (Mers.2/2) 

  

‘Arīḳ tārīḫe mālik şānlı şehr-yārsıñ Kerkük 

Fażā’il menba‘isiñ mevtın-ı aḥrārsıñ Kerkük 

Ḳadīm şarḳ mecdine bir lā-yemūt teẕkiresiñ Kerkük 

Leṭāfet burcuna bir şems-i pür envārsıñ Kerkük 

Cinān-ı ġıbṭa baḫş bir ṣaḥne-i gülzārsıñ Kerkük   (Th.4/I) 

 

Kerküküñ uġruna ‘ömrüñ vaḳf ideñ bir ẕī himem 

Ḳavlı ḥür id’āli ḥür tavṣīri ḥür ṣāḥib şiyem   (Tr.3/5) 

 

Kerküküñ cāndan du‘āsı Ṣādıḳā her an saña 

Raḥmet-i Ḥaḳdan açılsun revzen-i ġufrān saña   (Tr.3/31) 

 

Yoḳsa çoḳ gördi seni Kerküke cellād-ı ecel 

Bī-amān söndürdi şem‘-i ‘ömriñi dönsin yüzi   (Tr.2/8) 

 

Ben gelirken Kerküke Tīmūrı görmek için 

Çarpdı seyyārım ‘aẓīmdir sem ḳatıldı balıma    (Tr.1/2) 

 

2.2.2.4.4. TELA‘FER 

Ḳadīm tārīḫleriñ taḥdīdi üzre 

Tela‘ferden Diyāleye uzarsıñ   (K.10/27) 

 

2.2.2.4.5. DİYÂLE 

Ḳadīm tārīḫleriñ taḥdīdi üzre 

Tela‘ferden Diyāleye uzarsıñ   (K.10/27) 
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2.2.2.4.6. BASRA 

Hicrān-zedeyim terk-i maḳām göñlümi açmaz 

Ġam külbemi Baġdād ile Baṣrāya degişmem   (K.8/7) 

 

2.2.2.4.7. MÛSUL 

Ka‘be-i maḳṣūdı sensiñ ḥarārıñ tā ḥaşre dek 

Mūṣul u Kerkük olayı buña bürhāndır vaṭan    (K.9/6) 

 

2.2.2.4.8. KANDİL DAĞI 

Ḳandīl Cebeli bir tepedir derdime nisbet 

Şansım ḳıranıñ aṣlına estārına la‘net (Mes.1/42) 

 

Birbiri üzre bıraḳsam gördügüm nekbetleri  

Ḳummesi Ḳandīl ṭaġından yükselir bâlâ çıḳar   (K.6/14)  

 

2.2.2.4.9. ZÂB 

Açsañ ne olur Kerküke Zābdan yeñi bir ḳol 

İṣlāḥ-ı zirā‘ī bu demek gel buna ḥāl it   (K.4/7) 

 

Yoḳ ‘aceb tārīḫī dostı olsa Türk ü ‘Acemiñ 

Zāb u Sirvān u Fırātın ile reyyāndır vaṭan   (K.9/11) 

 

2.2.2.4.10.  FIRÂT 

Lāl olur derḥāl imām ardında ḳılsam ben namāz 

Āb-dest alsam Fırātda çeşmesi ḳalyā çıḳar   (K.6/19) 

 

Yoḳ ‘aceb tārīḫī dostı olsa Türk ü ‘Acemiñ 

Zāb u Sirvān u Fırātın ile reyyāndır vaṭan   (K.9/11) 

 

2.2.2.4.11.  DİCLE 

Baṣup bir ḳaç revāfıd baġrına senden giçer Dicle 

Selāmlar ṭalġalarla sāḥilin dāldārısın Baġdād   (K.5/8) 
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Velev boġmışsa da Diclen oturup da ‘irfānım 

Ma‘āẕallāh dimez Maẓlūm onuñ ḫūn-ḫārısın Baġdād   (K.5/29) 

 

Boġduñ yine ‘İrfānı’mı ey sevgili Dicle 

Yıllar sen idiñ göñlümüñ öz neşe-i serāyı   (Mers.4/16) 

 

Ḳur Dicle kenārında bezm-i ehl-i ṭarable 

Tā mevce gele şevḳle deryā-yı maḥabbet   (Th.1/IV) 

 

Dicle cūş ‘arż it riẟāmı baġrı ḫūn pūr ‘Ākife 

Āb-ı sülvānıñla söndür ondaki nārīn gözi   (Tr.2/11) 

 

2.2.2.4.12. İSTANBUL 

Şehr-i İstanbul daḫı açmaz bu Maẓlum göñlüni 

Çeşmi pür-hūn ḫāne vīrāne gülistān n’eylesün   (G.27/9) 

 

İstanbula ḳoşdañ bu ḳocuñ ardı ṣıra sen 

Aldıñ rūḥun açdıñ dil-i ‘ālemde yara sen (Mers.6/14) 

 

2.2.2.4.13. LENDEN (LONDRA) 

Seniñ varıñla Lenden cünbiş eyler 

  Neden baḫt-ı siyāhsıñ dīde-zārsıñ   (K.10/14) 

 

Vīrānesini yap yeñi bir hendese üzre 

Her caddesini Lenden ü Pārīs miẟāl it   (K.4/6) 

 

Seniñ neftinle eyler keyf ü cünbiş Lenden ü Pārīs 

Bize derd ü elemle devr-i ateş-bārsıñ Kerkük   (Th.4/VI) 
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2.2.2.4.14. PARİS 

Vīrānesini yap yeñi bir hendese üzre 

Her caddesini Lenden ü Pārīs miẟāl it   (K.4/6) 

 

Ondaki nazik ḫayāl parlaḳ edā-ı a‘lā cinās 

Ṣanki Pārīs bāġçesinde yāsemīn ezhārıdır   (K.7/14) 

 

Seniñ neftinle eyler keyf ü cünbiş Lenden ü Pārīs 

Bize derd ü elemle devr-i ateş-bārsıñ Kerkük    (Th.4/VI) 

 

2.2.2.4.15. LÜBNÂN 

İṣṭıyāf ḳaṣdıyla ger Lübnāna gitsem yaz güni  

Nār olur baḥrıñ nesīmi germi-ī iḥsā çıḳar   (K.6/30) 

 

2.2.2.4.16. HAVRAMÂN 

Havramāndan on ḳoz alsam derdime dermān için  

ẞülẟü pok ẟülẟü de küflü bāḳīsi körā çıḳar   (K.6/28) 

 

2.2.3. EDEBÎ ŞAHSİYETLER 

2.2.3.1. FUZÛLÎ 

Fużūlīniñ denir sensiñ diyārı 

Ġazel ḫoryāt bilen bir bestekārsıñ   (K.10/10) 

 

Fużūlī da denir ilhāmını almış yine senden 

Ne şā‘ir manẓarın vardır [ne]  efsūn-kārısın Baġdād   (K.5/13) 

 

Fużūlī Nef‘i Nedīm sözlerini yoḳ oḳuyan 

Monolog ṣaġ ola eski şu‘ar [u] geçmiş ola   (K.2/35) 

 

Sa‘dī Mütenebbī Sībeveyh ile Fużūlī 

Ḥafıẓ gibi naḥvıñ edebiñ şāhı fuḥūlī   (Mers.5/29) 
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2.2.3.2.  NEF‘Î  

Fużūlī Nef‘ī Nedīm sözlerini yoḳ oḳuyan 

Monolog ṣaġ ola eski şu‘ar [u] geçmiş ola   (K.2/35) 

 

2.2.3.3.  NÂBÎ 

‘Usrı gibi bir āşüfte ḫūbān ola gör kim 

Nābī saña ehl-i hevādır demesünler   (Th.2/V) 

 

2.2.3.4. RÛHÎ  

Rubū‘unda yetişmiş feyż almış Es‘ad u Rūḥī 

Ġazel terkīb ü tercī‘ bendler güftārısın Baġdād   (K.5/14) 

 

2.2.3.5. NEDÎM 

Fużūlī Nef‘ī Nedīm sözlerini yoḳ oḳuyan 

Monolog ṣaġ ola eski şu‘ar [u] geçmiş ola   (K.2/35) 

 

2.2.3.6. NEVRES 

Hicrī Ḳābil Nevres [ü] Rāsiḫ Rıża göç itdiler 

Bunlarıñ yurdunda Maẓlūm şimdi nālāndır vaṭan   (K.9/28) 

 

Elif Leyle diyārısıñ Nevesler mavṭını sensiñ 

Füsūn-kārsın dil açmış ehl-i dil esrārısın Baġdād   (K.5/11) 

 

Ne dil-sūz şarḳılar naẓm eylemiş bāġında Nevresler 

Gören şā‘ir diyer ṭūṭī zebānı evkārısın Baġdād   (K.5/15) 

 

2.2.3.7. SÂDIK (MEHMED SÂDIK) 

Kerküküñ cāndan du‘āsı Ṣādıḳā her an saña 

Raḥmet-i Ḥaḳdan açılsun revzen-i ġufrān saña   (Tr.3/31) 
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2.2.3.8. HİCRÎ 

Hicrī Ḳābil Nevres [ü] Rāsiḫ Rıża göç itdiler 

Bunlarıñ yurdunda Maẓlūm şimdi nālāndır vaṭan   (K.9/28) 

 

Hicrīlere Ḳābillere ben pey-rev olursam 

Fā’iżdeki feyż-i edebi ben de bulursam   (Mes.1/24) 

 

2.2.3.9. RÂSİH 

Hicrī Ḳābil Nevres [ü] Rāsiḫ Rıża göç itdiler 

Bunlarıñ yurdunda Maẓlūm şimdi nālāndır vaṭan   (K.9/28) 

 

2.2.3.10. ES‘AD 

Rubū‘unda yetişmiş feyż almış Es‘ad u Rūḥī 

Ġazel terkīb ü tercī‘ bendler güftārısın Baġdād   (K.5/14) 

 

Es‘adları ‘Ākifleri taḫmīs ile tenẓīr 

İtmekle idersem o yüce ẕātları taḳdīr   (Mes.1/23) 

 

Sen degil misiñ Ma‘arī Mütenebbī mavṭını 

‘Ākif ü Es‘adla Ṣubḥī şimdi Ḥassāndır vaṭan   (K.9/27) 

 

Buraḳ baş başa çatım ṣon nefes üstādım Es‘adla 

O pīrim içdigi meyden benim de nevşetim vardır   (G.8/4) 

 

Eş‘ārine Es‘ad demesünler şi‘r edībe 

Taḫmīsine tenẓīrinde dāne desinler   (G.12/5) 

 

2.2.3.11. KÂBİL 

Hicrī Ḳābil Nevres [ü] Rāsiḫ Rıża göç itdiler 

Bunlarıñ yurdunda Maẓlūm şimdi nālāndır vaṭan   (K.9/28) 
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Hicrīlere Ḳābillere ben pey-rev olursam 

Fāiżdeki feyż-i edeni bende bulursam   (Mes.1/24) 

 

2.2.3.12. SÂFÎ 

Rıżā Ṣāfī Ṭabīb oġluñ buraḳ yān 

Ḳadīm Nevresle Rūmda nāmdārsıñ   (K.10/11) 

 

2.2.3.13. SUBHÎ 

Sen degil misiñ Ma‘arī Mütenebbī mavṭını 

‘Ākif ü Es‘adla Ṣubḥī şimdi Ḥassāndır vaṭan   (K.9/27) 

 

2.2.3.14. ‘ÂKİF 

Ḳabrinde çelenkler güli rengīn ṭuruyorken 

Ḳuşlar diye ‘Ākif ile Ṣubḥī ötüyorken   (Mers.6/6) 

 

Sen degil misiñ Ma‘arī Mütenebbī mavṭını 

‘Ākif ü Es‘adla Ṣubḥī şimdi Ḥassāndır vaṭan    (K.9/27) 

 

Dicle cūş ‘arż it riẟāmı baġrı ḫūn pür ‘Ākife 

Āb-ı sülvānıñla söndür ondaki nārīn gözi   (Tr.2/11) 

 

Ḳırıḳ bir kalb ile ‘Ākif bugün senden ‘itāb eyler 

Dilim dönmez diyersem sen bize ġaddārsıñ Kerkük   (Th.4/VII) 

 

2.2.3.15. FÂİZ 

Hicrīlere Ḳābillere ben pey-rev olursam 

Fā’iżdeki feyż-i edebi bende bulursam   (Mes.1/24) 

 

2.2.3.16. NEYZEN 

Almışız vezn-i hecāyı folkolor ‘irfān deyü 

Neyzen ü Yūnus Rıżā bu kültürüñ serdārıdır   (K.7/40) 
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2.2.3.17. YÛNUS 

Almışız vezn-i hecāyı folkolor ‘irfān deyü 

Neyzen ü Yūnus Rıżā bu kültürüñ serdārıdır   (K.7/40) 

 

2.2.3.18. TABÎB OĞLU 

Rıżā Ṣāfī Ṭabīb oġluñ buraḳ yān 

Ḳadīm Nevresle Rūmda nāmdārsıñ (K.10/11) 

 

2.2.3.19. MÜTENEBBĪ 

Sen degil misiñ Ma‘arī Mütenebbī mavṭını 

‘Ākif ü Es‘adla Ṣubḥī şimdi Ḥassāndır vaṭan  (K.9/27) 

 

Sa‘dī Mütenebbī Sībeveyh ile Fużūlī 

Ḥafıẓ gibi naḥvıñ edebiñ şāhı fuḥūlī (Mers.5/29) 

 

2.2.3.20. MA‘ARÎ 

Victor Hugolar Nişe Ma‘arī gibi a‘lām 

Onlarda benim tek mi görüp güni siyāh-fām   (Mes.1/28) 

 

Sen degil misiñ Ma‘arī Mütenebbī mavṭını 

‘Ākif ü Es‘adla Ṣubḥī şimdi Ḥassāndır vaṭan    (K.9/27) 

 

2.2.3.21. SÎBEVEYH 

Sa‘dī Mütenebbī Sībeveyh ile Fużūlī 

Ḥafıẓ gibi naḥvıñ edebiñ şāhı fuḥūlī (Mers.5/29) 

 

2.2.3.22. ‘ANTER 

Ṣatun alsam bir Ḥabeş ‘abdiñ getirsem ḫāneme  

Kindī ‘Anter ceddi Kisrā dayısı Dārā çıḳar (K.6/10) 
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2.2.3.23. RASSÂFÎ  

Seniñ bāġında dil açmış Raṣāfīler Zahāvīler 

‘Ali Şarḳı Şebībī Mehdīler eş‘ārısın Baġdād   (K.5/12) 

 

2.2.3.24. ZAHÂVÎ 

Seniñ bāġında dil açmış Raṣāfīler Zahāvīler 

‘Ali Şarḳı Şebībī Mehdīler eş‘ārısın Baġdād   (K.5/12) 

 

2.2.3.25. ‘ALİ ŞARKÎ 

Seniñ bāġında dil açmış Raṣāfīler Zahāvīler 

‘Ali Şarḳı Şebībī Mehdīler eş‘ārısın Baġdād   (K.5/12) 

 

2.2.3.26. ŞEBÎBÎ  

Seniñ bāġında dil açmış Raṣāfīler Zahāvīler 

‘Ali Şarḳī Şebībī Mehdīler a,eş‘ārısın Baġdād (K.5/12) 

 

2.2.3.27. MEHDÎ 

Seniñ bāġında dil açmış Raṣāfīler Zahāvīler 

‘Ali Şarḳī Şebībī Mehdīler eş‘ârısın Baġdād   (K.5/12) 

 

2.2.3.28. HÂFIZ  

Sa‘dī Mütenebbī Sībeveyh ile Fużūlī 

Ḥāfıẓ gibi naḥvıñ edebiñ şāhı fuḥūlī   (Mers.5/29) 

 

Ḥāfıẓ u Sa‘dī-yi artıḳ kim bize tefhîm ider 

‘İlm-i tevḥīd ‘ilm-i naḥvi kim bize ta‘līm ider   (Tr.3/18) 

 

2.2.3.29. SA‘DÎ 

Sa‘dī Mütenebbī Sībeveyh ile Fużūlī 

Ḥāfıẓ gibi naḥvıñ edebiñ şāhı fuḥūlī   (Mers.5/29) 
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Ḥāfız u Sa‘dī-yi artıḳ kim bize tefhīm ider 

‘İlm-i tevḥīd ‘ilm-i naḥvi kim bize ta‘līm ider   (Tr.3/18) 

 

2.2.3.30. RIZÂ 

Hicrī Ḳābil Nevres [ü] Rāsiḫ Rıżā göç itdiler 

Bunlarıñ yurdunda Maẓlūm şimdi nālāndır vaṭan   (K.9/28) 

 

Rıżā Ṣāfī Ṭabīb oġluñ buraḳ yān 

Ḳadīm Nevresle Rūmda nāmdārsıñ   (K.10/11) 

 

Almışız vezn-i hecāyı folkolor ‘irfān deyü 

Neyzen ü Yūnus Rıżā bu kültürüñ serdārıdır   (K.7/40) 

 

2.2.3.31. ‘ATÂ 

İḥsān u ‘Aṭā çevremi açsun baña āġuş  

Maḥşer güni birlikde çıḳan ḥaşre bu yerden   (Mers.2/3) 

 

2.2.3.32. VICTOR HUGO 

Victor Hugolar Nişte Ma‘arī gibi a‘lām 

Onlarda benim tek mi görüp güni siyāh-fām   (Mes.1/28) 
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TRANSKRİPSİYON İŞARETLERİ 

 
 

 ṣ ص A, ā (آ) ا
 ż, ḍ ض A, e, ı, i, u, ü (أ) ا
  ṭ ط B, p ب
 ẓ ظ P ڀ
 ‘ ع T ت
  ġ غ ẟ ث
 F ف C, ç ج
  ḳ ق Ç چ
 K, g, (ñ) ك ḥ ح
 Ñ ڭ ḫ خ
 L ل D د
 M م ẕ, ḏ ذ
 N ن R ر
 V (u, ū, ü, o, ö) و Z ز
 H (a, e) ه J ژ
 La, lā لا S س
 Y (ı, i, ī, ā)  ى Ş ش
 ’ ء  

 

Farsçadaki “vâv-ı ma‘dûle “ ˇ ” işaretiyle gösterilmiştir. 
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METİN KURULUŞUNDA TUTULAN YOL 

 

1. Yurt içi ve yurt dışındaki çeşitli kaynak taraması sonucu Osman Mazlûm 

Divânçesi’ni oluşturmaya çalıştık. 

 

2. Divânçe’nin orijinali mürettep olmadığı için aynı nazım şeklindeki şiirler bir 

araya getirilerek eser tertip edilmiştir. 

 

3. Kasîde, mesnevî, tahmîs, gazel, mersiye, rubâ‘î ve tarihlerdeki başlıklar koyu 

puntolarla şiirlerin baş kısmında verilmiştir. 

 

4. Vezin ve anlam gereği yapılan eklemeler [ ] işaretiyle gösterilip dipnotla 

açıklandı. 

 

5. Metin tespit edilirken dizgi hatası olduğunu tahmin ettiğimiz kelimelerde 

düzeltmeler tarafımızdan yapılmıştır. 

 

6. Metni kurulurken 20. yüzyılın dil ve gramer özellikleri esas alınmıştır. 

 

7. Vezne uymayan şiirler ve mısralar dipnotlarda belirtilmiştir. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

TENKİDLİ METİN 
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KASÎDELER 
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[1]1 

       Merḥabā 

 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün 

1. Merḥabā ey ġonce-i ümīd-vārım merḥabā  

  Merḥabā ey ḫandesi faṣl-ı bahārım merḥabā 

 

2. Merḥabā ey Leylīler sulṭānı putlar nevresi 

Merḥabā ey nūr-ı çeşmim dil-fiġārım merḥabā 

 

3. Merḥabā ey eyliyen ‘aşḳı beni çöller begi 

Merḥabā ey mülk-i ‘aşḳda tāc-dārım merḥabā 

 

4. Merḥabā ey bā‘iẟ-i āh u fiġānım her seḥer 

Merḥabā ey sālib-i ṣabr u ḳarārım merḥabā 

  

 5. Merḥabā ey göñlümi kirpikleri mecrūḥ iden 

  Merḥabā başımdan alan iḫtiyārım merḥabā 

 

6. Merḥabā ey vuṣlatı āvāre göñlüm maṭlabı 

Merḥabā ey iftirāḳı dāġ-dārım merḥabā 

 

7. Merḥabā aḥlāmımıñ āmālımıñ ṣolmaz güli 

Merḥabā ey dāġ-ı ‘aşḳı ‘aşḳ-şi‘ārım merḥabā 

 

8. Merḥabā ey māh-ı tābānı şeb-i deycūrumuñ 

Merḥabā ey pertev-i şems-i nehārım merḥabā 

 

9. Merḥabā ey lebleri āb-ı ḥayātıñ menba‘ı 

Merḥabā ey gözleri āhū nigārım merḥabā 

 

                                                 
1
 [1] D: S. 6, 1968, s. 34. 
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10. Merḥabā ey zülfleri ṭūl-ı ümīdim riştesi 

Merḥabā ey ḫāli ‘anber müşk-bārım merḥabā 

 

11. Merḥabā ey aşḳımıñ taṣvīri servim ḳumrusı 

Merḥabā ẕevḳim sürūrum gül-‘iẕārım merḥabā 

 

12. Merḥabā ey rü’yeti rindānı meysiz mest iden 

Merḥabā ey şāh-ı ḫūbān-ı diyārım merḥabā 

 

13. Merḥabā ey māzimiñ maṭvī maḥabbet ṣafḥası 

Merḥabā ey ḥasbiḥālim şehriyārım merḥabā 

 

14. Merḥabā ey varlıġı cāy-ı ümīdim meş‘eli 

Merḥabā yevme’l-liḳāsı intiẓārım merḥabā 

 

15. Merḥabā ey nāz u istiġnāsı ‘aşḳı artdıran 

Merḥabā ey merḥabāsı ġam-güsārım merḥabā 

 

16. Merḥabā ey nīm nigāhı ġamzesi siḥr-i mübīn 

Merḥabā ey verd-i nāmı ẕikr ü kārım merḥabā 

 

17. Merḥabā ey başımıñ ‘aşḳı belā-yı mübremi 

Merḥabā seyyāl-ı ḫūn-ı eşḳ-bārım merḥabā 

 

18. Merḥabā ey cānımıñ cānānı rūḥum sevgilim 

Merḥabā ‘ālemde ḳadr u i‘tibārım merḥabā 

 

19. Merḥabā ey Maẓlumuñ şi‘ri ḫayāli bestesi 

Merḥabā şeh-beyt-i naẓm-ı dür-niẟārım merḥabā 
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[2]1 

     Geçmiş Ola 

 

Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilün 

(Fā‘ilātün)        (Fāī‘lün) 

1. Ḳırılup teli ‘uduñ nāy u nevā geçmiş ola 

Ḳapanup mey-gedeler ẕevḳ ü ṣafā geçmiş ola 

 

2. Ne açar bāġ-ı emel gül ne de bülbül ötüşür 

Daha esmez o güzel bād-ı ṣabā geçmiş ola 

 

3. Ḳadeḥ-i cemde Sefīn Āb içiyor hergeleler 

Uyu ey sāḳī o bezm-i fużalā geçmiş ola 

 

4. Edeb-i meclisi bilmez ṣolaḳay bāde-keşān 

Ṣatıyor Çemşīde ‘unvān vücehā geçmiş ola 

 

5. Ġam-ı dünyā ile pīr oldı göñül ḳalmadı tāb 

Ṭabibim virir ‘ilāc ḥükm-i devā geçmiş ola 

 

6. Gözümüz gözlüge muḥtāc belimiz bükdi zamān 

Ele aldıḳ çögeni devr-i ṣabā geçmiş ola 

 

7. Āh ile Mecnūn aġartdı ser-i Leylāyı daha 

Ṣaçına kār idemez vesme ḥınā geçmiş ola 

 

8. Medeniyet dediġin yırtdı edeb perdemizi 

Adı ḳaldı yalıñız şerm ü ḥayā geçmiş ola 

 

 

                                                 
1
 [2] B: s. 32-35/ D: S. 4-5, 1969, s. 34. 

8a. dediġiñ D/ dedik C. 
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9. Ne baba şefḳatı ḳalmış ne oġul ḥürmeti var 

Bozulup ḫalḳ-ı beşer luṭf-ı Ḫudā geçmiş ola 

 

10. Kişiniñ emrini ḳırmaz vefalı zevce pek az 

Selefe ḫāṣdı itā‘at bu moda geçmiş ola 

 

11. Ḳadın erkek gibi serbest yaşamaḳ baġırıyor 

Ḳızına sulṭası yoḳ ana baba geçmiş ola 

 

12. Öz özünden oluyor ‘ālem-i İslāmda sufūr 

Mini cub modasıdır peçe ‘abā geçmiş ola 

 

13. Baş açıḳ gezmek olup ‘ādeti genç iḫtiyārıñ 

Fesi at dirler o püskülli belā geçmiş ola 

 

14. Parasız nabżına baḳmaz ṭabībān ḫastaların 

Cebi boş ḫasta-ı bed ḥāle şifā geçmiş ola 

 

15. Ḳumar içkiyle beşer maẓhar-ı taḳdīr oluyor 

Hocam at sarıġı[nı] ehl-i taḳā geçmiş ola* 

 

16. Şeref ü nāmūsı ta‘ḳīb iden aḥmaḳ anılır 

Sinemalar yaşasun ṣavm u ṣalā geçmiş ola 

 

17. Ḳasab-ı sükker-i dehri ḳurudup bād-ı ḫazān 

Fem-i ‘ālem şirīn olmaz o ḥalā geçmiş ola 

  

18. Dimen-i dehrle tomlandı güzel günlerimiz 

Ḳonamaz ṣāḥiline ṭurna ṣuna geçmiş ola 

 

 

                                                 
*
 15b. Mısradaki “sarıġı” şeklinde yazılan vezin gereği “sarıġı[nı]” şeklinde düzeltildi. 
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19. Günümüz derd-i ma‘īşet gicemiz ġamla giçer 

Baharın ṣubḥı güẕeşt leyl-i şitā geçmiş ola 

 

20. Virerek ‘ömri metā‘ıñ yile bī-zühd ü ‘amel 

Ne mum itdiñ ne de bal kesb-i a‘lā geçmiş ola 

 

21. Çalarız dostumuzı yār oluruz illere biz 

Ararız ehl-i fesād-ı ṣüleḥā geçmiş ola 

 

22. Ṣorarız günde hezār içki ḳumar dostlarını 

Dimeyiz ḫastamıza olsa gedā geçmiş ola 

 

23. Nemīme ġıybet olup bezmimiziñ ḫoşca sözi 

O dīvāneḫane şi‘r ü üdebā geçmiş ola 

 

24. Ne eşinden eş emindir ne püserden pederi 

Bacı ḳardeşine düşmān ümenā geçmiş ola 

 

25. Ne ḥelālin ne ḥarāmın bilir ‘amelede ḫalḳ  

Güç olup redd-i bedel aḫẕ u ‘aṭā geçmiş ola 

 

26. Görülür niceleri dili şükür ḳalbi yalan 

Bülöf erbābı çoġalmış nübelā geçmiş ola 

 

27. Ḥaḳiḳi mebde’ ü īmān ṭaşıyan ṣadr pek az 

Dīn ü devlet yoluna rūḥı fedā geçmiş ola 

 

28. İderiz dīnar için günde hezār ḳavġā savaş  

Dīn için seyf çeküp ceng-i ġazā geçmiş ola 

 

29. Ḳavīye alḳış idüp düşküni baṣup giçeriz 

Mu‘īni ḥaḳ ola yoḳsa żu‘afā geçmiş ola 
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30. Ṣoran insānı baḳar maṣasına ḳaṣasına 

Südi pak alnı açıḳ bıyġı ḳaba geçmiş ola 

 

31. Buḫalā taḥsīn alır iḳtiṣād-ı nāḥiyede 

Uyu ey Ḫātem-ı Ṭay cūd u seḫā geçmiş ola 

 

32. Ḫas u ḫāşāk yüzer baḥr-ı cihān üzre her an 

Çamur altında ḳalır dür nücebā geçmiş ola 

  

33. Dem-i miḥnetde saña tekme urar eñ ṣıḳı dost 

Ḳadīmī nān u nemek ḥaḳḳıñ edā geçmiş ola 

 

34. Köse neccār gibi herkes ṭarıyor öz ögüni 

Digerinden şeri def‘ ref‘-i eẕā geçmiş ola 

 

35. Fużūlī Nef‘ī Nedīm sözlerini yoḳ oḳuyan 

Monolog ṣaġ ola eski şu‘ar [u] geçmiş ola 

 

36. Sözi kes Maẓlūmā bitmez bu göñül derdi ḳolay 

Ne oḳur kes ne virir şi‘re bahā geçmiş ola 

 

[3]1 

       Ülfetnāme  

 

Mef‘ūlü / Mefā‘īlü / Mefā‘īlü / Fe‘ūlün 

1. Bed-aṣl olanıñ aṣlına estārına la‘net  

Şāh olsa da iclālına ikbārına la‘net 

 

 

                                                 
32a. yüzer D/ yüzere C. 
35b. Mısradaki “şu‘ar” şeklinde yazılan vezin gereği “şu‘ar [u]” şeklinde düzeltildi. 
1
 [3] B: s. 26-29.    
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2. Dünyāda degil nār-ı ceḥīmde yeri olmaz 

Ẓālimlerin etbā‘ine enṣārına la‘net 

 

3. Her kerpiçi bir seng-i günāhdan olan eyvān  

Kisrālara ṭāḳ olsa da esvārına la‘net 

 

4. Ḥaḳdan u ḥaḳīḳatdan uzaḳ ehl-i cidālin 

Aḳvālına id’āline efkārına la‘net 

 

5. Bir bāġ ki olur acı ḳavun ṭatlı ẟimārı 

Eşcārına aġṣānına eẟmārına la‘net 

 

6. Bir yir ki heyāsından eser būy-ı meṣā’ib 

Yaylasına vidyānına enhārına la‘net 

 

7. Bir yār ki yüzünden görülür şer ile fitne 

Aydında güzel olsa da diyārına la‘net 

 

8. Bir ḫāl ki göñül derdine itmez ise bir ḥāl 

Sulṭān-ı Ḥabeş olsa da eṭvārına la‘net 

 

9. Bir dil-ber eger ‘āşıḳına luṭfi az olsa 

Çeşm ü siyeh ü zülf-i kemendārına la‘net 

 

10. Bir gün ola bir sā‘ati bir nev‘ ġama mīḳāt 

Aṣbāḥına aḳşamına rüzgārına la‘net 

 

11. Bir gençde eger hem-şirelik ġayreti yoḳsa 

Perçemine endāmına rūḫsārına la‘net 

 

12. Bir ‘ūd ki ṣadāsı dil-i ‘āşıḳı şad itmez 

‘Avvādına mıżrābına evtārına la‘net 
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13. Zincīr gibi mecnūnunı bend itmese bir zülf 

Altun gibi parlasa teli tārına la‘net 

 

14. Gāh nice gibi nemle çalar atı düşünmez 

Na‘āl-i yedin dökdügi ṣeḥḥārına la‘net 

 

15. Yā leylisi ḥasretle giçen bir şeb-i hicrān 

Ḳānūnuna ṭanbūruna ḳīẟārına la‘net 

 

16. Aḳşamı niḳām ṣubḥī firāḳ dār-ı şıḳāḳın 

Teẟīẟine tecmīline dikorına la‘net 

 

17. Nān u nemekin ḥaḳḳını inkār iden alçaḳ 

Aḫ olsa bile rūḥuna dīdārına la‘net 

 

18. Sāḳīsi çolaḳ bādesi bibsi neyi çatlaḳ 

Mey-ḫāneleriñ pīrine ḫammārına la‘net 

 

19. Merdāne ‘amel umma ṣaḳın egri beşerden 

A‘rec deveniñ kārına reftārına la‘net 

 

20. Altunla ṣamānı başa baş vezne ḳoyanın 

Mīzānına miḳyāsına mi‘yārına la‘net 

 

21. Cāhil du-şeş atsun gele ‘ārifleri yensin 

Nerd-i felegin rūyı siyeh zārına la‘net 

 

22. Tesmīmde birdir yılanın aġı siyāhı 

Küfr ehliniñ aḫyārına eşrārına la‘net 
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23. Düşmānına erkek mi köpek ṣaldıran alçaḳ 

Kelb aġzı ile almış olan ẟārına la‘net 

 

24. Vā‘iẓleriñ irşādı n’ider ṭab‘-ı le’īme 

Ḥaḳ başını azmasun beşerin mārına la‘net 

 

25. Mel‘ūn olur iblīse uyan iki cihānda 

Şeyṭān-ı la‘īnin özine yārine la‘net 

 

26. Bir ‘ārife ṣardır bu göñül yarasın ey dost 

Cāhil ṭabīb yarayı tīmārına la‘net 

 

27. Ṣorsan tanımaz maḳberede merḳad-ı ceddin 

Aṣlın itiren hergelenin varına la‘net 

 

28. Bundan da beter itse de devrān baña cevri 

Erteye baş egmem kerem ü bārına la‘net 

 

29. ẞābit-ḳadem ṭoġrı inanç üzre durarım 

Dehrin ikiyüzlüsüne mekkārına la‘net 

 

30. Yaş altmışı giçdi yüzüme gülmedi ṭâli‘ 

Şimden girü iḳbāline idbārına la‘net 

 

31. Aġzım ḳurusun meẕmūmı ben medḥ idersem 

Süflīlerin evṣāfına ‘akkārına la‘net 

 

32. Mālı mâr olur cânına elbetde baḫīlin 

Emvālına emlākına itbārına la‘net 

 

33. Allāhını dīnāra ṣatan şāhid-i zūrun 

İşhādine iḳrārına inkārına la‘net 
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34. Defn olmaġa bir gūr bulamaz yarın ölürse  

Ġaddār beşerin ṭab‘-ı sitem-kārına la‘net 

 

35. Maẓlūm ḳalemin paraya ḳurbān iden evzān 

Şi‘r-i Allahı olduysa da eş‘ārına la‘net 

 

[4]1 

        Ḥasb-i ḥāl 

 

Mef‘ūlü / Mefā‘īlü / Mefā‘īlü / Fe‘ūlün 

1. Ṣal yādiñe ṣal eski demi fikr-i viṣāl it  

Güllerle gülistānda giçen vaḳti ḫayāl it 

 

2. Yıldızlara yükseldi ḳadeḥ sen daḫı ey māh 

Yār ḳaşına baḳ bāde de taṣvīr-i hilāl it 

 

3. Aldanma raḳībe güzelim giçme bu ‘aşḳdan 

Bal arısı ol güllere ḳoñ mūm ile bal it 

 

4. Çoḳ derdiñi çekmiş bu vaṭan sen büyüyünce 

Vir ḥaḳḳını anneñ sütüni sen de ḥelâl it 

 

5. Ma‘mūrasżnż ḳoyma ola bayḳuža lāne 

Sa‘y it bulanıḳ ṣularını āb-ı zülāl it 

 

6. Vīrānesini yap yeñi bir hendese üzre 

Her caddesini Lenden ü Pārīs miẟāl it 

 

                                                 
1
 [4] A: s. 38-40/ D: S. 1-2, 1966, s. 29. 

4b. sütüni A/ südüni D. 
 

 



 

 

 

89  

7. Açsañ ne olur Kerküke Zābdan yeñi bir ḳol* 

İṣlāḥ-ı zirā‘ī bu demek gel buna ḥāl it 

 

8. Keyvāndan olur Ḥamrīne dek cennet-i dünyā 

Ressām-ı ṭabī‘at gel o dem resm-i cemāl it 

 

9. Ey ḳumru biraz şarḳı oḳu ḫurma dalında 

Ḫurma severiz yoḳsa bize ‘arż-ı ḫalāl it 

 

10. Telḫ aġzımızı eyle biraz bāri şīrīn sen 

Miḥnet-zedeyiz göñlümüz aç ḳaṭ‘-ı melāl it 

 

11. Ṭoġrı yolı ṭut giç cedel-i cūn [ü] çerādan 

İtseñ yine ḥaḳ üstüne merdāne cidāl it 

 

12. Söz usṭası iş ḫastasınıñ ḳıymeti yoḳdur 

Ḳuluñ gibi meydān-ı ḥamiyyetde niżāl it 

 

13. Aldanma ṣaḳın ḥāle döner çenber-i ‘ālem 

Da‘vā bile itseñ barışa terk-i mecāl it 

 

14. Allāhıñı bil ṣatma ṣaḳın kirli külāha 

Cāh ister iseñ kendiñe vicdānıñı māl it 

 

15. ‘Āşıḳlara besdir bu ḳadar nāz ile ‘işve 

Sen dil-ber iseñ güllere bir def‘a delāl it 

 

16. Söyle ne zamān ḳurtuluruz derd ü elemden 

Aç bir kitāb aġzıñ bize ḫayırlıca fāl it 

 

                                                 
*
 7. Bu beyit D’de yoktur. 

  8. Bu beyit D’de yoktur. 
  11a. Mısradaki “cūn çerādan’’ şeklinde yazılan vezin gereği “cūn [ü] çerādan” şeklinde düzeltildi. 
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17. Çıḳ ḳarşıma bildir baña kū kū ile ‘aşḳıñ 

Türkman dili bilmezseñ eger ḳuş dili ḳāl it 

 

18. ‘Aşḳ ḫastasınıñ ḥāletini bilmez eṭibbā 

Dil yarasınıñ nev‘ini Maẓlūma su’āl it 

 

[5]1 

       Baġdād  

 

Mefā‘īlün / Mefā‘īlün / Mefā‘īlün / Mefā‘īlün 

1. Şehirler şehr-yārı tārīḫin teẕkārısın Baġdād 

Muḳaddessin Benī ‘Abbāsiler āẟārısıñ Baġdād 

 

2. Ebū Ca‘fer seni pāy-ı taḫt ḳılmazdan daha evvel 

Diyerler bāġ-ı dād adlı mülūk gülzārısın Baġdād 

 

3. Temel ṭaşın yed-i ẟūvvār urmuş sūrunu yapmış 

Onuñçun sen ‘Iraḳın mavṭın-ı aḥrārısın Baġdād 

 

4. Siyāset etdigin ḳuṭr-ı ‘Iraḳ bir kenz-i a‘ẓāmdır 

Bu yüzden kā’inātın maṭma‘-ı enẓārısın Baġdād 

 

5. Döner iḳlīm-i nefṭiyle ġarbın çerḫ-i ‘irfānı 

Ṣanā’i‘ iḫtirā‘ ibdā‘ların envārısın Baġdād 

 

6. Kimi Zevrā kimi Dārü’s-selām nāmın saña virmiş 

Benim çeşmimde el-ḥaḳ sen sa‘ādet dārısın Baġdād 

 

7. Açıp ḫurma aġacın göklere dā’im yeşil eller 

Selāmet ister Allāhdan ẟeñā nāz-dārısın Baġdād 

                                                 
17a. ḳarşıma A/ ḳarşı D. 
1
 [5]  B: s. 9-11. 



 

 

 

91  

 

8. Baṣup bir ḳaç revāfıd baġrına senden giçer Dicle 

Selāmlar ṭalġalarla sāḥilin dāl-dārısın Baġdād 

 

9. ‘İbādet sende ḫoşdur mevḳi‘in çūn evliyā burcı 

Cüneyd ü Ġavẟ u Kerḫī Sühreverdler dārısın Baġdād 

 

10. Ezelden olduġıçın ḫāk-i pākinde bu ḳudsiyyet 

Müselmānlar gözünde sen de bir şām vārısın Baġdād 

 

11. Elif Leyle diyārısıñ Nevesler mavṭını sensiñ 

Füsūn-kārsın dil açmış ehl-i dil esrārısın Baġdād 

 

12. Seniñ bāġında dil açmış Raṣāfīler Zahāvīler 

‘Ali Şarḳī Şebībī Mehdīler eş‘ārısın Baġdād 

  

13. Fużūlī de denir ilhāmını almış yine senden 

Ne şā‘ir manẓarın vardır [ne]  efsūn-kārısın Baġdād* 

 

14. Rubū‘unda yetişmiş feyż almış Es‘ad u Rūḥī 

Ġazel terkīb ü tercī‘ bendler güftārısın Baġdād 

 

15. Ne dil-sūz şarḳılar naẓm eylemiş bāġında Nevresler 

Gören şā‘ir diyer ṭūṭī zebān evkārısın Baġdād 

 

16. Raṣāfa A‘ẓamiyende yaşadım ben de bir müddet 

O gençlik ‘aḥdinin en neş’eli i‘mārısın Baġdād 

 

17. Ḥuḳūḳundan velev me’ẕūnsa medde ḥüsnüne meftūn 

Şikeste bu rebāb-ı ‘ömrünün evtārısın Baġdād 

 

                                                 
*
 13b. Mısradaki “vardır’’ şeklinde yazılan vezin gereği “vardır [ne]” şeklinde düzeltildi. 
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18. Seniñ tek şehr olmaz söyliyen üstād ‘afv olsun 

Leṭāfet ḳuṭrının bu lü’lü’-i şeh-vārısın Baġdād 

 

19. Hezārān ġazveler görmüş giçirmiş könhe meydānsın 

Yigirminci ‘aṣırda ẟevreler ẟūvvārısın Baġdād 

 

20. Ṣıḳılmış daldana yüzlerce aḳvām muḫtelif ‘ırḳdan 

Müreffeh yaşıyor hepsi refāh bāzārısın Baġdād 

 

21. Virüpsün ḳavmı ḥaḳlar sen eḳalliyete iḳdāmçın 

Muvaḥḥıd yaşıyorlar onların īṭārısın Baġdād 

 

22. Diyārın terk idüp çoḳlar iḳāmet olsalar sende 

Ezelden āşinālar ḳıble-i dīdārısın Baġdād 

 

23. ‘Avāṣım parlasa encüm gibi ufḳ-ı leṭāfetde 

O ufḳun tā-be-maḥşer baṭmayan aḳmārısın Baġdād 

 

24. Necābetde ḥamiyyetde şehāmetde eşiñ yoḳdur 

Gören dir sen ḫiṣāl-i maḥmūda anbārısın Baġdād 

 

25. Hevā’ī baḥrī berrī bir ticāret yolusun kevnin 

Cihān kārbānının bir ḳāfile sālārısın Baġdād 

 

26. Ziyāret itmeyen Selmān-ı pākin ‘ömri ḫüsrāndır 

‘Aṣırlardır o Kisrā ṭāḳının serdārısın Baġdād 

 

27. Şurūḳun behçet-efzādır ġurūbun cān ḳatar cāna 

Aḳālīm-i cihānıñ ṣanki bir seḥḥārısın Baġdād 

 

28. Boġazlar ẕevḳin oḳşar kavrayan ley-i mehtābdan 

O mehtāb setlerinin sāḳī-i devvārısın Baġdād 
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29. Velev boğmışsada Diclen oturup da ‘İrfānım 

Ma‘āẕallāh dimez Maẓlūm onuñ ḫūn-ḫārısın Baġdād 

 

[6]1 

       Ṭali‘im 

 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün 

1. Ṣafḥa-ı baḫtım açarsam leylden sevdā çıḳar  

Ḥāṣıl-ı ‘ömrüm cihāndan āh u vāveylā çıḳar  

 

2. İrtīyāḥ-ı ḳalb-i bīmārım içün Nev-rūz güni  

Hangi bir gülzāra gitsem bir ḳuru ṣaḥrā çıḳar  

 

3. Kūy-ı maḥbūb-ı Ḫudāya ḥacc içün itsem sefer 

Başıma ṭaşlar yaġar ḳarşıma ejderhā çıḳar  

 

4. Şāh beni da‘vet ḳılarsa sofra-ı vālāsına  

Sū-ı ḥaẓẓımdan pilavı bī-nemek şorbā çıḳar  

 

5. Öyle bed-baḫt bir ḳulum kim çarşıda ṣatsam kefen  

Kimse ölmez yā kefensiz gömmege fetvā çıḳar  

 

6. Āsiyāb-ı dehrde buġday ṭartsam nān içün   

Yā degirmene ṣu gelmez yā unum arpa çıḳar  

 

7. Muttaṣıl olmuş baña idbār [u]  ikbālim serāb 

Ṭatlı düş görmem faḳaṭ bed gördügüm rü’yā çıḳar  
                                                 
29a. Bu mısrada vezin kusuru vardır. 
1
 [6] A: s. 29-33/ D: S. 4, 1964, s. 25/ F: s. 438. 

1a. sevdā A/ sevdā’ D.  
2a. içün A/ için D. 

3a. içün A/ için D. 
6a. içün A/ için D. 
7a. Mısradaki “idbār’’ şeklinde yazılan vezin gereği “idbār [u]” şeklinde düzeltildi. 
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8. Öyle yaṭmış ṭāli‘im tekmeyle ḳalḳmaz uyḳudan  

Silmiş Ehl-i Kehfi yāddan meyte müdellā çıḳar  

 

9. Ger tebenni eylesem bir Gürcī oġlı dil-beri  

Gün be gün ṣarı olur gül beñzi bir gūrgā çıkar 

 

10. Ṣatun alsam bir Ḥabeş ‘abdiñ getirsem ḫāneme  

Kindī ‘Anter ceddi Kisrā dayısı Dārā çıḳar  

 

11. Ekmegim şor ṣuyum acı eylemiş Allāh benim  

Uġruna cān virdigim yārler baña a‘dā çıḳar  

 

12. Aḳrabāya yüz çevirsem ‘aḳreb-i cenker olur  

Ayete’l-kürsī ṭaḳarsam başıma belvā çıḳar  

 

13. Girmesin bed-baḫt olan maḥşerde yā Rāb cennete  

Maḳdemiyle şer ḳopar cennetde de ġavġā çıḳar  

 

14. Birbiri üzre bıraḳsam gördügüm nekbetleri  

Ḳummesi Ḳandīl ṭaġından yükselir bālā çıḳar  

 

15. Meştel-i bāġ-ı ümīdde ekdigim sīb-i emel  

Yā ḳurur yā acı ḳavun yoḳsa pīç baḳlā çıḳar  

 

16. Öyle meyletmiş ḳażā her dem belālı başıma 

Ögle gölgemden beni ta‘kībde evlā çıḳar  

 

17. Hangi bir ebkem müdīnim üzre açsam maḥkeme  

Dil açar ḥāḳim öñünde bülbül-i şeydā çıkar  
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18. Ḥaḳ disem küfretdi dirler cān disem derd ḥāṣılım  

Ferş-i kāşān üzre yatsam ‘ādī bir günyā çıḳar  

 

19. Lāl olur derḥāl imām ardında ḳılsam ben namāz* 

Āb-dest alsam Fırātda çeşmesi ḳalyā çıḳar  

 

20. Mey ṣatarsam ḫall olur et ṭuzlasam milḥim ḳoḳar  

Zer-fürūş olsam zerim destimde ḫāk-āsā çıḳar  

 

21. Ka‘bede vaḳf eylemekçin ḳandīl alsam Mekkede 

Nūrı olmaz yansa yāḫut ẓulmet-i beyżā çıḳar  

 

22. Rızḳımı te’min içün ṣıbyān oḳutsam tekyede  

Altı yaşında çocuḳ ḳarşımda bir mollā çıḳar  

 

23. Kürsi-i va‘ẓe çıḳup şerḥ-i Buḫārī eylesem  

İl beni telḥīd idüp i‘dāmıma fermā çıḳar  

 

24. Rūyime berber tıraş etdikde ursa pūdurā  

Sū’-ı ḥaẓẓımdan o pudra bir siyāh sürme çıḳar  

 

25. Ḫānede fikr itdigim çarşıda çıḳmaz hīç benim  

Ṭūṭi-i şīrīn-zebānı beslesem ḳarġa çıḳar  

 

26. Hangi şeyḫiñ yanına gitsem ṭarīḳat almaġa  

Lāl olur yāḫut teceddüd ehli bir sīmā çıḳar 

  

27. Yaz güni eyrukler alsam kūre-i ḥaddād olur  

Ḳış güni tennūr yaḳarsam lehpesi sermā çıḳar  

                                                 
*
 19a. çeşmesi A/ çeşme-i D. 

  21a. ka‘be’de A/ ka‘be’ye D. 
  22a. içün A/ için D. 
  24b. ḥaẓẓımdan A/ baḫtımdan D. 
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28. Havramāndan on ḳoz alsam derdime dermān için  

ẞülẟü pok ẟülẟü de küflü bāḳīsi körā çıḳar  

 

29. La‘net olsun böyle şansa balımı itmiş vebā  

Āhū gözli dil-ber alsam bir gözi çaḳlā çıḳar  

 

30. İṣṭıyāf ḳaṣdıyla ger Lübnāna gitsem yaz güni  

Nār olur baḥriñ nesīmi germī-i iḥsā çıḳar  

 

31. Yevm-i ‘Āşūrāda giysem bir siyāh-fām elbise  

Gün urar reng-i siyāhı al yeşil ṣırma çıḳar  

 

32. Āb-ı zemzem ile ġusleyler isem yevme’ṭ-ṭavāf  

Ḥikke peydā eyleyüp cānımda aġzıma çıḳar  

 

33. Dost içün dersem ḳaranfil bende ḳılbaşı olur* 

Ġonce gül ḳoḳlar isem burnumda bir ḫorā çıḳar  

 

34. Ḥażret-i İdrīs benimçin biçmiş olsa bir yelek  

Bed gelir tifṣālı muṭlaḳ nā-ḳolay sīḫmā çıḳar 

 

35. Merḥabā virdimse dosta mer-cefā virdim ṣanar 

İmtiḥānda yazdıġım ṭoġru na‘amler lā çıḳar  

 

36. Çeşmime dermān bıraḳmaḳ isteyen göz doḳtorı  

Aġzıma dermān bıraḳır şaşırır a‘mā çıḳar  

 

37. Ḥażret-i Ḫaṭṭāb ḫaṣmım taġrīm itse Maẓlumā 

Ḥükmüni icrāya virsem ḥüccet-i ibrā çıḳar 

                                                 
*
 33a. içün A/ için D. 

  35a. dosta virdimse A/  virdimse D. 
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[7]1 

  Şi‘r ü Şā‘irler 

   

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün 

1. Şi‘r dürdür bezm-i dāniş-mend onuñ bāzārıdır 

Nev-civānlar sāḳīler şā‘irleriñ dil-dārıdır 

 

2. Gūşe-i mey-ḫānelerden feyż alır ehl-i ḫayāl 

Gāhda bir mescidlere gelmekleri icbārıdır 

 

3. Bāġçelerden ẕevḳ alırlar gonçelerden neşeler 

Rişte-i āmālleri zülf-i perīler tārıdır 

 

4. Ḥacerü’l-esved gibi öpmek dilerler ḫālleri 

Ka‘be-i maḳṣūdları dil-beriñ ruḫsārıdır 

 

5. Dilleri āyinedir aḥvāl-ı dehri ‘aks ider 

Onda gör kimdir zamānıñ ḫūbı kim eşrārıdır 

 

6. Bülbül-i şeydā gibi altun ḳafeṣden dād ider 

Bīd-i ḥürriyyet her içli şā‘iriñ gülzārıdır 

 

7. Ḳuş gibi cevlān ider bālin ḫayāli gökleri 

Āfitab u māh [u] aḫterler onuñ evkārıdır 

 

8. Sāz u muṭrib nāy u meydir rūḥunuñ dermānları 

Dilleri vā‘iẓleriñ ṣofīleriñ bīmārıdır 

 

                                                 
1
 [7] D: S. 11, 1968, s. 21-22/ C: s. 25-30. 

2b. gāhda D/ gehde C. 

6. Bu beyit C’de yoktur. 
7b. Mısradaki “māh’’ şeklinde yazılan vezin gereği “māh [u]” şeklinde düzeltildi. 
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9. Ey müverriḫ şā‘irāndır marş-ı istiḳlāl yazan 

Şā‘ir-i āteş-zebānlar ḥürleriñ aḥrārıdır 

 

10. Russolar eş‘ār ile tārīḫde edvār açdılar 

Şi‘rde i‘cāz u te’ẟīr Allāhıñ esrārıdır 

 

11. Ey müderris ḳoy kitābıñ ḳulaġa gūş it bizi 

Sīnesi şā‘irleriñ ilm-i beyān esfārıdır 

 

12. Ey mühendis beñzemez ebyātımız taṣmīmiñe 

Konkırīti ḫoş ḫayāldir fā‘ilāt dīvārıdır 

 

13. Ġarbī bir evden güzeldir bir küçük ḫoryatımız 

Diḳḳat eyle köylümüz bir çoġunuñ mi‘mārıdır* 

 

14. Ondaki nazik ḫayāl parlaḳ edā-ı a‘lā cinās 

Ṣanki Pārīs bāġçesinde yāsemīn ezhārıdır 

 

15. Nabż-ı yārim ṣal ṭabīb semmā‘añı ḳoy çanṭaña 

Meh-liḳālar nabżını almaḳ ozanlar kārıdır 

 

16. Şā‘ir-i ‘āşıḳ bilir ḍarbāt-ı ḳalb-i dil-beri 

Çūn o ḳalb dünyāda onuñ varsa özge varıdır 

 

17. O bilir ol ḳalb ne ister ne ile hem ḫoşlanır 

Gündüzün ḳurbāndır şeb tā seḥer bīdārıdır 

 

18. O bilir żaġṭı neden ḳalḳar iner maḥbūbunuñ 

Bundaki nār-ı maḥabbet ‘aynen onda cāridir 

 

                                                 
*
 13b. köylümüz D/ köylimiz C. 

  15b. canṭaña D/ çantaña C. 
  17. 18. 19. ve 20. Beyiter C’de yoktur. 
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19. O bilir ol cāndaki ḳanı nedir taḥrīk iden 

Her ne ki bu ḳalbde var muṭlaḳ o ḳalbde cārīdir 

 

20. O bilir ol ḫasta çeşmiñ derdini aḥvālini 

Sürmesi dā’im o çeşmiñ dūd-ı āteş-bārıdır 

 

21. O bilir te’ẟīrini baġra o kiprik oḳunuñ 

Çünki mecrūḥdur o müjgān tīrleri ḫūn-ḫˇārıdır* 

 

22. O bilir zülf-i perişān ne için düşmüş yüze 

Her ikisi ḥüsn-i yāriñ çünki ḫıdmat-kārıdır 

 

23. O bilir reng-i leb-i dil-ber neden al oldıġın 

Ḫayli demdir la‘l-ı bāzārında bāyi‘ şārıdır 

 

24. Ey muḥāmī beñzemez ḳanunuña ḳanunumuz 

Ehl-i ẕevḳ icādıdır pīr-i muġān iḳrārıdır 

 

25. Her teli bir maddedir ondan cıḳar bir nev‘ maḳām 

Her maḳāmı bir yanıḳ ḳalbiñ nevā-yı zārıdır 

 

26. Parmaġından ḥasretinden ‘āşıḳıñ fen ḫalḳ olur 

‘Ūd kemān ṭanbūr u nāy hep bunlarıñ āẟārıdır 

 

27. ‘Āṣī müẕnib yoḳ bizim mecma‘da da‘vā ṭutasıñ 

Bādemiz cām-ı ṣafā engūr-i merd i‘ṣārıdır 

 

28. Biz ḳalender meşrebiz hīç sevmeyiz zerḳ ü riyā 

Rindler meydān-ı ḥaḳda ‘ālemiñ aḫyārıdır 

  

                                                 
*
 21b. oḳunuñ D/ oḫunuñ C. 

  22. Bu beyit C’de yoktur. 
28b. aḫyārıdır D/ aḫbārıdır C. 
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29. Rūz-ı ḫilḳatdan ‘‘Ene’l Ḥaḳ’’ dur bizim destūrumuz 

Şarḳımız tehlīlimiz Mevlānānıñ eş‘ārıdır 

 

30. Sen de eczācım ‘aceb var mı bizim derde devā* 

Göñlümüz vīrān iden bir mavi göz esḥārıdır 

 

31. İlm-i kīmyā n’eylesün hicrān çürütmüş beñzime 

Ṣarı zülfler fırḳatından reng-i rūyum ṣarıdır 

 

32. İlm-i sīmyā ile bir ḥal çāresiñ bul sen bize 

Yoḳsa añlat kim bu ‘aṣrıñ cādūlar seḥḥārıdır 

 

33. Belki o teskīn ider bir vefḳ ile dil āteşin 

Aṣlı yoḳsa köyimizde işbu ‘ādet sārīdir 

 

34. Ey mu‘allim zorla şā‘ir idemezsiñ ṭālibi 

Şi‘r ḥaḳḳıñ bir özel mevhūbe-i iḳdārıdır 

 

35. Mürşidi ol inkişāf itdir bu Ṭañrı vergisin 

Ḥüsn-i aḳvāl ādemiyyet ölçüsünde yarıdır 

 

36. Ḫoşlıġıdır nuṭḳunuñ ṭūṭīlere ḳıymet viren 

Ẕikriyāt-ı nāmları şā‘irleriñ güftārıdır 

 

37. Nūḥ gemisin ṣal bizim deryāya ey ḳaftān gör 

Baḥr-ı reml ü baḥr-ı mücteẟ bizleriñ ebḥārıdır 

 

38. Fā‘ilāt mevcleri dehşet ṣaçar sāḥillere 

Şi‘r-i serbest hep kenāra atdıġı ḫas ḫārıdır 

 

                                                 
*
 30a. Sende eczacım D/ eczacım C. 

  31a. Beñzeme D/ beñzīmi C. 
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39. Cümlegāhda bir gelindir eski dīvān şi‘rimiz 

Lafẓ-ı mu‘cem gerdeninde lü’lü’-i şeh-vārıdır 

 

40. Almışız vezn-i hecā-yı folkolor ‘irfān deyü 

Neyzen ü Yūnus Rıżā bu kültürüñ serdārıdır 

 

41. Ḳumru Bayḳuş Çile Bülbül hep bu mekteb dersidir 

Bu turāẟıñ ḥāṣılı Kerkükümüñ ebkārıdır 

 

42. Bikr-i mażmūn intac eyler kendini şā‘ir ṣayan 

Eski defter yoḳlamaḳ muflis Yahūdī kārıdır 

 

43. Maẓlumā aṣma ḳulaḳ nādān-ı ādāb lāfına 

Ḫoca döküntüleri eş‘ārınıñ enṣārıdır  

 

 [8]1 

     Degişmem 

 

Mef‘ūlü / Mefā‘īlü / Mefā‘īlü / Fe‘ūlün 

1. Göñlüm seni ben bülbül-i şeydāya değişmem  

Sen sevdigiñ ol dil-beri Leylāya degişmem 

 

2. Ben lebleriniñ teşnesiyim meyde gözüm yoḳ 

Ol āb-ı ḥayāt cāmını ṣahbāya degişmem 

 

3. Ḳandırma beni ġonce vü mīnā ile sāḳī 

Rūḫsārını yāriñ gül-i ḥamrāya degişmem 

 

4. Muṭrib gelemem bezmine ḥālimle ḫoşum ben 

Sūzān cigerim nālesini nāya degişmem 

                                                 
39a.   Cümle D/ Ḥacle C. 
1
 [8] A: s. 41-43/ D: S. 4, 1964, s. 32.    
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5. Üftāde-i zülfüm dilemem ṣırmalı saç-baġ 

Ḳumral saçınıñ telini ṣırmaya degişmem 

 

6. Vā‘iẓ baña terk itdiremiz meẕheb-i Ḳaysı 

Ben ehl-i baṣar yolunı a‘māya degişmem 

 

7. Hicrān-zedeyim terk-i maḳām göñlümi açmaz 

Ġam külbemi Baġdād ile Baṣrāya degişmem 

 

8. Ḳaşıñ baña miḥrāb u cemāliñ daḫi Ḳa‘be 

Sīneñ arasın cennet-i me’vāya degişmem 

 

9. Esfār-ı maḥabbetdeki şeş mebde’-i ‘aşḳı 

Lāhtūda teẟlīẟ-i Mesīḥāya degişmem 

 

10. Cān yaḳmada dil yıḳmada yan baḳmada yek-tā 

Bir āfeti günden nur alan aya degişmem 

 

11. Eşkim boġuyor yār-i sitem-kār-ı ḫayāliñ 

Ḳan baḥri gözüm mevcini deryāya degişmem 

 

12. Yūsuf gibi pākīze maḥabbet ṭaşırım ben 

Zindān elemin emr-i Züleyhāya degişmem 

 

13. Ben sengi miḥekk ṣāḥib-i ṣarrāf-ı zamānım 

Ṭūṭī gibi yārānımı ḳarġaya degişmem 

 

14. Ḥirbā gibi her gün degişen adama la‘net 

ẞābit-ḳadem insānları ḥirbāya degişmem 
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15. Nā-kes beçeyi ḳaṣr-ı ḥaşem mu‘teber itmez 

‘Ālī himemiñ na‘lını ednāya degişmem 

 

16. Mey-ḫānede irşādını bir pīr-i muġānıñ 

Biñ laḳlaḳa-ı meclis-i vālāya degişmem 

 

17. Ey ibn-i zamān rütbe-i nişān seniñ olsun 

Ben rāḥat-ı vicdānı madālyāya degişmem 

 

18. Eyyāma muḫāliflere dīvāne diyorlar 

Dīvāneligi dehre temennāya degişmem 

 

19. Tek başıma āsūde geçen ān-ı ḥayāt 

Zincīr-i esāretle biten aya degişmem 

 

20. Āb ile yavan çignedigim bir ḳuru nānı 

Menteli olan gāhi-i ferdāya degişmem 

 

21. Luṭf itse Ḫudā kendimi ıṣlāḥ idebilsem 

Bu devleti ben devlet-i Dārāya degişmem 

 

22. Aġyār ile el birlik iden baḫtıma la‘net 

Yār olsa baña ṭāḳımı Kisrāya degişmem 

 

23. Maẓlūm ḳanū‘ ol hestī vü nistī ṣoñu birdir 

Dinç başımı ḥür nefsimi dünyāya degişmem 
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[9]1 

        Vaṭan 

 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 

1. Dilde yār başlarda tāc ecsādde cāndır vaṭan 

  Mü’min-i ṣādıḳlarıñ gögsünde īmāndır vaṭan 

 

2. Ṭaġı devlet bāġı cennet ābı kevẟerdir onuñ 

Ṭaşı lü’lü’ ḫāki misk ü ‘anber-efşāndır vaṭan 

 

3. Eñ büyük ana vaṭandır adama fikr eyleseñ 

Melce’ ü hem maṣdar-ı erzāḳ-ı insāndır vaṭan 

 

4. Ṭoġduran sen besleten sen büyüten sensiñ bizi  

Sen melūl olsan ḥamiyyet ehli giryāndır vaṭan 

 

5. Nice ḳurbān itmesün ‘uşşāḳ cānıñ ḫākine 

Seng-i maḥrūḳuñ ruḫ-ı dil-dāra ger-şāndır vaṭan 

 

6. Ka‘be-i maḳṣūdı sensiñ ḥararıñ tā ḥaşre dek 

Mūṣul u Kerkük olayı buña bürhāndır vaṭan 

 

7. Kim saña itmiş ḫıyānet Ṭañrıdan bulmuş cezā 

Tāriḫiñ her ṣafḥasında bu nümāyāndır vaṭan 

 

8. Pāy-ı taḫtıñ evliyā burcı şimāliñ hep cinān 

Burcuña āṣārıña ġarb ehli ḥayrāndır vaṭan 

 

9. Niçe devlet göz diküp ḫayrātına itmiş ġazā 

Ḫūn-ı ġāzīlerle ḫākiñ māyası ḳandır vaṭan 

                                                 
1
 [2]  A: s. 53-57/ F: s. 105-106. 

5. 6. 8. 10. 11. 14. 16. 18. 20. 21. 22. 23. 24. 26. 27. ve 28. beyitler F’de yok. 
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10. Ma‘deni çoḳ nefṭi çoḳ āb-ı hevāsı sāzdır 

İlm-i ṣan‘at baḳımından sāde noḳṣāndır vaṭan 

 

11. Yoḳ ‘aceb tārīḫi dostı olsa Türk ü ‘Acemiñ 

Zāb u Sirvān u Fırātın ile reyyāndır vaṭan 

 

12. Ey şebāb ey ehl-i himmet çeşmini dikmiş size 

Siz bugün doḳtorusuz muḥtāc dermāndır vaṭan 

 

13. Yek vücūd olmaḳla millet pāydār olmuş olur 

‘Unṣurı yā dīni temyīz kār-ı düşmāndır vaṭan 

 

14. ‘Örfumuz ‘ādātımız ḳurbān iderseñ illere 

Yetmeyiz maḳṣūda bir dem ṣoñı ḫüsrāndır vaṭan 

 

15. Tefriḳa buġż u ‘adāvet mülki ḫākinden yıḳar 

Rāyet-i emn ü ‘adālet ile ḫandāndır vaṭan 

 

16. Ārī Sāmī mavṭınısıñ sen ezelden sevgilim 

Ḫākiñe cāy-ı nifāḳ söylense bühtāndır vaṭan 

 

17. Degmesün tek dest-i nā-maḥrem ova yaylasına 

Bizce ṣaḥrā bile olsa bir gülistāndır vaṭan 

 

18. Çeşm-i a‘dādan Ḫudā ḥıfẓ eylesün ẟervetini 

Maṭma‘-ı enżār-ı ‘ālem kenz-i sāmāndır vaṭan 

 

19. Nice ḳuvvet nice ṭāḳat var derūnuñda seniñ 

Şu‘le-i âhıñ ‘aṣırlardır fürūzāndır vaṭan 
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20. Baba Gürgür Bāva Nūr ġāz-ı tabī‘i āteşiñ 

Bendeki āteş gibi bir nār-ı hicrāndır vaṭan 

 

21. Nef‘-i ẕātı maḳṣadıyla kim degerse ṭaşıña 

Rū-siyāh-ı dehr olup dāreyni vīrāndır vaṭan 

 

22. Diñlemez ṣaġır ḳulaġım ṣaġ ṣolun āvāzını 

O tamāmdır bence ki manṣūṣ-ı Ḳur’āndır vaṭan 

 

23. Kīn nifāḳ ‘āmilleri şeyṭān gibi mel‘ūn olur 

Müslümān ebnā-yı millet şer‘en iḫvāndır vaṭan 

 

24. ‘Aṭf-ı luṭfuñdan bizi hīç bir zamān dür eyleme 

Varlıġıñ te’sīsine bir rükn-i Türkmandır vaṭan 

 

25. Ṭaşınıñ ṭopraġınıñ uġrına ḳanlar dökmüşüz 

Ser-te-ser tārīḫimiz ġayretle pür žāndır vaṭan 

 

26. İbn-i Sīnā  Kindī Cāḥıẓ senden almış felsefe 

‘Abḳariyet oġluna Ḥaḳdan bir iḥsāndır vaṭan 

 

27. Sen degil misiñ Ma‘arī Mütenebbī mavṭżnż 

‘Ākif ü Es‘adla Ṣubḥī şimdi Ḥassāndır vaṭan 

 

28. Hicrī Ḳābil Nevres [ü] Rāsiḫ Rıżā göç itdiler* 

Bunlarıñ yurdunda Maẓlūm şimdi nālāndır vaṭan 

 

29. ‘Ömri olduḳça gülendir şi‘riniñ meftūnudur 

Olsa gūm baġrında onı saña ḳurbāndır vaṭan 

                                                 
*
 28a. Mısradaki “Nevres Rāsiḥ’’ şeklinde yazılan vezin gereği “Nevres [ü] Rāsiḥ” şeklinde 

düzeltildi.  
29b. saña A/ sañı F. 
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[10]1 

   Cānım Kerkük  

 

Mefā‘īlün / Mefā‘īlün / Fe‘ūlün 

1. Amān Kerkük ne efsūn-kār diyārsıñ 

  Beni günden güne ‘aşḳla yaḳarsıñ 

 

2. Nere gitsem ḳuluñ ḳal‘eñ unutmam 

Bize şānlı selefden yādigārsıñ 

 

3. Yaḳılmışsıñ yıḳılmışsın aṣılmış 

Yine yāde göñül virmez nigârsıñ 

 

4. Ovañ üzre uçuşmuş aḳ kebūter 

Muḥammed baġçesinde gül-‘iẕārsıñ 

 

5. Baş egmezsiñ edānīye cesūrsuñ 

Degil şimdi ezelden sen kibārsıñ 

 

6. Eger Ḳur’ān eger ḳānūna ḳarşı 

İṭā‘at eylemekle āşikārsıñ 

 

7. Diger yirler gibi ẟā’ir degilsiñ 

Selām u emni meş‘ar bir şi‘ārsıñ 

 

8. Ḥamiyyet meslekinde şöhretiñ çoḳ 

Din uġrunda şehīdāne mezārsıñ 

 

9. Dil-i aḥrārda cāy-ı ümīdsiñ 

Raḳībānıñ gözünde bir ḳabarsıñ 

 

                                                 
1
 [10] A: s. 23-27/ D: S. 3, 1967, s. 22 
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10. Fużūlīniñ denir sensiñ diyārı 

Ġazel ḫoryāt bilen bir bestekārsıñ 

 

11. Rıżā Ṣāfī Ṭabīb oġluñ buraḳ yān 

Ḳadīm Nevresle Rūmda nāmdārsıñ 

 

12. İlāhīdir yedi yaşında ṭıflıñ 

Müselmān ‘āleminde tāb-dārsıñ 

 

13. Ṭaġıñ cennet ṭaşıñ dür ṭopraġıñ zerr 

Havā ṣu baḳımından sāzdārsıñ 

 

 14. Seniñ varıñla Lenden cünbiş eyler 

  Neden baḫt-ı siyāhsıñ dīde-zārsıñ 

 

15. ‘Aṣırlardır zamān baḳmaz yüzüñe 

  Ġamından meslul olmuş nā-be-kārsıñ 

 

16. Seniñ nā-kāmlıġıñ ilden degildir 

Sebeb oldur mużad-ı rūzgārsıñ 

 

17. Tavaṭṭun itmek ister sende zā’ir 

O deñlü ḫoş meşreb neş’e-dārsıñ 

 

18. O deñlü ehl-i himmet ehl-i ġayret 

O deñlü muḥterem nāmūs-kārsıñ 

 

19. Ne saġçısıñ ne ṣolcusuñ dem-ā-dem 

Siyāset ‘āleminde der kenārsıñ 
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20. Saña ġadr eylemiş yoldan azanlar* 

Ṭarīḳ-i Ḥaḳ seven bir şehr-yārsıñ 

 

21. Bu īmānıñ yüzünden ḫayli edvār 

Geçirmişsiñ faḳaṭ genç iḫtiyārsıñ 

 

22. Bükülmezsiñ mesā’ib depremiyle 

‘Adūdan ḳaçmayan bir şeh-süvārsıñ 

 

23. Seniñ ‘aşḳıñ o Mecnūndan füzūndür 

Gice gündüz sineñden od ṣaçarsıñ 

 

24. Üzülme hicrden Allāh kerīmdir 

Yarın belki aradıġıñ bularsıñ 

 

25. Taḳaddüm it ṭalup baḳma raḳībe  

Köpek ‘āviyle ṭurmaz bir ḳaṭarsıñ 

 

26. Ṭomuz ayı gezebilmez çimiñde 

Fażā’ilden yapılmış bir ḥiṣārsıñ 

 

27. Ḳadīm tārīḫleriñ taḥdīdi üzre 

Tela‘ferden Diyāleye uzarsıñ 

 

28. ‘Iraḳ Türkü olan her bir bucaḳla 

Ezelden bir ṭomarsıñ bir ṭımārsıñ  

 

29. Yamān efkāra düşseñ ḳoyma oġluñ 

Vaṭan-perverdelikde pīş-dārsıñ 

 

                                                 
*
 20a. yoldan azanlar A/ bulduḳ āzātlar D.  

  28a. bu cānla A/ bu çaḳla D. 
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30. Alır ḥaḳḳıñ siler yaşıñ emīn ol 

O Ḳahhār ki oña sen secde-kārsıñ 

 

31. Saña meftūn saña mecẕūb deliyim 

Gözümde yoḳ perī sen sāde varsıñ 

 

32. Lisān-ı ḥāli Ḳur’ān ü Eḥādiẟ 

Öten bülbüllerinden bir hezārsıñ 

 

33. Yamān avcı ṭuzaġından uzaġ ol* 

Ovañ ceylān yataġı lālezārsıñ 

 

34. Eliñ çekme bu Maẓlumuñ başından 

Fedāñ olmuş oña sen tāc-dārsıñ 

 

35. Saña nisbetle bulmuş ḳadr ü ḳıymet 

Nere gitse oña sen i‘tibārsıñ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
*
 33a. uzaġ A/ ıraġ D. 
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GAZELLER 
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     [1]1 

      Aġlar Baña  

  

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün  

1. Tārik-i mey olmuşum mey-ḫāneler aġlar baña 

Sāḳīler ser-mestler peymāneler aġlar baña 

 

2. Deştler nüzhet-serāyım āhū ḳuşlar hem-demim 

Öyle bir dīvāneyim dīvāneler aġlar baña 

 

3. Yāri ẓālim dehri dūn baḫtı zebūn bī-çāreyim 

Āşinā ṭursun beri bīgāneler aġlar baña 

 

4. Dāmen-i zühdi ṭutup ṣaldım ṣanemler dāmeniñ 

Bir ḫaṭā itdim ki hep put-ḫāneler aġlar baña 

 

5. Vā‘iẓ-i ḫod-bīn ma‘āẕallāh diyer görse beni 

Bāde-i ‘aşḳı içen merdāneler aġlar baña 

 

6. Gūşe-i ‘uzletde yā Ḥaḳ çaġırır bayḳuş göñül 

Muṭrib ü sāz u ney ü rindāneler aġlar baña 

 

7. Derd-i hicrāndan ḫalāṣ it Maẓlumı yā Rab yeter 

Āteş-i ‘aşḳa yanan pervāneler aġlar baña 

 

                                                 
1
 [1] A: s. 63/ C: s. 32/ D: S. 10, 1962, s. 39/ D: S. 10-11, 1982, s. 71-72. 

2. Bu beyit C’de yoktur. 
2b. öyle A / ölme D 1982.  
3a. dūn A/ dür D 1982. 
3a. baḫtıA/ naḥtı D 1982. 
4b. püt-ḫāne A/ büt-ḫāne C. 
5. Bu beyit C’de yoktur.    
5b. içen A/ için D 1982. 
6. Bu beyit D 1982’de yoktur. 
6b. muṭrib ü sāz D:1982/ muṭrib sāz A.  
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     [2]1 

 Maḥabbetnāme 

 

Mef‘ūlü / Mefā‘īlü / Mefā‘īlü / Fe‘ūlün  

1. Aṣdıḳ yine dil mülküne a‘lām-ı maḥabbet 

İçdik çoşaraḳ neş’eli bir cām-ı maḥabbet 

 

2. Mecnūn işidüp naġmemiziñ gūşuna geldi 

Dīvāneleri oynatır enġām-ı maḥabbet 

 

3. Zülfüñ ḳırılan tellerini rīşemiz itdiñ 

Olduḳ heves-i ‘aşḳla ressām-ı maḥabbet 

 

4. Göz ḫūblara baḳmaḳla günāh eylemez ancaḳ 

Öpmekle dudaḳdır iden icrām-ı maḥabbet 

 

5. Efsānemiziñ leẕẕetini sinemā virmez 

İşletse de biñ bir çeşit aflām-ı maḥabbet 

 

6. Leylā ile Mecnūn sözi bir köhne ḫayāldir 

Bizden gelüp alsun seven ilhām-ı maḥabbet 

 

7. Fırḳat ḳonuşulduḳda bu şeb söyledi rindler 

Hicrānla suḳūṭ eylemez aḥkām-ı maḥabbet 

 

8. Her ġonce gülüñ nāzına aldanma hezārım 

Püskülli belādır sere encām-ı maḥabbet 

 

                                                 
1
 [2] A: s. 76/ D: S. 7-8, 1964, s. 36. 

4b. öpmekle D/ öpmegle A.  
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9. Şerḥ eyleme Maẓlūm ġazeliñ münkir-i ‘aşḳa 

Güç mes’eledir vā‘iẓe ifhām-ı maḥabbet 

 

[3]1 

     Bülbül Aġlar Gül İçin 

 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün 

1. Bayḳuş olmuş bu dil-i maḥzūn ḫarāb vayındadır 

Hicrden ḳan baġlamış çeşmim serāb vayındadır 

 

2. Taṭmīn itmez şampan u ḳonyaḳ u viski göñlümi 

Ol ḳadīm mey-ḫānede eski şarāb vayındadır   

 

3. Giceler yatmaz degirmenci çeker ṣu derdini 

Dāne yoḳ çaḳmaġı maṣda‘ āsīyāb vayındadır 

 

4. Bir bahār gül ẕevḳiñ alır ġam nedir bilmez diken 

Bülbül aġlar gül için bāġbān gül-āb vayındadır 

 

5. Mey içer mey-ḫānede ḥikmet ṣatar pīr-i muġān 

Vā‘iẓiñ ḳarnı ḳuruldar şīş kebāb vayındadır 

 

6. Maẓlumā dünyā ġamından ḫāli bir insān yoḳ 

Her kişi bir derd ü ġam bir ıżṭırāb vayındadır 

 

 

 

 

 

 

                                                 
9b. güç A/ küç D. 
1
 [3] B: s. 64/ D: S. 8, 1969, s. 31.  
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     [4]1 

       Yanındadır 

   

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün  

1. Ḫˇāb-ı çeşmim küsmüş ol māh-ı seḥer yanındadır 

Ḳurtulup ḫūn-ābdan bir cilveger yanındadır 

 

2. Giçdi mī‘ādı baña başvurmadı bād-ı ṣabā 

İḥtimāl sevdāya düşmüş nīlūfer yanındadır 

 

3. Kalır açmaz hicrden yanmış yıḳılmış göñlümi 

Ẕevḳ anaḫtarı o yār-ı bī-ḫaber yanındadır 

 

4. Giçdi gençlik çaġı Mecnūn düşmem artıḳ çöllere 

Ders almaḳçın göñül ehl-i hüner yanındadır 

 

5. Sözlerim şīrīn perest Ferhāda ḫoş gelse ne var 

‘Aḳlım aramam bütün nuṭḳı şeker yanındadır 

 

6. Ḫasta-ı baḫtım ṭabībā çek ‘ilācımdan eliñ 

Derdimiñ dermānı yoḳ ḥükm-i ḳader yanındadır 

 

7. Neyde yoḳdur bir ṣadā ondan çıḳan āh u fiġān 

Bir şererdir ḳāvı çaḳmaġı ciger yanındadır 

 

8. Ḳalb-i vīrānımda bayḳuş ṭutmaḳ isterseñ mekān 

Ben ḳarışmam sūz o zülf-i der-be-der yanındadır 

 

9. Zāhid-i ḫod-bīn ne bilsün sırr-ı ‘aşḳı Maẓlumā 

Ḫātim-i esrār-ı ‘aşḳ ehl-i naẓar yanındadır 

                                                 
1
 [4] A: s. 22.   

8a. Beyitteki “bayġuş” şeklinde yazılan kelime imlâ gereği “bayḳuş” şeklinde düzeltildi. 
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     [5]1 

 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün  

1. Ḫˇāb-ı çeşmim küsmüş ol māh-ı seḥer yanındadır 

Ḳurtulup ḫūn-ābdan bir cilveger yanındadır 

 

2. Giçdi mī‘ādı baña başvurmadı bād-ı ṣabā 

İḥtimāl sevdāya düşmüş nīlūfer yanındadır 

 

3. Pīr olup vazgiçdi çöllerden göñül Mecnūn bugün 

Mekteb-i cemde bir üstād-i hüner yanındadır 

 

4. Çeşmi nem ḳalbi elem āfāḳı görmez iġbirār 

Necm-i baḫtı her kimiñ gökde ḳamer yanındadır 

 

5. Neyde bir şey yoḳ sen ondan duyduġuñ āh u fiġān 

Bir nefesdir naġmesi sūz-ı ciger yanındadır 

 

6. Ḳalb-i vīrānımda bayḳuş maḳṣadıñ iskān ise 

Baġlıdır miftāḥı zülf-i der-be-der yanındadır 

 

7. Sözlerim şīrīn perest Ferhāda ḫoş gelse ne var 

‘Aḳlım aramam bütün nuṭḳı şeker yanındadır 

 

  8. Sāḳīyā şād eylemez gel mey dil-i maḥzūnumı 

Mest-i hicrāndır ḫayāli müşk-i ter yanındadır 

 

 9. Ḫasta-ı ‘aşḳım ṭabībā çek ‘ilācımdan eliñ 

  Derdimiñ dermānı yoḳ ḥükm-i ḳader yanındadır 

 

                                                 
1
 [5] D: S. 1-2, 1970, s. 35. 
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10. Dalmışım deryā-yı ‘aşḳa hīç bir iş ṭutmaz elim 

Fikr-i ġavvāṣ her zamān dürr-i güher yanındadır 

 

11.  Zāhid-i ḫod-bīn ne bilsün sırr-ı ‘aşḳı Maẓlumā 

Ḫātim-i esrār-ı ‘aşḳ ehl-i naẓar yanındadır 

 

[6]1 

     Baña Ṣor 

 

Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilün 

1. Baña ṣor bülbüle sen ṣorma maḥabbet nicedir 

Ne bilir baġ ḳuşı sevdādaki leẕẕet nicedir 

 

2. Nesine ‘āşıḳsıñ ġonce gülüñ bunca hezār 

Leb-i cānānımı gör añla leṭāfet nicedir 

 

3. Yolunu bilmiyorum yāre niyāz eylemegin 

Baña sen söyle ṣabā yāre deḫālet nicedir 

 

4. Ḳaba vā‘iẓ o Buḫārīyi dönüp göñlümü aç 

Görüvir āteşini söyle ḳıyāmet nicedir 

 

5. Verid-i dūd-ı firāḳ şiryānı ḥasret borusu 

Olaraḳ dil yanıyor añla muṣībet nicedir 

 

6. Ne üẕeyninde feraḥ var ne buṭaynında sürūr 

Ḳurumuş ṣımamı ki bilmez liyunet nicedir   

 

                                                 
1
 [6] B: s. 57-58/ D: S. 5-6, 1976, s. 25. 

1b. ḳuşu B/ ḳuşı D. 
2a. Mısrada vezin kusuru vardır. 
3a. yolunu B/ yolunı D. 
5a. borusu B/ borusı D. 
6b. Mısrada vezin kusuru vardır. 
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7. Nice gelmiş ise dehre göçüyor öyle daḫı 

Ne bilir ferd bidāyet ne nihāyet nicedir 

 

8. Bahar eyyāmı gibi tīz giçer ‘aḥid-i şebāb  

Kişi pīr olsa bilir ẕevḳ-i ṣabāvet nicedir 

 

9. Pir olup meyinden kesdim ayaḳ pīr-i muġān 

Nicedir rindlerimiz sāḳīde ḥālet nicedir 

 

10. Ne bilir el ḳıṣalıḳ derdini erbāb-ı ġinā 

Ḳara gün görmüşe ṣor ḥāl-i ḳanā‘at nicedir 

 

11. Bilemez ḳıymet-i fażl u şerefi ḥergeleler 

Nücebā oġlu bilir aṣl u necābet nicedir 

 

12. Ġam u hicrān ile Maẓlūm belimiz bükdü zamān 

Bize göstermedi hiç genc-i sa‘ādet nicedir 

 

[7]1 

         Bellidir 

 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün  

1. Dil-beriñ göñlüñdeki sevdā gözüñden bellidir 

‘İşvesi nāzı niyāzı hep sözüñden bellidir 

 

2. Ḫandesi imā ider ḳalbindeki sevdāları 

Adamın mā-fī żamīri çün yüzünden bellidir 

 

                                                 
9a. meyinden B/ mey-kededen. 
11a. ḥergeler B/ hergele D. 
1
 [7] B: s. 73.  
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3. Ṣubḥ-ı ġam ālūd neḥārıñ umma şāmından ṣafā 

Gicenin ḫayr[ı] ile şerr-i gözünden bellidir 

 

4. İrmemiş irmez murāda devr-i ādemden biri 

‘Āşıḳıñ baḫt-ı siyāhı yıldızından bellidir 

 

5. Evvelinden āşikārdır ḫayli encām-ı umud 

Ay ṭulū‘undan bahārsa Nev-rūzundan bellidir 

 

6. Ḫāki ḫoş bāġ-bānı ḫoş bāġın ẟimārı ḫoş olur 

Ḫıṣbet-i büstān-ı ‘ālem ḳarpuzundan bellidir 

 

7. Ṭutduġuñ yol zülf-i Mecnūndur ḥaẕer ḳıl Maẓlumā 

Ṣonı ṣaḥrā olduġı ḳumlı ṭuzundan bellidir 

 

 [8]1 

 

Mefā‘īlün / Mefā‘īlün / Mefā‘īlün / Mefā‘īlün 

1. Göñülde derd-i devrāndan hezārān ḥasretim vardır 

Ḥayāta rū-siyāh baḫtım yüzünden nefretim vardır 

 

2. Ḳulaḳ ma‘lūl bilek meksūr azalmış çeşmimiñ nūru 

Ne żabṭa ṭāḳatım mübrim ne rabṭa ḳudretim vardır 

 

3. İnüp çıḳmaḳ beni bī-tāb ḳıldı nerdübānlardan 

Ne gündüz laḥẓa dincim ne de gice rāḥatım vardır 

 

4. Bıraḳ baş başa çatım ṣon nefes üstādım Es‘adla 

O pīrim içdigi meyden benim de nevşetim vardır 

 

                                                 
3b. Mısradaki “ḫayr” şeklinde yazılan vezin gereği “ḫayr[ı]” şeklinde düzeltildi. 
1
 [8] C: s. 5-6. 
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5. Ser-āzād it re’īsim Mazluma ḳayd-ı ‘alā’iḳtan 

Alup bir pāk hevā tā söyliyem ḥürriyetim vardır       

 

[9]1 

        Yandırır 

 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün  

1. Derd-i āhım yāde virsem gül-sitānı yandırır  

Dilde pinhān eylesem cānımda cānı yandırır 

 

2. Giryeden sūzān olmuş çeşme ne itsün tūtiyā 

Eşk-i germim degse mīl-i sürmedānı yandırır 

 

3. Derdimi baş ḳaldırıp ‘arż eylemem Allāhıma 

Ḳorḳarım ki āh u zārım āsümānı yandırır 

 

4. Meyle teskīn neyle taṭmīn olmaz āvāre göñül 

Nuṣḥ ile gelmez yola pīr-i muġānı yandırır 

 

5. Çeşm-i fettānıñ ḫayāli dīdemi ḳoymaz yumam 

Ḥaddini bilmez misāfir fizyānı yandırır 

 

6. Būy-ı ḥüsnüñ uyḳuda çalmış ṣabā ṣatmış güle 

Bāġda ‘ıṭrın neşr iden gül leylānı yandırır 

 

7. Maẓlumā dil-sūz itmiş yāri aġyārı sözüñ 

Sūre-i Ta‘vīẕ miẟāli ins ü cānı yandırır 

 

 

 

 

                                                 
1
 [9] B: s. 72. 
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     [10]1 

 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün  

1. Ḥüsnünüñ āyetini fehm eylemez zühhādlar 

Ḫoş bilir tafṣīlini Mecnūnlar Ferhādlar 

 

2. Ben ‘‘Ene’l-Ḥaḳ’’ söylemekden dönmezem Manṣūr gibi 

Ger derim ṣoysa serim kesse bile cellādlar  

 

3. Bence bir ṭaş yüregin var ki saña kār eylemez 

Gökde ‘Īsāyı yaḳan bu āhlar feryādlar 

 

4. ‘Aşḳı cāmı muṭribi vā‘iẓ bütün ḳıldın ḥarām 

Ḳoymadı dünyāda leẕẕet virdigiñ irşādlar 

 

5. Diñle gel mey-ḫānelere pīr muġanıñ nuṣḥunı 

Leẕẕetinden ṭoymuyor hīç şādlar nā-şādlar 

 

6. İn‘izāl it giç bu ‘ālemden düşün öz ḥālini 

Dinç yaşar çūn ü çerālardan seri āzādlar 

 

7. Maẓlumā ḥürriyetin eẕvāḳini aḥrār bilir 

Aḳsırır ala hevesin ẕillete mu‘tādlar 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1
 [10] B: s. 68. 
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  [11]1 

          Desünler 

 

Mef‘ūlü / Mefā‘īlü/ Mefā‘īlü / Fe‘ūlün  

1. Bir vech ile nuṭḳ it saña Behlūl desünler 

Bir meẕhebi ṭut meẕheb-i ma‘ḳūl desünler 

 

2. Bir dil-bere dil vir ki gözi çeşm-i ġazāla 

Ḫilḳat güni bir kuḥl ile mekḥūl desünler 

 

3. Meydān-ı maḥabbetde kerem-vāri kül ol yan 

Raḥmetle añıl ‘aşḳ ile maḳtūl desünler 

 

4. Bir mü’min-i ṣādıḳ ol amān olma riyakār 

Maḥşer güni ṭā‘ātına maḳbūl desünler 

 

5. Ruḥ virse de insāna ṭomuz gūşti ḥarāmdir 

Varsun oña ṣād nāfi‘-i mef‘ūl desünler 

 

6. Ey münteḳid-i rūy-ı diger çehreñi pāk it 

Sīmāña beşer ḳuluña ma‘sūl dersünler 

 

7. Ṣaġ ṣol diyerek öz dedeniñ yolunı bozma 

Ġāyb eyleme aṣlıñ saña tā ḳul desünler 

 

8. Millet yolı ḥaḳ yolı dedeñ ṭutduġı yoldur 

Bu yolda ṣavaş seyfine meslūl desünler 

 
                                                 
1
 [11] E:  s. 74/ B: s. 70. 

2b. güni E/ günü B. 
4b. güni E/ günü B. 
7a. yolunı E/ yolunu B. 
8a. yolı E/ yolu B. 
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9. Rindler ḳadeḥiñ iç geçivir çūn ü çerādan 

Maẓlūm ruḳabā ḳoy saña ma‘zūl desünler 

 

  [12]1 

İtsizāde 

 

Mef‘ūlü / Mefā‘īlü / Mefā‘īlü / Fe‘ūlün 

1. Başına dönüp şevḳine yanam ben o māhın 

‘Āşıḳ demesünler baña pervāne desünler 

 

2. ‘Aşḳ derdini hīç saġlamıyor eski devālar 

Bulsun yeni dermān bunı Loḳmāna desünler 

 

3. Meydān-ı maḥabbetde ‘‘Ene’l Ḥaḳ’’ diye çaġır 

Manṣūr gibi yād ol sana merdāne desünler 

 

4. Baġdan göçen ol bülbül-i zār bir daha dönmez 

Saç yolmasın artıḳ gül-i ḫandāne desünler 

 

5. Eş‘ārine Es‘ad demesün şi‘r üdebā 

Taḫmīsine tenẓīrine dür-dāne desinler 

 

 [13]2 

Maḳāl 

 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün  

1. Sen benim olsañ güzel vīrān göñül ma‘mūr olur 

Aġlamaz Ya‘ḳūb miẟālī gözlerim pür-nūr olur 

 

 

                                                 
1
 [12] B: s. 44 

2
 [13] D: S. 10-11-12, s. 41/ Bu şiir Bay Muhsin Kevser’e ithaftır. 
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2. Ṭāli‘im yasdan çıḳar idbārim iḳbāle döner 

Gün doġar āfāḳım üstünden dumanlar devr olur 

 

3. ‘Āşıḳ-ı ṣādıḳ benim Mecnūnlarıñ ‘aşḳı yalan 

Nār-ı ‘aşḳımda yanar pervāneler maḳbūr olur 

 

4. Cevr eder gül bülbüle raḥm eylemez feryādına 

‘Andelīb hicr-i gülistān itmege mecbūr olur 

 

 [14]1 

Olur 

 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün  

1. Maṭla‘-ı ḥüsnüñ gören maḥzūn gönül mesrūr olur 

Bāde-i çeşmiñ ḫarābı içmeden maḫmūr olur 

 

2. Kilye-i ‘aşḳ içre bilmem nice rāḥat eyliyem 

Dīde yaşdan sīne ġamdan her zamān rencūr olur 

 

3. Gāh ḫazān gāhī ġurāb vīrāne eyler bāġları 

Bülbül-i āḫir terk-i gül-şen itmege mecbūr olur 

 

4. Göñlüm al ḳaçan degil ḥālim perīşān itmege   

Çeşmi kāfir yan baḳar zülfi baña manẓūr olur 

 

5. Egmesün mīzānını bir kimseniñ çerḫ-i felek 

Şīşe-i iḳbāl ḳırılsa bir de güç mecbūr olur   

 

6. Aḥmaḳ olur fikr ḳılmaz bu ḥayāt encāmını 

Kir alır māl u kemāl u ḥüsnüñe maġrūr olur 

 

                                                 
1
 [14] B: s. 589/ D: S. 11-12, 1980, s. 65. 
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7. Tābi‘-i aḳl-ı selīm ol Maẓlum uyma ṣaġ ṣola  

Rehberi ā‘mā olanıñ dāmeni çamur olur 

 

  [15]1 

Didiler  

 

Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilün 

(Fā‘ilātün)         (Fā‘ilün) 

1. Lebiñe çoḳları bal çoḳları fındıḳ didiler 

O ḥayāt ābını nūş itmege yandıḳ didiler 

 

2. Nice Mecnūnı görüp ṣalmış ayaḳ ḳāfileden 

Bu belā deştini gezmekden uṣandıḳ didiler 

 

 3. Size nerden bu ḳızıl reng-i didem ġoncelere 

  Ḫūn-ı bülbül ile bāġlarda boyandıḳ didiler 

 

 4. Nice bülbül nice yıl bekçisi oldı bu bāġın 

  Ṣoñı ḫüsrān ile hicrānı ḳazandıḳ didiler 

 

5. Bize destūr-i ‘amel olmaḳ için ehl-i himem 

Hezārān miḥnet-i dünyāya ṭayandıḳ didiler 

 

6. Raḳībiñ ḥaḳḳı dilinden ṭutaraḳ aṣmaḳ idi 

Yine ‘uşşāḳ yaşasun Ḥaḳdan uṭandıḳ didiler 

 

7. Zāhidān terk-i cihān itmege ḥasret çekerek 

Bizi yoldan çıḳaran vā‘iẓe ḳandıḳ didiler 

 

 

                                                 
1
 [15] A: s. 77-78.     
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8. Bir uzun gündüzi gökde uyuyan kevkebeler 

Giceler girye-i Maẓlūma uyandıḳ didiler 

 

   [16]1 

 Söyler  

 

Mefā‘īlün / Mefā‘īlün / Mefā‘īlün / Mefā‘īlün 

1. O şūḫa ben dimezsem ḥālimi bād-ı ṣabā söyler 

Şeb-i hicrān fiġānım gökde ecrām-ı semā söyler 

 

2. Ṣafā-yı deşt-i ‘uşşāḳı getirmez hīç dile vā‘iẓ 

Bunı rü’yāda ṣaḥrālar begi Mecnūn baña söyler 

 

3. Güzellerde vefā yoḳdur disem darılma ey ġonce 

Kimiñ aġzıñ açarsañ ehl-i ḥüsne bī-vefā söyler 

 

4. Ṭabībā ḫasta-ı ‘aşḳım beni ḳoġuşda ḥaps itme 

Boġaz içre beni gezdir nesīmi ḥoş devā söyler 

 

5. Gözümde bir dikendir rü’yeti sevmem riyā-kārı 

Serim tācı o yārdir kim emelsiz merḥabā söyler 

 

6. Yerinde yel eser ḫayli Süleymān-ı zamānıñ gör 

Cihānıñ mülküne bākī diyen ġāfil ḫaṭā söyler 

 

7. Zülāl āb-ı la‘lüñ teşnesiyle cān virüp ölsem 

Baña maḥşerde ḥūrīler şehīd-i Kerbelā söyler 

                                                 
1
 [16] A: s. 80-81/ D: S. 9, 1967, s. 28. 

2a. deşt A/ dest D. 
4a. ḳoġuş A/ ḳavuş D. 
5a. rü’yeti A/ rü’yetiñ D. 
5a. riyākārı A/ riyākārıñ D. 
7a. teşnesiyle A/ neş’esiyle D. 
7b. ḥūrīler A/ ṣorular D. 
 



 

 

 

127  

 

8. Günāḥkār ṣanma ey ḫocam beni ‘aşḳdan dem urdumsa 

Züleyḫā Yūsufuñ destānını naṣṣan Ḫudā söyler 

 

9. Bıraḳma meclis-i rindāna girsün Maẓlumā zāhid 

Şaşırdır kendini itse tekellüm nā-be-cā söyler 

 

 [17]1 

Gelir  

 

Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilün 

(Fā‘ilātün)          (Fā‘ilün)  

1. Gözi fettān seveniñ başına çoḳ fitne gelir 

Ne ḳoyarsañ ḳazana çemçeye evvel nesne gelir 

 

2. Saña feryādımı çabuḳ yetirir bād-ı ṣabā 

Ḥarem aġası ḳolay vechle mā-beyne gelir 

 

3. Seni bir ḥarfle Leylālara añlatmaḳ için 

Daha gök ḳubbede bir ṭoġmamış ay ẕihne gelir 

 

4. Çöle düşmüş açıyor göñlüni āhūlara Ḳays 

Başına sevdā urup ḫāṭırına gör ne gelir 

 

5. Bahār olduḳda göçer ṣaḥn-ı gülistāna hezār 

Yeñi açmış güle ‘aşḳ yolunı telḳīne gelir 

 

6. Felegiñ biçdigi ḥāle kime tām gelmiş olur 

Yaḳası düzgün olursa etegi egne gelir 

 

                                                 
9a. bıraḳma D/ buraḳma A. 
1
 [17] A: s. 83/ D: , S. 1-2, 1967, s. 35/ F: s. 104-105. 
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7. Ḳameri ṣun‘īye yüklet ġamını yolla göge 

O ẓalim belki acır Maẓluma bir dīne gelir 

 

          [18]1 

 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün  

1. Dilde ‘aşḳ-ı Mevlevī var ṣūfiyā bir nāyı vir 

Ger bugün mümkün degilse bāsı yoḳ ferdāyı vir 

 

2. Sīnem olmuş bir semāver göñlüm āteş ḳand sözüm 

  Sāḳī ‘Abbās ‘aşḳına gel dişleme bir çāyı vir 

 

3. Şu zülüfden zülf-i yâre aġ ṣalupdur yaşlarım  

Ey gözüm ṭozuñ az ele itmege ḳalyayı vir 

 

4. Yār nevāşif meze ister mi ṣunarken ben oña 

Çigerim ḳavurmaġa bu şeb baña ṭavayı vir 

 

5. Bir sarāy-ı tāze yapdım ey şehim iclāsına 

Teşrīf it ḳapusunı tezyin için ṭuġrāyı vir 

 

6. Parlıyor yıldız gibi göklere âhım berḳleri 

Rūşen itmekçin şeb-i hicrānımı bir ayı vir 

 

7. Müftīler ‘āşıḳları tecrīm iderler Maẓlumā 

Sen maḥabbet da‘vasında onlara fetvāyı vir 

 

 

 

 

 

                                                 
1
 [18] D: S. 3, 1969, s. 33 
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            [19]1 

   Ṣanemler Baġına 

 

Mefā‘īlün / Mefā‘īlün / Mefā‘īlün / Mefā‘īlün 

1. Ṣanemler bāġına girdim nihāl üzre hezār serḫoş  

Gül olmuş ḳul boyun ḫārlā ṣu serḫoş cūy-bār serḫoş 

 

2. Eser her laḥẓa bir yandan diger zülf-i perīşāna 

Mey içmiş çeşm-i maḫmūrdan o çapḳın rūzgār serḫoş 

 

3. Ḳarardı dūd-ı āhımdan o me’vā aṭlas-ı gerdūf 

 Yaz āteş güz ḫazān ālūd şitā mest nev-bahār serḫoş 

 

4. Cemiñ ḳabrinde ṭurdum bir ḳadeḥ mey ṣatın almaḳçın 

O yatmış türbedār yoḳ lāl olup seniń mezār serḫoş 

 

5. Niçin ẟār almıyorsuñ ey göñül ol ḫāl-ı kāfirden 

Düşüp pīr-i muġān maḫmūr raḳīb serḫož o yār serḫož 

 

6. Ḫumār olmuş şarāb-ı dehrden mīr ü gedā bir ḥāl 

Bozulmuş bezmiñ edāsı civān u iḫtiyār serḫoş 

 

7. Nice dil menzil-i maḳṣūda irsün Sāḳīyā bilmem 

Ḳan aġlar dostlar ardınca balıḳlar mest biḥār serḫoş 

 

 

                                                 
1
 [19] D: S. 7, 1968, s. 34/ B: s. 66/ C: s. 33. 

1b. ḫārlā ṣu serḫoş cūy-bār serḫoş D/  ḫārlā ṣu serḫoş B.  
3a. gerdūf D/ gerdūn C. 
4a. ṭurdum D/ gördüm C. 
4b. o yatmış D/ uyanmış C.  
5. Bu beyit C’de yoktur. 
6b. edāsı D/ ādābı C. 
7. Bu beyit C’de yoktur. 
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8. Limandan ḳalḳıyor sessiz gemi bilmez nere yolcu 

Ḳan aġlar dostlar ardınca balıḳlar mest biḥâr serḫoş 

 

9. Özüñ ḳıl ḥāline dermān ilāhī ḫasta-ı ‘aşḳıñ 

Bu mestiñ nabżı māsik [ü] ṭabīb-i nām-dār serḫoş 

 

10. Saña Mecnūn denir hužyārlıḳdan urma dem Maẓlūm 

Ayıḳ yoḳ hīç çevreñde sen oldıġıñ diyār serḫoş 

 

[20]1 

        Serhoş 

 

Mefā‘īlün / Mefā‘īlün / Mefā‘īlün / Mefā‘īlün 

1. Güzeller bāġına girdim nihāl üzre hezār serḫoş  

Gül olmuş ḳul boyun ḫārlā ṣu serḫoş cūy-bār serḫoş 

 

2. Eser her laḥẓa bir yandan öper zülf-i perīşānı 

Mey içmiş çeşm-i maḫmûrdan o çapḳın rūzgār serḫoş 

 

3. Ḳararmış derd-i āhımdan o me’vā aṭlas-ı gerdūñ 

Ṣabā dönmüş ḫazāna ḳış siyāh olmuş bahār serḫoş 

 

4. Cemiñ ḳabrinde ṭurdum bir ḳadeḥ mey ṣatun almaḳçın 

Ṣadā yoḳ türbedār yoḳ  lāl olup seniñ mezār serḫoş 

 

5. Ḫumār olmuş şarāb-ı dehrden mīr ü gedā bir ḥāl 

Çocuḳ serḫoş baba serḫoş civān u aḫyār serḫoş 

 

6. Nice dil menzil-i maḳṣūda irsün Sāḳīyā bilmem  

Yoḳ aġız menzil ıraġ kārbān ṣamt yek-dār serḫoş 

                                                 
8. Bu beyit C’de yoktur. 
9b. Mısradaki “māsik” şeklinde yazılan vezin gereği “māsik [ü]” şeklinde düzeltildi. 
1
 [20] B: s. 74.  
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7. Sevāḥilde ṭuran sessiz gemi yolcuları ġam-gīn 

Havā  ḫızlı semā muġber balıḳlar mest biḥār serḫoş 

 

8. Göñül esrār-ı ‘aşḳı baḫẟ itme dost sermeste 

Dil-i ṣāfında ki seri tīz eyler āşikār serḫoş 

 

9. Saña Mecnūn denir Maẓlūm ḥaḳīḳatdan idersin lāf 

Ayıḳ yoḳ çünki çevreñde civār serḫoş diyār serḫoş 

 

    [21]1 

 Olacaḳ 

 

Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilün 

1. Yetiş emdir baña la‘lün cigerim ḳan olacaḳ 

Gözümün yaşını ṭurdur ṣonı ṭūfān olacaḳ 

 

2. Ṣönecek olsa ışıḳ mūm yerine yaġını yaḳ 

Bu gice yatma göñül yār bize mihmān olacaḳ 

 

3. Çevirir ol gözi kāfir gehi yüz ḳıblemize 

O bütün niyeti var belki müselmān olacaḳ 

 

4. O ḳadar eşk-i riyā mescide aḳıtdı vā‘iẓ 

Temeli aldı ruṭūbet o da vīrān olacaḳ 

 

5. Ḳara ḳışdan bu ḳadar çekme çile bülbül-i zār 

Gelecek faṣl-ı bahār mevsim-i seyrān olacaḳ 

 

6. Esecek vaḳt-i seḥer her ṭarafa misk-i ṣabā 

Varaḳ-ı zümerüden dallara fīstān olacaḳ 

                                                 
1
 [21] B: s. 67.    
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7. Ulaşup ḥaḳḳın eli ẓālimi er giç dedirir 

O zamān itdigine Maẓlumā pīşmān olacaḳ 

 

         [22] 1 

       Uṣandıḳ 

 

Mef‘ūlü / Mefā‘īlü / Mefā‘īlü / Fe‘ūlün  

1. İçdin ḳatı kāse-i billūrdan uṣandıḳ 

Meyden mezeden sākī-i maḫmūrdan uṣandıḳ 

 

2. Bir dil-ber esīr itmedi fevc mezeñ ey göz 

Yoḳ ta‘biye-i ‘aşḳı o ṭābūrdan uṣandıḳ 

 

3. Gitdin der-i mey-ḫānede rindāne ḳul olduḳ 

Bir medresede ḫoca-ı ḳanburdan uṣandıḳ 

 

4. Öldürdi bizi nālına yā Leylāyı fırḳat 

Ay şems ṭulū‘ it şeb-i deycūrdan uṣandıḳ 

 

5. Dil maksūru dehrden bize olmuş müte‘alliḳ 

İ‘rābda hep cār ile mecrūrdan uṣandıḳ 

 

6. Ney-zen naġmesi tel sesidir ‘ud u kemānın 

Diñlet bizi yā naġme-i ṭanbūrdan uṣandıḳ 

 

7. Sister bize vir bir yudum ol āb-ı zülāldan 

‘Aşḳ ḫastasıyız şerbet-i doḳtordan uṣandıḳ 

 

8. Mūsā gibi bir eylemeden yārla tekellüm 

Çıḳdıḳsa da Maẓlūm Cebel-i Ṭūrdan uṣandıḳ 

                                                 
1
 [22] B: s. 63. 
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[23]1 

     Lazım Degil 

 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün 

1. ‘Ārıżıñ göster niḳābdan āf-tāb lāzım degil 

Lebleriñ ‘uşşāḳa lāzım lā‘l-ı nāb lāzım degil 

 

2. Āb-ı ḥayvānıñla mest it teşne leb ‘āşıḳları 

Gözleriñ ser-hoşuna göñül şarāb lāzım degil 

 

3. Yap baña ölsem kefen ser-pūşını zülfüñle ten 

Cüẟẟemi eşkiñle ta‘ṭīr it gülāb lāzım degil 

 

4. Düzmüyor hicre çocuḳ dil aġlıyor ‘afv it oñu 

Memeden ḳat‘ olmamış ṭıfla ‘iḳāb lāzım degil 

 

5. Cāmı gül sāḳīsi gül mey-ḫānede ‘użv olmuşuz 

Tekye-i ehl-i riyaya intisāb lāzım degil 

 

6. Perçemiñ buñla ṭaraḳdan ḫoşlanır degmez yüze 

Pek mü’eddebdir oña ser-pūş niḳāb lāzım degil 

 

7. Telleriñ bād-ı ṣabā taḥrīk iden zülfi bırāḳ 

Rūzgār-ı dehre uymuşdun ‘itāb lāzım degil 

 

8. Ey muġannī göñlümüñ sāzdan ḥazīn enġāmı var 

Giryesinden al miyānı çeng ü rebāb lāzım degil 

 

                                                 
1
 [23] B: s. 69/ D: S. 10-11, 1969, s. 39. 

2b. göñül B/ gül-gün D. 
4a. oñu B/ oñı D. 
8b. mīyānı B/ mīyān D. 
8b. Mısradaki “çeng” şeklinde yazılan vezin gereği “çeng [ü]” şeklinde düzeltildi. 
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9. Vāriẟ-i Mecnūn benim tāc-ı cünūnı bendedir 

Benden özge şāh-ı ṣaḥrā intiḫāb lāzım degil 

 

10. Bā‘iẟ-i derd ü belā oldı bize devr-i ṣabā 

Ol sefīd ey mūy ser ‘aḥid-i şebāb lāzım degil 

 

11. Evde her fikr itdigiñ çarşıda çıḳmaz Maẓlumā 

İki günlük ‘ömr için bunca hesāb lāzım degil 

 

        [24]1 

     Şekerim  

 

Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilün 

1. Saña kim söyledi at döşüñe şālıñ şekerim 

Bāġa git ġonceye göster ruḫ-ı alıñ şekerim 

 

2. Ḥasedinden üzülüp her gice bir şekle girer 

Māhı da gör ne gūne ṣaldı cemāliñ şekerim 

 

3. İş olup Mecnūna çölden çöle ben düşmez idim 

Baña n’ettiyse seniñ eyledi ḫāliñ şekerim 

 

4. Nice Kisrāsız ola bir ‘acemistāne degin 

Gözüñ üzre çekilen tāḳ-ı helākiñ şekerim 

 

5. Nereden gelme güzelsiñ ne gülistān gülisiñ 

Ne semāda ne de var yirde miẟālin şekerim 

                                                 
10a. oldu B/ oldı D. 
1
 [24] A: s. 62/ C: s. 32-33. 

2b. māhı da C./ māhda A. 
3a. İş A/ aş C. 
4. Bu beyit C’de yok. 
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6. Şecer-i ḫulda ṣarılmış ṣanarım kendimi ben 

Ṣaracaḳ olsam eger ḳadd-ı nihāliñ şekerim 

 

7. Şerer-i āh çigeriden ḳabar olmuş dudaġım 

Yanıyor gül buña sūr āb-ı zülālün şekerim 

 

8. Bizi hicrāne yaḳup illeri şād itmesin 

Bu mudur ‘ālem-i ‘aşḳ içre kemāliñ şekerim 

 

9. Seneler bitdi gül itdi dil-i Maẓlūmı firāḳ 

Nerede ḳaldı seniñ va‘d-i viṣāliñ şekerim  

 

       [25]1  

    Bulamazsın 

 

Mef‘ūlü / Mefā‘īlü / Mefā‘īlü / Fe‘ūlün 

1. Leylā gibi bir gerden-i sīmi bulamazsın 

Mecnūn gibi sevdāyı fehīmi bulamazsın 

 

2. Dermān çoḳ ise ṣaydele-i sūḳ-ı cihānda 

Bir derdi bilen ẕāt-ı ḥakīmi bulamazsın 

 

3. Ey pīr-i muġān bes bu ḳadar ġā’ile çekme 

Sen bezm-i ḳadīm rezm-i ḳadīmi bulamazsın 

 

4. Rindān degişüp mey bozulup ney ise ṭutġun 

Biñ bezmde bir ẕevḳli nedīmi bulamazsın 

 

                                                 
8. Bu beyit C’de yok. 
1
 [25] A: s. 79/ D: S. 10, 1964, s. 47. 

2b. bilen A/ bilsen D. 
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5. Yārān yılan [u] ‘aḳrabā ‘aḳreb gibi olmuş   

Bir ḳalb-ı selīm ‘aḳl-ı selīmi bulamazsın 

 

6. ‘Ālemde bütün ma‘nevī ḥüsn māddīye dönmüş 

Şimden giru Ṭay oġlu Kerīmi bulamazsın  

 

7. Zurnā çalanıñ şāhidi raḳḳāṣ olur ancaḳ 

Lillāh içün ṭoġrı ḥakīmi bulamazsın 

 

8. İblīs kesilüp her biri ebnā-yı zamanıñ 

Fikr eyleme şeyṭān-ı recīmi bulamazsın 

 

9. Maẓlūm ne ḳadar başıñı ṭaşdan ṭaşa çalsañ 

Sen istedigiñ yār-ı ṣamīmi bulamazsın 

 

[26]1 

        İḳrārıma 

 

Mef‘ūlü / Mefā‘īlü / Mefā‘īlü / Fe‘ūlün 

1. İḳrārıma şüpheñ var ise ṣor beni ilden 

Billāh seni ben severim cān u göñülden 

 

2. Sensiz baña zindān görünür cennet-i dünyā 

Sensiz alamam ẕevḳ ḳadeḥim olsa da gülden 

 

3. Ḫuylar ḳonaġı neş’eli bir köşk idi göñlüm 

Hicrānıñ oñı eyledi vīrān temelden 

 

                                                 
5a. Mısradaki “yılan ‘aḳrabā” şeklinde yazılan vezin gereği “yılan [u] ‘aḳrabā” şeklinde düzeltildi. 

7b. içün A/ için D. 
9a.   başıñı A/ başın D. 
1
 [26]  E: s. 73/ B: s. 71.   

3b.   oñı E/ oñu B. 
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4. Bilseydim eger maṭlab-ı ‘aşḳ bunca giryāndır 

Sevdāya serim ṣalmaz idem bende ezelden 

 

5. Gördükde seni ḳumrı iner servi dalından 

Kū kū diyerek neş’elenir sendeki belden 

 

6. Sen bir melek-i ‘aşḳsıñ ey şūḫ ṣuçuñ yoḳ 

Ḳaşıñla gözündür çıḳaran ‘ālemi yoldan 

 

7. Mey-ḫāne-i ḥüsnüñde lebiñ ḫastası Maẓlūm 

Bī-hūş olup yoḳ ḫaberi saġ ile ṣoldan 

 

 [27]1 

         N’eylesün 

 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün  

1. Firḳata bā‘iẟ raḳībdir cān u cānān n’eylesün 

Keyd iden iḫvānıdır Yūsuf-ı Ken’ān n’eylesün 

   

2. Luṭf idüp güller açar nā-kām-ı bülbüller uyur 

Rūz-ı ḳısmetden siyāh baḫtāne iḥsān n’eylesün 

 

3. Ḥükm-i taḳdīri beşer yāḫut ḥaẕer men‘ eylemez  

Va‘dı gelmiş ḫastaya doḳtor u dermān n’eylesün 

 

4. Ṭıyneti bedden kim almış şimdi alınsun ẟemer 

Ġayr-i münbitdār olan ṭopraġa bāġ-bān n’eylesün 

 

5. Maġrur itmiş dehr-i dūnuñ el kiri cāhilleri 

Bir şa‘īre en ḳıran  ḥayvāna insān n’eylesün 

                                                 
7a. mey-ḫāne E/ mey-ḫāneler B. 
1
 [27] D: S. 7, 1963, s. 31. 
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6. Herkesi a‘mālı üzre ḥaşr u neşr eyler Ḫudā 

Rūh-ı mülḥid bī-ṣalāya ḫatm-ı Ḳur’ān n’eylesün 

 

7. Fāsıḳ-ı ‘ā’id ḳazanmaz ḥacla hīç bir maġfiret 

Ḥācı-ı tevbe-şikeste fidye ḳurbān n’eylesün 

 

8. Zen olan şer meclisinden ḥavf idüp iblīs ḳaçar 

Ḫışm-ı Ḥaḳdan ḳorḳmayan ‘ayyâre şeytān n’eylesün 

 

9. Şehr-i İstanbul daḫı açmaz bu Maẓlūm göñlüni 

Çeşmi pür-hūn ḫāne vīrāne gülistān n’eylesün 

 

[28]1 

        Rūḥsun 

 

Mef‘ūlü / Mefā‘īlü / Mefā‘īlü / Fe‘ūlün  

1. Ruḥsuñ seni ben saḳlamışım cānım içinde 

Lāle yanaġın resmini al ḳanım içinde 

 

2. Ḳaddin nice ben benzer idim bāġdaki serve 

Bir el-ḳader ol āh ile efġānım içinde 

 

3. Bayḳuş ne bulupsun bu yıḳıḳ dehrin evinde 

Gel ḥaḳḳını çaġır dil-i vīrānım içinde 

 

4. Doḳtor arama igne için mā’-ı muḳaṭṭar 

Ṣāf ṣu bulunur ḍīde-i giryānım içinde 

 

5. Ḫancı aġır emvāl diliyorsan baña yaḳlaş 

Hicrān yükünün fāḫri kervānım içinde 

                                                 
1
 [28] B: s. 61. 
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6. Ṣavurma ṣamandır şekerim ḫāṣıl-ı ‘ömrüm 

Bir ḫūb ṣafa yoḳ gūn ḫaramānım içinde 

 

7. Cevr eyleme Maẓlūma yudun gözleri kāfir 

Yoḳ ẓülme cevāz it beni Ḳur’ānım içinde 

 

          [29]1 

        Ġazel 

 

Fā‘ilātün/  Fā‘ilātün/  Fā‘ilātün/  Fā‘ilün  

1. Virme ṣu tīr-i müjgāndan hep ḳananmış göñlüme 

Ṣun zülāl-ı lebleriñ ḫābdan uyanmış göñlüme 

 

2. Yana yana ḳalmadı baġrında yaġın ey çırāġ 

Beñziyorsuñ āteş-i hicrānla yanmış göñlüme 

 

3. Boynuñ āzād olsun ey baḫtım beñi şād itme hīç 

Şādlık uymaz benim ġamla boyanmış göñlüme 

 

4. Kendine bir ḫāne veren hem-dem istersen eger 

Gel ḳon ey bayḳuş ḥayātından uṣanmış göñlüme 

 

5. Sāḳīden vā‘iẓ geçip kesmem ayaḳ mey-ḫāneden 

Biñ ṭaş vursan ḫūblara ṭapmış inanmış göñlüme 

  

6. Balṭasın ṭaşa çalar Ferhād görse ḥālimi  

Eyyūb eyler ‘aferin cevre dayanmış göñlüme 

 

7. Güllere ṣunmaḳ dilerseñ ḫoş ḫalef Maẓlūmunu 

Bāġda bülbül bir ziyāfet vir uṭanmış göñlüme 

                                                 
1
 [29] D: S. 12, 1969, s. 56.    
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[30]1 

        Zülfüñ 

 

Mef‘ūlü / Mefā‘īlü / Mefā‘īlü / Fe‘ūlün 

1. Zülfüñ ṣararup telleri zer derdine düşdü  

İnceldi beliñ ḳaldı kemer derdine düşdü  

 

2. Her sözde saña ben şekerim söyledigimden  

Bī-çāre göñül yandı şeker derdine düşdü 

 

3. Bāġ-bān uyudu ḫār büyüdü oldu sitem-kār  

Gül açmadı bülbül de seḥer derdine düşdü  

 

4. Kāfir iseñ ey ḳaşları ḫūn-rīz ol İslām  

Üftādeleriñ hepsi ciger derdine düşdü  

 

5. Maẓlūm oḳumaḳ istedi ol muṣḥaf-ı ḥüsnüñ  

Ḥayrān olaraḳ zīr ü zeber derdine düşdü 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1
 [30] İ: s. 267/ B: s. 65/ D: S. 8-9, 1969, s. 28. 

1a, 1b. düşdü İ/ düşdi B,  D. 
2b. düşdü İ/ düşdi B,  D. 
3b. düşdü İ/ düşdi B,  D. 
3a. uyudu İ/ uyudı B, D. 
3a. büyüdü İ/ büyüdi B, D. 
3a. oldu İ/ oldu B, D. 
4b. düşdü İ/ düşdi B,  D. 
5b. düşdü İ/ düşdi B,  D. 
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   [1] 1 

Şi‘rimde Teşe’üm Ẓāhiresi 

 

Mef‘ūlü / Mefā‘īlü / Mefā‘īlü / Fe‘ūlün  

1. Şi‘rimde teşe’üm var imiş söylüyor iller 

Bayḳuş sesiñ oḳşar dedigim ṭatlı ġazeller 

 

2. Rāhib gibi ṣarmış beni evhām ü hevācis 

Nā-şādı göñül sevmez imiş ẕevḳ ü nevenis 

 

3. Muẓlim görilür ṣūreti dehriñ naẓarımda 

Bir  ḫaṭṭ-ı beyāż çizmemiş Allāh ḳaderimde 

 

4. Aydınlıġı tārīk geliyor hep baña dehriñ 

Sīnem biricik ḫaznesi olmuş ġam u ḳahriñ 

 

5. Eş‘ārım olup köhne güẕāf köhne ḫayāller 

Yazmam yazamam ḥür denilen şi‘r ü maḳāller 

 

6. Aġır geliyor çoḳlara manẓūm-ı kelāmım 

Çūn ṭarz-ı ḳadīm üzeredir envā‘-ı ġarāmım 

 

7. Fārsī ‘Arabī çoḳ kelime var sözümde  

Latini sözüñ çoḳ önemi var gözümde 

 

8. Aydın göz ile baḳmamışım rūy-ı ḥayāte 

İḳbālimi ben eylemişim kendim imāte 

 

9. Tenḳīd idiyor böylece eş‘ārımı çoḳlar 

Fehm eylemeden fırlatıyor naẓmıma oḳlar 

                                                 
1
 [1] C: s. 15-25. 
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10. Müştāḳ-ı edeb sen beni ḫoş añlamıyorsuñ 

İlden ṣoruyorsuñ beni sen diñlemiyorsuñ 

 

11. Bilmezsiñ uçar hangi ufuḳlarda ḫayālim 

Kimden ü neden neş’et ider derd ü melālim 

 

12. Fālcıya neden eylemişim derdimi iẓhār 

Fālcı ne bilir yaralı göñlümde neler var 

 

13. Fālı dil-i maḥzūnumı mesrūr ider mi 

Boş nüsḫası vīrānemi ma‘mūr ider mi 

 

14. Bayḳuşı niçin eylemişim derdime ortaġ 

Ṭaġlarca göñül derdim idüp yurduna ifrāġ 

 

15. Ḳumrı ne ola açam aña derd-i derūnum 

Servi dibine aḳıtayım dem‘-i ‘uyūnum 

 

16. Küküsüne ḳuş dili idem redd-i cevābı 

Anıñla gülistānda ḳuram ‘aşḳ-ı hesābı 

 

17. Bülbülleri de çileteyim bāġda ḳafesde 

Dersler vireyim onlara ḫoryatda nefesde 

 

18. Nālān ideyim āhım ile pīr-i muġānı 

Rindāne ḳadeḥler ṣunayım ceẕbe zamānı 

 

19. Manṣūr-ı ‘‘Ene’l-Ḥaḳları’’ ber-dār ideyim ben 

‘Īsāları zārım ile bī-zār ideyim ben 
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20. Vā‘iẓleri hep indireyim kürsīlerinden  

Rāhiblere ḳurşaḳ ideyim ‘aşḳ kemerinden  

 

21. Mecnūnları döndereyim deşt-i cünūnden  

Leylālarını geçdireyim cevr-i ḫüyundan  

 

22. Bir derd-i derūn ḥāṣılıdır işbu bükālar 

Ol derde devā eyleyemez hīç ḥükemālar 

 

23. Es‘adları ‘Ākifleri taḫmīs ile tenẓīr 

İtmekle idersem o yüce ẕātları taḳdīr 

 

24. Hicrīlere Ḳābillere ben pey-rev olursam 

Fā’iżdeki feyż-i edebi ben de bulursam 

 

25. Sen yine beni su’mla tavṣīf iderseñ 

Ṭanımadıġıñ göñlümi ta‘rīf iderseñ 

 

26. Meydān-ı süḫandan mı ḳaçar şā‘ir olanlar 

Şā‘ir ṣayılır mı baḳup aḥvāle ṣuṣanlar 

 

27. Şu’mı kim idüp ben ideyim kendime ideāl 

Ol felsefe altında virem şi‘rime iḳbāl 

 

28. Victor Hugolar Nişe Ma‘arī gibi a‘lām 

Onlarda benim tek mi görüp güni siyāh-fām 

 

29. Ḫayır bütün esbāb-ı ḥayāt var cihānda  

Kāmil göriyor güni beşer ṭoġduġı anda 

 

30. Aġı ḳarası ẕevḳi ġamı var cihānıñ 

Leyli seḥeri gündüzi var cihānıñ 
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31. Derk eylemiyor līki beşer ṭoġduġı anda 

  Ḥaḳḳıñ nice bir ḳudret eli var cihānda 

  

32. Fehm eylemiyor ama o an kevn ü mekānı 

  Ḥiss eylemiyor ḫayrı bedi nūrı ẓilālı 

 

33. Gitdikçe büyür onda ṭoġar ma‘nevī ḥisler 

Melmūslere meḥsūslere sevdāları besler 

 

34. İnsān da bilir ‘aḳl dīnin fıṭrı deger var 

  ‘Aḳl üstüne ḥākim yüce bir ḥükm-i ḳader var 

 

35. Mir’āt-ı beşer müncelīdir şā’n-ı Ḫudāye  

Luṭf ile ider ḫande vü ḳahrıyla da girye 

 

36. Elṭāfına maẓhar olanıñ zārı cihānda 

Dū-şeş getirir istedigi vaḳt u mekānda 

 

37. Dünyāyı görür çeşm-i tefā’ül ile dā’im 

Bilmez küreniñ bir yanı nūr bir yanı muẓlim 

 

38. Yanmaz yüregi maḫżūb olan baḫtı siyāha 

İşkence ider miskiniñ evvel çekdigi āha 

 

39. Esbābını bilmez göziniñ dökdigi yaşıñ 

Te’ẟīrini bilmez göñüle atdıġı ṭaşıñ 

 

40. İçlileri ḥaḳsızca ṣayar ol müteşe’im 

Ḳarpuzda beyāż baḫtıñ ider şāhidi dā’im 

 

 



 

 

 

146  

41. Ṭılsım-ı maḥabbet güzelim lāfla çözülmez 

Ṣuyı az olan ḥavż ile göllerde yüzülmez 

 

42. Ḳandīl Cebeli bir tepedir derdime nisbet 

Şansım ḳıranıñ aṣlına estārına la‘net 

 

 43. La‘net baña ḫāin olan ol yār-ı le’īme 

  La‘net oña ḫoş-kārı bütün fitne nemīme 

 

 44. La‘net baña ‘aḳreb olan aḳreb-i dūne  

 Ḫayırsızlarıma yol viren iblīs-i la‘īne 

   

45. Sen yoḳ şekerim ḥāşa baña yār-ı ḳarībsiñ 

Ḳurdlar gibi ḫāinlerimi sen de bilipsiñ 

 

46. Ben böyle beşer böyle ḳader böyle kederden 

Bıḳdım ḳaçıyordum uṣanup Zeyd ü ‘Ömerden 

 

47. Ġam baṣḳısı altında yanup bāġlara ḳaçdım 

Ḫalvetde göñül derdlerimi bülbüle açdım 

 

48. Hayḳırdı beni çileyerek güller altından* 

Gördüm onı da dād idiyor iller altından 

 

49. Ṣuṣ ṣuṣ diyerek çekdi çile çoşdı derūnden 

Gördüm o da memnūn degil bāġ u gülünden 

 

50. Gül yaṣdıġı olmuş didi baḳ ḫār-ı sitem-kār 

Ben aġlarım ol vaḳt-ı seḥer ġoncemi ḳoḳlar 

 

 

                                                 
*
 48. Beytinde vezin kusuru vardır. 
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51. Bāġlarda ṣafā gülde vefā neyde nevā yoḳ 

Muṭribde ṭarab meyde ḫumār sāzda ṣadā yoḳ 

 

52. Rāhibde ḥużūr şeyḫde sürūr rindde nefes yoḳ 

Ṭaġ delmege Ferhādda ol eski heves yoḳ 

 

53. Herkes yüzüyor bir felegiñ ṭalġası üzre 

Nādim olaraḳ geldiğine fāni bu dehre 

 

54. Ḳumrıları gördüm ötüyor servi dalında 

Kisrālarıñ eyvānına ḥayrān-ı ḥalinde 

 

55. Maġrūrlara cāhillere bi’lḫaṣṣa diyor o 

Kisrā nerede ṭaḳları kū kū diyor o 

 

56. Ṣarṣar geziyor şimdi o eyvānler içinde 

Miġzel ḳuruyor cūlḥa kaşāneler içinde 

 

57. Vīrānede bayḳuşlara döndüm meẟelidir   

Onlar daḫı gördüm müteḥassir müteeẟẟir 

 

58. Mebhūt olaraḳ keşmekeş-i ‘āleme aġlar 

Raḥm itmek için ḥāline ḥaḳ ḥaḳ diye çaġlar 

 

59. Aġlar u diyer bizlere ey maḫlūḳ-ı fāżıl 

Ṭut Ḥaḳ yolını olma yeri esfel-i sāfil 

 

60. Yoḳdan seni var iden Allāhıñı ḫoş bil 

Dünyāda saña virdigi ni‘metlere ḥamd ḳıl 

 

61. Gör Aḥseni Taḳvīmda seni eyledi bünyād 

Ayı güneşi nef‘iñ için eyledi icād 
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62. Dört ‘unsur-ı aṣlīde hezār ḳudreti vardır 

Emrinde onuñ ‘‘Kün feyekün’’ ḳuvveti vardır 

 

63. Bir laḥẓada isterse yoġ eyler bu cihānı 

Bir laḥẓada tebdīl ider kevn-i mekānı 

 

64. İnsāna hidāyetler için ‘aḳl virüpdür 

İbrāhīme baḳ ‘aḳl ile Allāha irüpdür 

 

65. Ṣun‘unda tefekkür için evvel ḫalḳı yaratmış 

Ḫalḳıñ degerin taḳyim için ḫalḳı yaratmış  

 

66. Peyġambere idüp emr bizlere nevāhi 

Ḳur’ān ile de tavżiḥ idüp bizlere rāhi 

 

67. Biz bunlara raġmen onuñ emrlerine ‘āṣī  

Bīñ dürlü günāḥ işliyoruz emrini nāsī 

 

68. İnsānlara ḥayvānlara envā‘-ı ta‘addī 

Envā‘-ı maẓālim yaparız ḳaṣdı u ‘amdī 

 

69. Vicdān u żamīr aḳçe olup işbu zamānda 

Ġayret ü ḥamiyyet silinüp ṣanki cihānda 

 

70. Zünnār taḳan cübbe giyen sürmeli gözler 

Dünyā için hevā çeker yüregi titrer 

 

71. Ecdādımızıñ izleri hep folkolor olmuş 

Diller degişüp neẟr-i kelām öyküler olmuş 
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72. İç bāde güzel sev var ise ‘aḳl u şu‘uruñ* 

Destūr-i esāsīsi olup ehl-i ḳuṣūruñ 

 

73. Bu ḥāllere beñzer hezarān ḥālleri bayḳuş 

Görmüş eleminden baş alup ḫarbeye ḳaçmış 

 

74. Ḫāmūşca ider bu deni dehre teferrüc  

Cānını ṣıḳar hep bu teḫannüẟ bu teberrüc 

 

75. Yā Ḥaḳ çaġırır raḥm ide tā ‘āleme Allāh 

Dehrīñ beşeriñ vaż‘-ı bedenden olup ikrāh 

 

76. Feryādını fehm eylemeyen ġāfil ü  ẓālim 

Elbete diyer bayḳuşa ṭayr-ı müteşā’im 

 

77. Fālcımız ise ḫoşca bilir cevr ile remli 

Ebcedle ṣalup maṭla‘-ı encümlere mīli 

 

78. Derdim aña açdım göreyim baḫt-ı siyāhım 

Ḥaḳdan mı veyā bā‘iẟ aña ẕenb ü günāhım 

 

79. Fālcı didi taḳdīr budur bir de ṣuçuñ var 

Müẓnibleri Allāh ider nekbete dū-çār 

 

80. Vaḳı‘ yolunı terkle ḫayāl peşine ḳoşduñ 

Cānıñ çıḳıvirsin işte yamān günlere düşdüñ  

 

81. Başıña gelenler hele az eyledigiñdir 

Bāṭıl alanında heme ḥaḳ söyledigiñdir 

                                                 
*
 72a. Ziya Paşa’nın aşağıdaki şiirine iktibas var: 

İç bāde güzel sev var ise aḳı şu‘urun 
Dünyā var imiş ya ki yoġ olmuş ne umrun 
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82. ‘Ömrüñ çürüdü ṭanıyamadañ yer ile yâriñ 

Ḳaç kere felek yıḳdı seni olmadı ‘āriñ 

 

83. Her meh-veşi sevdiñ u anuñ hicrīne yandıñ 

Kim yüzüñe güldiyse sen oñı ṣādıḳ ṣandıñ  

 

84. Aḳrablara ‘aḳreblere bir göz ile baḳdıñ 

Mey-ḫāneyi terk eyliyerek cāmı bıraḳdıñ 

 

85. Sen pīr-i muġān dāmenini hīç yire ṣaldıñ 

Rindānı ḳoyup ṣoḥbet-i nādānlara ṭaldıñ 

 

86. Aġyār sözüne aldanaraḳ yāri unutduñ 

Māşā var iken āteşi destiñ ile ṭutduñ 

 

87. Māī yeri terk eyliyerek dīmleri añdıñ 

Şansıñ düz idi miḥver-i ‘adliñ özüñ añdıñ 

 

88. Kim didi saña oġluñı ṣat duḫter-i yāde 

Kim didi saña bādeyi iç ṭoz ile sāde 

 

89. İller gibi olsaydıñ eger sen de oyun-bâz 

İtmişdiñ e‘ālīde hezār rütbeler iḥrāz 

 

90. İtmez nedem artıḳ saña çār türbeñi ḳazdır 

Bundan betere mübtela olsañ yine azdır 

 

91. Maẓlūm sözi kes yükselir eflāklara āhım 

Varsun saña ḫalḳ içre desünler müteşe‘im 
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[2]1 

Tevḥīd ü Münācāt 

 

Mefā‘īlün / Mefā‘īlün / Mefā‘īlün / Mefā‘īlün 

1. Saña lā’iḳ ẟenā yā Rab çü sensiñ Ḫāliḳ-i A‘ẓam   

Feżā yer āsmān mülküñ döner emriñ ile ‘ālem 

 

2. Şerīkiñ yoḳ nażīriñ yoḳ muḳaddir muḳtedir sensiñ 

Aḥad sensiñ Ṣamed sensiñ ‘Alīm sensiñ Ḫabīr sensiñ 

 

3. Çamurdan Ādemi ḫalḳ eylediñ iblīsi āteşden 

Bahārı güzden ayırdıñ şebi rūzdan yazı ḳışdan 

 

4. Ḳuru ṭopraġdan ḫalḳ etdigiñ maḫlūḳa cān virdiń 

Ḥavāss-ı ḫamse-yi baḫş eylediñ insāna şān virdiñ 

 

5. Mekānıñ yoḳ zamānıñ yoḳ ebed sensiñ ezel sensiñ 

Küçükdür eñ büyük senden kebīr sensiñ yücel sensiñ 

 

6. Ne küfv’üñ var ne mevlūdsüñ ne vālide ne de mevlid 

Ne ma‘lūm ḥükmünüñ bed’i ne vardır ḥükmüne bir ḥad 

  

7. Meşiyyet ṣāḥibi sensiñ seniñ ḥükmündedir dünyā 

‘‘Kün’’ emriñle olur olmuş bütün iḥyâ bütün eşyā 

 

8. Yücelden sensiñ efrādı ẕelīl ü ḫˇār iden sensiñ 

Güle rengi viren sensiñ dalında ḫār iden sensiñ 

 

9. Naṣıl kim eylemişsiñ ‘ālemi bir demde inşā señ 

Dilerseñ ān-ı vāḥidde idersin ḫalḳı imḥā señ 

                                                 
1
 [1] D: S. 1-2, 1980, s. 96-98/ B: s. 23-25. 

2a. muḳtedir sensiñ D/ muḳtedir sensiñ yā Rab B. 
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10. Nücūmı ḫalḳ onı seyyār u ẟābit eyliyen sensiñ 

Ḳuru bir ḥabbeyi ṭopraḳda nābit eyliyen sensiñ 

 

11. Görünmez ṭāḳalar ḫalḳ eylemişsiñ cüz’-i küllerde 

Yaratmışsıñ leṭāfet ‘ıṭrlar envā‘-ı güllerde 

 

12. Çıḳarmaz taḳdiriñden kimse baş māhiyetiñ bilmez 

İradeñ neyse muṭlaḳ ol olur kes ḥikmetiñ bilmez 

 

13. Bize bir luṭfdür dünyāda cüz’-i iḫtiyār senden 

Bunuñla eyleriz temyiz ḳabīḥi nev‘-i aḥsenden 

 

14. Bunuñla eyleriz temyiz ẓalām u nūr-ı dünyāyı 

Bunuñla eyleriz idrāk ṣıfāt u künh-i eşyāyı 

 

15. Bunuñla eyleriz biz varlıḳıñ iẟbāt eylerseñ 

Bunuñla eyleriz idrāk nedir alçaḳ nedir yüksek 

 

16. Ne sensiñ yā nedensiñ neredesiñ ma‘lūm degil bizce 

Sen a‘lemsiñ seniñ bildikleriñ mefhūm degil bizce 

 

17. Seniñ taḳdīriñ olmazsa bu çarḫıñ devri ‘āṭıldır 

Seniñ tedbīriñ olmazsa tedābīr cehle bāṭıldır 

 

18. Çeken ‘Īsāyı sensiñ göklere Mūsāyı hem Ṭūra 

Viren sensiñ bu eṣvātı ṭuyūra hem de senṭūra 

 

19. Muḥammed ‘abdiñe mi‘rācı isrā eyliyen sensiñ 

Yataġından oñı eflāka a‘lā eyliyen sensiñ* 

 

                                                 
*
 19b. oñı D/ oñu B. 
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20. Raḥīmsiñ raḥmetiñ her şeyden artıḳ bī-nihāyetdir 

Kerīmsiñ cūd-i fażlıñ ḳuluña bī-ḥad u ġāyetdir 

 

21. Ġafūrsuñ tevbe kapuñ her zamān müzniblere açıḳ 

Delīl-i luṭfuñ oldur gebr ü tersāya virirsiñ rızḳ 

 

22. Yaḳınsıñ mü’min-i ṣādıḳlara ḥabl-ı verīdinden 

Ḫaber-dārsıñ ḳıyāmından niyāmından sücūdünden 

 

23. Mücībiñ onlarıñ da‘vātine her emr ü her yirde 

Bıraḳmazsıñ saña ṭapmış olan ‘abdiñ taḥayyürde 

 

24. İriş imdadına sen ‘ālem-i İslāmıñ ey Ḳahhār 

Zevāle irmesün iḳbāli bir gün görmesün idbār 

 

25. Hidāyet rāhını göster bize sen Muṣṭafā ḥaḳḳı 

Bizi ayırma ṭoġru yollarından enbiyā ḥaḳḳı 

 

26. Bıraḳma yurdumuñ ṭopraġına baṣsun ḳadem aġyār 

Bıraḳma ‘aḳlımızda ‘ırḳımızda oynasun dīnār 

 

27. Bıraḳma ma‘bedim yanında yapsun kimse mey-ḫāne 

Bıraḳma ecnebi ḳatsun ḳalem tefsīr-i Ḳur’āna 

 

28. Bıraḳma gencimiz itsün ecānib ‘örfını taḳlīd* 

Bıraḳma eylesün ecdādınıñ āẟārını tendīd 

 

29. Bıraḳma ḥaşre ḳalsun gögi yaḳmış Maẓlumuñ āhı 

Onuñ sen ẟārını al düşmanından şehleriñ şāhı  

 

                                                 
*
 28a. ‘örfını D/ ‘örfatı B. 
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[1] 1 

Üstād Muḥterem Es‘at Nāib Bege Taḫmīsi 

Mef‘ūlü / Mefā‘īlü / Mefā‘īlü / Fe‘ūlün 

 

     I 

1. Çal muṭrib-i sāzende bir az nāy-ı maḥabbet 

2. Ötsün görelim bülbül-i şeydā-yı maḥabbet 

3. Devrān idiyor tersine dünyā-yı maḥabbet 

4. Ṣun sāḳī elem def‘ine ṣahbā-yı maḥabbet 

5. Sa‘y eyle ki boş ḳalmaya mīnā-yı maḥabbet 

 

     II 

1.  İdrāk-ı me‘ālī sırr-ı insāna belādır 

2. ‘Ālim fużalā mā-ḥaṣal-ı cevr ü cefādır 

3. Ṣūfī ile va‘iẓleriñ irşādı ḫaṭādır 

4. Erbāb-ı ta‘aḳḳul işi hep rızḳ-ı riyādır 

5. Ḳoy ḳoy seni Mecnūn ide Leylā-yı maḥabbet  

 

     III 

1. Ḳurduḳda dimiş meclis-i ‘uşşāḳı ḥabībler 

2. Dāḫil olamaz ḥalḳa-ı rindāne ġarībler 

3. Manṣūrı ‘‘Ene’l Ḥaḳ’’dan alıvirmedi ipler 

4. ‘Uḳbāda cezāsıñ çeker elbetde raḳībler 

5. Dünyāda niçün itmeli şekvā-yı maḥabbet 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1
 [1] A: s. 73-75/ D: S. 7, 1961, s. 43/ D: S. 4-5, 1982, s. 56-57. 

II. rızḳ A/ rızḳ ü D 1982. 
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   IV* 

1. Sāḳī geliver giçdi günüm āh u ‘ateble 

2. Artıḳ ḳıralım tevbemizi bint-i ‘ineble 

3. Ḳaldır mezeyi bādeyi ṣun buse-i leble 

4. Ḳur Dicle kenārında bezm-i ehl-i ṭarable 

5. Tā mevce gele şevḳle deryā-yı maḥabbet 

 

    V 

1. Cānān ile dir ẕevḳi ḥayātıñ mede’l-ecyāl 

2. Bī-yār olanıñ ‘ömri ‘abeẟ olsa da ṣad sāl 

3. Ḳurbān ola her nāzine biñ devlet ü iḳbāl 

4. Cān vir dilese yāre ṣaḳın eyleme ihmāl 

5. Ma‘lūm ola tā ‘āleme ma‘nā-yı maḥabbet 

 

    VI 

1. Farż eylememiş terk-i cihān itmegi bir dīn 

2. Kehf ehlini taḳlīdiñe kimse dimez āmīn 

3. Çıḳ ḫalvetiden gel ideyim ben seni te’mīn 

4. Vā‘iẓ dilemez cenneti rindān gözüñ aydın 

5. Aġuş-ı nigār onlara me’vā-yı maḥabbet 

 

VII 

1. Varsıñ göñül āteşlere yansın kömür olsun 

2. Tā şu‘lesi muẓlim reh-i ‘uşşāḳa nūr olsun 

3. Ḥaḳdan dilegi Maẓlumuñ a‘dāsı kör olsun 

4. Ey ehl-i vefāsızlara artıḳ uġur olsun 

5. Es‘ad ḳala tek başına rüsvā-yı maḥabbet 

 

  
                                                 
*
 IV. Bu beşlik D 1982’de yoktur. 

  IV. Dicle A/ nehir D. 

  V. Bu beşlik D 1982’de yoktur. 
  VI. Bu beşlik D 1982’de yoktur. 
  VII. Bu beşlik D 1982’de yoktur. 
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[2]1 

Nābī Ḥażretleriniñ Bir Ġazeline Taḫmīs 

Mef‘ūlü / Mefā‘īlü / Mefā‘īlü / Fe‘ūlün  

 

     I 

1. Bir vechle zühd it ki riyādır demesünler 

2. Bir yirde maḳām it ki fenādır demesünler 

3. Bir dosta emek vir ki hebādır demesünler 

4. Bir dil-bere dil vir ki belādır demesünler 

5. Bir bādeyi nūş it ki ḫaṭādır demesünler 

 

     II 

1. Mey-ḫānede ṣordum bu gice pīr-i muġāna 

2. Vuṣlat nice mümkün olur ol şerḫ-i civāna 

3. Başım ṣıfayup söyledi ben derdi giryāna 

4. Bir derde esīr ol ki eṭibbā-yı zamāna 

5. Vābeste-i tedbīr-i devādır demesünler 

 

     III 

1. Ṣarf eyleme bī-hūde yire nāle vü zārin  

2. Feryād iderek virme bile ney gibi varın 

3. Ṭāli‘ seni uġratsa eger semtine yārin 

4. Dök naḳd-i sirişkin ser-i kūyında nigārin 

5. Tā müdde ‘iyān sana gedādır demesünler 

 

     IV 

1. Giç çūn ü çerādan yürü dīl-dāra şitāb it 

2. Pervāne miẟāl āteş-i ruḫsāra şitāb it  

3. Aġyāra temelluḳ yaramaz yāre şitāb it 

4. Laḫt-ı ciger ü nāleni ki iẓhāra şitāb it 

5. Tā kim saña bī-berg ü nevādır demesünler 

                                                 
1
 [2] B: s. 53-54. 
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     V 

1. Maẓlūm gibi bir ‘āşıḳ-ı nālān ola gör kim 

2. Mecnūn ile Ferhād oña ḥayrān ola gör kim 

3. Minnet ile Leylālara ḳurbān ola gör kim 

4. ‘Usrı gibi bir āşüfte ḫūbān ola gör kim 

5. Nābī saña ehl-i hevādır demesünler 

 

[3]1 

Merḥūm Şāir Meḥmed Rāsiḫ Begiñ Şiirine Taḫmīs 

Mefā‘īlün / Mefā‘īlün / Mefā‘īlün / Mefā‘īlün 

 

    I 

1. Nişān-ı ādemiyyet ṭaḳmaġa cehd ü zamān ister 

2. Rezā’ilden uzaḳlaşmaḳ u tehẓīb-i lisān ister 

3. Şehāmetden mürekkeb şānlı bir merdâne ḳan ister 

4. Fażīlet gibi çoḳ güçdür o çoḳ tāb u tevān ister 

5. Onuñçun çoḳ büyük bir rūḥa mālik ḳahramān ister 

 

     II 

1. Civānım sa‘y-ı lāzım merdümi maḳṣūda ilḥāḳçın 

2. Tażāmün iṭṭiḥād ülfet gerekdir fevz-i muṭlaḳçın 

3. Nifāḳ-ı ehl-i beyt bir balṭadır ol mülki yıḳmaḳçın 

4. Ḥaḳīḳi saṭḥ-ı ‘ālü’l-‘āl-i istiġlāle çıḳmaḳçın 

5. Ṣadāḳatdan yapılmış muḥteşem bir nārdbān ister 

 

 

 

 

 

                                                 
1
 [5] D: S. 12, 1969, s. 25. 
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     III 

1. Vaṭan bir ka‘be-i āmāl-i milletdir ki ey nā’im 

2. Onuñ her yıl degil her gün ṭaşıñ öpmek bize lāzım  

3. Büyük bir millet ā‘lā-yı vaṭançın sa‘y ider dā’im 

4. Şevāhiḳden uçan ḳuş çünki yüksek āşīyān ister 

 

    IV 

1. Baḳ ey ġāfil ciḥāna ‘ibret al eymen ü eyserden 

2. Ne feyż almaḳdadır insān insān gün hep pertevinden 

3. Ḳaçırma fırṣatı rūḥun ser-āzād olmadan tenden 

4. Amān hīç durma ḳoş uġraş baġır zīrā yariñ senden 

5. Civān merdān-ı aḫlaḳıñ gelir āẟār-ı şān ister 

 

 [4]1 

Üstād Reşit ‘Akif Hürmüzlü’nüñ Meşhur ‘‘Kerkük’’ 

          Ḳaṣīdesinden Bażı Beyitleriñ Taḫmīsi 

Mefā‘īlün / Mefā‘īlün / Mefā‘īlün / Mefā‘īlün 

     I 

1. ‘Arīḳ tārīḫe mālik şānlı şehr-yārsıñ Kerkük 

2. Fażā’il menba‘isiñ mevṭın-ı aḥrārsıñ Kerkük 

3. Ḳadīm şarḳ mecdine bir lā-yemūt teẕkiresiñ Kerkük 

4. Leṭāfet burcuna bir şems-i pür envārsıñ Kerkük 

5. Cinān-ı ġıbṭa baḫş bir ṣaḥne-i gülzārsıñ Kerkük 

 

     II 

1. O günden kim seni eslāf denī ḥimmet idüp inşā 

2. Hezārān bād-ı nekbet eylemiş āfāḳıñ istīlā 

3. Naṣıl bir merdlik sende yaratmış ḥażret-i Mevlā 

4. Döner devr-i felek biñlerce yıldır başda ḥālā 

5. Dem-ā-dem gençleşen bir bīve-i dildārsıñ Kerkük 

                                                 
III. Bu beşlikte bir mısra eksik kalmış. 
1
 [4] B: s. 7-8/ D: S. 8, 1962, , s. 42. 
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     III 

 1. Nümāyāndır bütün ḫaṭṭ-ı difā‘ ḥıṣn-i menī‘iñde 

2. Ẓafer īmānı ḳaynar her zamān ḳalb-i şecī‘iñde 

3. Ṭulu‘ itmiş ḥażāret ‘āleme sehl menī‘iñde 

4. Ḥüküm-rānda fuṣūl-ı erba‘a cevr-i bedī‘iñde 

5. Ḥaḳīm-i muṭlaḳsıñ bir cilve-i esrārsıñ Kerkük 

 

     IV 

 1. Iraġ ol çeşm-i a‘dādan saña meftūn her devlet 

2. Ovan yaylan deren ni‘met dolu bir maḫzen-i ẟervet 

3. Ezelden oldıġınçın ṭopraġında bunca ḳudsiyyet 

4. Saña da nān eylemişdir kenz ü sāmānı yed-i ḳudret 

5. Daġıñ ma‘den dolu bir menba‘-i fevvārsıñ Kerkük 

 

     V 

1. Kifāḥ ‘īşi için çıḳmış degil bir gün fiten sende 

2. Selām u emniyet görmüş gülen sende giden sende 

3. Şi‘ir ṣan‘at ẕekā ibdā‘ siyāset ḫayli fen sende 

4. Faḳaṭ eyvāh ki bunca ḳabiliyet var iken sende 

5. Öz evlādıñ perīşān ġayrıya dil-dārsıñ Kerkük 

 

    VI 

1. Niçin mirāt-ı ḳalbiñ bizlere bilmem ġażab ‘ākis 

2. Yüzüñden biñ belā gördük seniñçin olmışız bā’is 

3. Dem-ā-dem tāc-ı istiḳlāline bizler iken ḥāris 

4. Seniñ neftiñle eyler keyf ü cünbiş Lenden ü Pārīs 

5. Bize derd ü elemle devr-i āteş-bārsıñ Kerkük 
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     VII 

1. Sev āb ü havāñ aġyārı dā’im kām-yāb eyler 

2. Yapar kāşāneler ḳalbiñde ‘īşiñ müstetāb eyler 

3. Dimez Maẓlūm eliñden çekdigi cevr-i mücāb eyler 

4. Ḳırıḳ bir kalb ile ‘Ākif bugün senden ‘itāb eyler 

5. Dilim dönmez diyersem sen bize ġaddārsıñ Kerkük 

 

 [5] 1 

Üstād Reşit ‘Akif Begin ‘‘Söyle Ey Kuş’’ Şi‘rinin Taḫmīsi 

Mefā‘īlün /  Mefā‘īlün/  Mefā‘īlün /  Mefā‘īlün 

 

     I 

1. Alırsıñ her ṣeḥer ‘ıṭr-ı nesīm bād-ı ṣabālardan 

2. Uçarsıñ neş’eler duymaḳdasıñ ‘ulvī hevālardan 

3. O zümrüd taḫtıñ a‘lādır serīr-i pād-şālardan 

4. Nedir maḳṣūduñ ey ḳuş bunca āh u iştiḳālardan 

5. Nedir esbābını añlat bu feryād u bükālardan 

 

     II 

1. Daġıldı bezm ü rezmiñ sāḳīden ‘uddan mı ayrıldın 

2. Süleymān-ı zamān bābında hüdhüdden mi ayrıldın 

3. Ḳırıldı yoḳsa serviñ ẓıl-ı memdūdden mi ayrıldın 

4. Benim tek sende ḥasretle güzel yurddan mı ayrıldın 

5. Çiçekli güllü bāġlardan o ṣāf mavi semālardan 

 

     III 

 1. Ne isterseñ bu dünyādan nedir bu āh u vā-veylā 

2. Seniñ bir günüñi görmüş degil İskender ü Dārā 

3. Yeşil dal üzre ṭurmuşdur selāmıñda gül ü ra‘nā 

4. Eger ben aġlasam ben ṣızlasam pek ḥaḳlarım zīrā 

5. Uzaḳ düşdüm eşimden yoldaşımdan aḳrabālardan 

                                                 
1
 [5] B: s. 36-37/ D: S. 1, 1968, , s. 19. 
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     IV 

1. O günden başıma düşdi o sevdā-yı nihāl ḳāmet 

2. Yılım miḥnetle geçdi gündüzüm feryād gicem ḥasret 

3. Bahārı görmege açdırmadı hīç göz baña firḳat 

4. Ḫazāna irdi ‘ömrüm görmedim dünyāda bir rāḥat 

5. Büküldi bel bozuldı el ayaḳ derd-i belālardan 

 

     V 

1. Felek āmālimi ḳırdıḳça ben ḳalbe ümīd virdim 

2. Didim ṣabr it döner devrān tesellā-yı ‘adīd virdim 

3. Dime lānem için cān virmişim cāndan ferīd virdim 

4. Eger varmışsa avcı yavruñı ben  ḳırḳ şehīd virdim 

5. Şikāyet itmedim bir gün o nānkör eşḳiyālardan 

 

     VI 

1. Sīneñde derdiñi ṣaḳla ölürsen de ‘ayān itme 

2. Raḳībi şād iderseñ düz ġama terk-i mekān itme 

3. Dem-i miḥnetde er ol er ḳadınlar tek şuvān itme 

4. Taḥammül ḳıl metīn ol yanma yaḳılma fiġān itme 

5. Benimle demdem ol baḳ ḥāle vazgeç sen nevālardan 

 

     VII 

1. Aġaçlar üzre daldan dala başıñ urmadan böyle 

2. Sesiñ gūş itmesün aġyār benim yanımda ḳon şöyle 

3. Derūnunda ne ġam varsa ḳulaġıma egil zeyle 

4. Keder ortaġıyız her ikimiz ey ḳuş baña söyle 

5. Bizim ilden gelirsin bir ḫaber vir āşinālardan 
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[6]1 

İmām-ı A‘ẓām Ḥażretleriniñ Bir Beytine Taḫmīs 

 

 إليك اشكو إلهي كل امري

جور الزمان عال صبري فمن  

 أهذا منك ام من صنع دهري

 لقد ربيت جرواً طول عمري

 فلما صار كلباً عض رجلي
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1
 [6] A: s. 72. 
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[1]1 

Merḥūm Mühendis İbrāhīm Cāsımıñ 

Vefatınıñ Ḳırḳıncı Gününde Yazılmıştır 

 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün  

1. Almadan kāmım cihāndan ḳapumı çaldı ecel 

Gözlerim yumdu ḥayāta virmedi bir az mehel 

 

2. Ḳoymadı taḳdīm idem fennī risālem yurduma 

Sīne-i zārımda ḳaldı ġaye-i ṭūl-ı emel 

 

3. Fikr iderdim fenle Kerkük ḳal‘esiñ bir burc idem 

Yıḳdı ‘ömrüm ḳal‘esinde ḳoymadı ma‘mūr maḥal 

 

4. Daġladı mevtimle devrān yārimi ḳardeşimi 

‘Ādeti biñ semm virir virdiyse bir parmaḳ ‘asel 

 

5. Aġlasun aḥbāblarım onlar daha görmez beni 

Bir yire göç eyledim ki dönmeġim lā-yaḥtemel 

 

6. Ol yiriñ Ḳur’ān buyurmuş nārı var gülzārı var 

Ol yiri insānlara ḫālid idüpdür Lem-yezel 

 

7. Ol yeriñ cām-ı ṣafāsıñ nūş ider ḳalb-ı selīm 

Müstaḳīm köprüsüni eyler ‘ubūr ḫayrü’l-‘amel 

 

8. Gençligimden görmedim ḫayr ey Ḫudā maḥşer güni 

Mesken olmaḳçın baña cennetde ḳazdır ḫoş temel 

 

9. Maẓlum oldu tercümān-ı ḥāl-i aḥzānım benim 

Yaslıġım olsun oḳutsun söyledi işbu ġazel 

                                                 
1
 [1] D: S. 1, 1969, s. 32  
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[2]1 

Merḥūm Ḥüsemeddin İçin Yazılan Merẟiye 

 

Mef‘ūlü / Mefā‘īlü / Mefā‘īlü / Fe‘ūlün  

1. Eyvāh kime feryād ideyim ḥükm-i ḳaderden 

Kimden kime şekvāya gidem ẓulm-ı beşerden 

 

2. Nā-ḥaḳ yire bir şīr benim ḳanıma girdi 

Yandırdı Muḥarrem günü Kerkükü kederden 

 

3. İḥsān u ‘Aṭā çevremi açsun baña āġuş  

Maḥşer güni birlikde çıḳan ḥaşre bu yerden 

 

4. Senden dilegi fātiḥadır rūḥumuñ ey dost 

Gitdi ebede bir daha dönmez bu seferden 

 

[3]2 

‘Adil Şükür Beg İçin Yazılan Merẟiye 

 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün  

1. Genç iken yumdum gözüm dünyāya yārān aġlasun 

Yādlasun dostlar beni ḳabrimde cānān aġlasun 

 

2. Neş’emi bir ṣancı ḳırdı oldum ol şeb bī-amān 

Derdim idrāk itmeyen doḳtor-ı ebdān aġlasun 

 

3. Çün Muḥarrem ayı öldüm ‘afv ḳıl yā Rab beni 

Na‘şım ardınca bu māhıñ yaslısı ḳan aġlasun 

 

 

                                                 
1
 [2] D: S. 3, 1963, s. 40   

2
 [3] D: S. 1, 1969, s. 51 
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4. Rūz-ı maḥşer geç ṣuçumdan öl Ḥüseyniñ ‘aşḳına 

Çevremi alsun cinānda ḥūri ġılmān aġlasun 

 

[4]1 

‘İrfānımıñ Na‘şı Ardınca 

 

Mef‘ūlü / Mefā‘īlü / Mefā‘īlü / Fe‘ūlün  

1. Yā Rab yeter artıḳ baña çoḳ virme cefāyı 

Eyyūb degilim tā çekeyim bunca belāyı 

 

2. Raḥm eyle baña urmuş isem Ka‘beñe balṭa 

‘Āşūrada ben kesmişim Āl-i ‘Abāyı  

 

3. Her gün baña bir oḳ uran ol baḫt-ı siyāhıñ 

Bir çek ḳulaġın ẓülmi baña yaḳdı semāyı 

 

4. Muẓlim gicede söndürüyor şem‘-i ümīdim 

Aḳşam idiyor ġamla baña vaḳt-i ḍuḥāyı 

 

5. Bāġım uruyor bād-ı ḫazān faṣl-i bahārda 

Ḳatrān idiyor başıma bārān şitāyı 

 

6. Dermān eriyorken ḳanayan cerḥ-i ḳadīme 

Ansız uruyor ḳalbe diker sehm-i ḳażāyı 

 

7. Başımda bütün ġam çanaġıñ ḳırmada dā’im 

Ḫurrem idiyor üstüme alçaḳ sülefāyı 

 

8. Ol derdlere dū-çār idiyor hep beni gör ki 

‘Āciz idiyor faḥṣ-ı eṭıbbā ḥükemāyı 

                                                 
1
 [4] D: S. 5-6, 1979, s. 61-65. 
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9. Bayḳuş bile virānda olduḳça görer ẕevḳ 

‘Ömrüm varı ben görmemişim ẕevḳ ü ṣafāyı 

 

10. Mü’min-i belvā bilirim Tañrıya biñ ḥased 

Taḥṣīṣ idiyormuş baña püskülli belāyı 

 

 11. Derdler ki göñül ḳaldıramaz bārını iñler  

  Terk itdiriyor zaḫmı baña farżı edāyı 

 

12.  Daġlar ki bıraḳsam eridir ṭaġları ḥālen 

Çaprazca oñı sīneme urmuş ġam elāyı 

 

13. Nekbet nice nekbet ki onuñ ardı kesilmez 

  Yıllar çekerim der-‘aḳabi bi’s ü şeḳāyı 

 

14.   Yoḳ rūyuña ey baḫt baña gör neler itdiñ 

Ṣoñ çaġda benimle niye ḳurduñ bu ‘adāyı 

 

15.   Ben fātiḥadan döndüm eve ḳırdıñ ayaġım 

Bükdüñ Ṭūra çıḳdıḳda elim yitdi ‘aṣāyı  

 

16.   Boġduñ yine ‘İrfānı’mı ey sevgili Dicle 

Yıllar sen idiñ göñlümüñ öz neşe-i sarāyı 

 

17.   ‘Azrāile muḫtaṣ bu işi sen niye yapdıñ 

Boġduñ saña n’etmişdi o mecẕūb-i Ḫudāyı 

 

18.   Ṣuyuñla seniñ ḳaç senedir eyledi āb-dest 

Beş vaḳt ḳılar idi rubū‘unda ṣalāyı 
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19.   Ebvāb-ı menāhīñi gelüp çaldı mı bir gün 

Ābıñdan idüp çaġırı hīç aldı ḥayāyı 

 

20.   Eyvāh nice ḳıydıñ yunīfer sal bu necībe  

Fākülteden aldıñ bu yeşil rengli żiyāyı 

 

21.   Āġūşuña düşdi dileyüp derdine dermān 

Dermān yirine boġduñ oñı bād-ı hevāyı 

 

22.   Baġrıñda yaşar ḳurbaġalar ṭürlü balıḳlar 

  Virdiñ mi ‘aceb onlara bu acı eẕāyı 

 

23.   Ḫayır yalıñız sen bizi avlar u boġarsıñ  

Te’mīn idesin onlara tā ṭatlı ġıdāyı 

 

24.   Onlar saña nisbet daha nāzik daha müşfiḳ 

Bir baḳ yemedi hīç biri ol māh-ı liḳāyı 

 

25.   Bir cürm-i şenī‘ işlediñ ey ẓālim ü ġaddar 

İşġāl idecek maḥkemesi rūz-ı cezāyı 

 

26.   Bir gençligi ḥasret ile yaḳdı bu fi‘liñ 

Āhlar şereri eyledi nār bād-ı ṣabāyı 

 

27.   Aḥbāb u aḳārib gözünüñ ḳanlı sirişki 

Üstüne aḳup eyledi i‘lān-ı ġazāyı 

 

28.   Bilmem ki ne ḥāṣıl idivirdiñ bu ‘āmelden 

Boġduñsa da ḥayf yutmadıñ dürr-i ṣabāyı 

 

29.   Bilseydim eger sen bu ḳadar ẓālim imişsiñ 

Ser çeşmiñe göstermez idim sevgi vefāyı 
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30.   Lillāh için derdine dermān olaydıñ 

Ḫurmañ ḳaderi eyler idim saña ẟenāyı  

 

31.   Taḥṣīlini ikmāl ideydi ne olurduñ 

Ḳurur muyduñ itmeseydi o zevrākda bal ayı  

 

32.   Ey türbe ḳucaḳla oñı incitme faḳaṭ sen 

Nā-kām u civāndżr oña ḳıl luṭf ü velāyı 

 

33.   Taḥsīl ü viṣāl ḥasreti göñlünde ḳalupdur 

Ser-mest-i ‘‘Elest’’ eyledi terk dār-ı fenāyı 

 

34.   Maḳṣūduna ayrı olaraḳ döndi bu devrān 

Dinç olmaḳ için itdi talep semt-i bekāyı 

 

35.   Elṭāf ile ṣor ṣorġunı ey nākir-i münkir 

Ḳorḳutma taṣavvuf sever ol baḫtı ḳarayı 

 

36.   Ṣorġularıña ḫoşca cevābı virir elbet 

Şer‘ üzre iderdi o bütün emr ü nihāyı 

 

37.   Ḥaḳ ‘aşḳına dīn ‘aşḳına olmuş idi orġun 

Ḳur’ān-ı Kerim’den ṭaleb eylerdi Ḫudāyı 

 

38.   Amacına irdikde terāzūsu baş egmiş 

Ol şūḫa maḳām itdi felek taḫt-ı ẟerāyı 

 

39.   Gel kendine Maẓlūm bozamaz taḳdīri tedbīr 

Doḳtor idemez va‘di gelen şaḫṣa devāyı 
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40.   Tīz giç görür elbetde beşer naḳşı cübünüñ 

Bī-hüde yire eyleme feryād u bükāyı 

 

41.   Her adama mevt muḳterin ama demi mechūl 

Lā-yüs’ele ḳarşı ḳapan çūn u cerāyı 

 

42.   Baḳmaz ölüm avcısı civān pīre avutda 

Cellād-ı ecel hīç tanımaz şāh u gedāyı 

 

43.   Emru’llāhı tenfīẕ ider ṣaġ ṣolı bilmez 

Men‘ eyliyemez ‘‘Burc-ı Müşeyyedede’’ Menâyı 

 

44.   Taḳdīrine Ḥaḳḳżń ne ise ḥamd u ẟenā it 

Sevdiklerine virdi virir derd-i hebāyı 

 

45.   ‘İrfān ki añdıḳça oḳu fātiḥalar sen 

Ḳıl rūḥunı şād ile oña işbu du‘āyı 

 

46.   Nūr ile Ḫudā türbesini itme ḳaranlıḳ 

Baḫş it oña maḥşer güni firdevs-i ‘alāyı 

 

47.   Al ḥaḳḳını ġarḳında eger var ise sebeb 

Ġarḳ ile oñun ġarḳına ḫandān süfahāyı  
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[5]1 

Vefātı żā‘iātimizden Olan Üstād-ı Muḥteremimiz 

        Merḥūm Ḳāsım Begiñ Rūḥuna İtḥaf2 

 

Mef‘ūlü / Mefā‘īlü / Mefā‘īlü / Fe‘ūlün  

1. Sāḳī ḳadeḥi gezme bugün dilde keder var 

Na‘ī ḳoşuyor yaş döküyor ġamlı ḫaber var 

 

2. Başdan başa pür velvele olmuş ḳoca Kerkük 

Kültür ocaġından itirüp bir ḫoca Kerkük 

 

3. Ḳāmūs-ı edeb şi‘r-i ‘arab baḥri bir üstād  

İtmiş ṣanılar ‘ilm-i beyānı özi icād 

 

4. ‘Alāmet-i tefsīr ü şerī‘at idi ẕātı  

‘İlmi gibi yüksek idi aḫlāḳı ṣıfātı 

 

5. Bülbül sükūt eylerdi o güftāra gelende 

Güller açılırdı edebī baḥẟ idende  

 

6. Mekteblere aṣılsa ne var rāyet-i sevdā 

Bir böyle müderris bize virmez daha ferdā 

 

7. Ṭullābı ne var na‘şınıñ ardında yaḳılsa 

Babası olanlar gibi efġānları ḳılsa 

 

8. Bir ḥaḳḳını virmez o risāletlür fakīhiñ 

Efkārı geniş ‘ilmi derin rūḥı nezīḥiñ 

 

 

                                                 
1[5] D: S. 3, 1964, s. 33  
2
 Şekilce mesnevi olduğu halde başlıkta şiirin mersiye olduğu bildirilmektedir. 
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9. Ta‘līm ne ḳadar ḳutsal imiş gör naẓarında 

Evlādını hep ḳoydı gidüp kendi yerinde 

 

10. Giryān olaraḳ sāliḥīlar eylese dādı 

Ḳırḳ gün yirine ḳırḳ sene ger ṭutsa ḥidādı 

 

11. Bir böyle daha ṣāḥibi üstād için azdır 

Aḫlāḳı necīb şöhreti müzdād için azdır 

 

12. Bir ḳaç senedir bād-ı ecel cevresin aldı 

Nefes yüceyi żīḳ-i nefes derdine ṣaldı 

 

13. Aḥvālini ṣorduḳda baña söyledi yavrum 

‘Ömrüñ ṣonudur cānda bütün ‘ārıża ma‘lūm 

 

14. Dermān-ı ṭabīb eylemiyor derdime çāre 

Günden güne ẟıḳlet geliyor dildeki yāre 

 

15. Artıḳ baḳalım ḥükm-i ḳader n’eyleyecekdir 

Taḳdīr-i Ḫudā gelse beşer n’eyleyecekdir 

 

16. Vaḳtiyle dimiş māil-i Kerkük suḫan-ver 

Pīr oldı göñül meyl-i hevā-yı vaṭan eyler 

 

17. Āḫir ḳapayup gözlerini gitdi beḳāya 

Bir memleketi ṣaldı bütün nevḥ-i bükāya 

 

18. Eyvāh felekden ne elim fāci‘adır bu 

‘İrfān-ı vaṭan burcuna bir vāḳi‘adır bu 

 

19. Ḥaḳ ḥazīne mensūb ne yemīnī ne yesārı 

Bir nūr-ı ẟeḳāfet idi almışdı diyārı 
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20. Dört ‘aḥdde Türkman iliniñ kāfiḥ-i cehli 

Türkü ‘Arabı Fārsīde hīç gelmedi miẟli  

 

21. Meydān-ı feṣāḥatda belāġatda naẓīrsiz 

Bir şāh suḫ-niyāz idi ‘aṣrında vezīrsiz 

 

22. Aġ dır‘ı giyüp sessiz ecel atına bindi 

Ma‘lūmdan uṣanmış gibi mechūllara indi 

 

23. Bir yirde muḳīm oldı daha adamı görmez 

Ḫallāḳına ‘iṣyān iden sersemi görmez  

 

24. Görmez cānavardan beter eşḫāṣ-ı leīmī 

Dīn düşmanı ḥaḳ düşmanı mel‘ūn recīmī 

 

25. Vicdānını dīnāra ṣatan ibn-i zamānı 

Görmez cāh için günde bir ip üzre olanı 

 

26. Ḥaḳdan u ḥaḳīḳatden uzaḳ ṣafsaṭa per-dāz 

Ma‘mūlleriñ aḳvāline eş‘ārına baḳmaz 

 

27. Ḳoy degmesün ilḥād ṭaşına pertevi dehriñ 

Gögsündeki īmān nūr ider ẓulmet-i ḳabriñ 

 

28. Tevḥīd ü taṣavvūfdaki ‘amelin bilecekler 

Ol dem saña ‘‘Men Rebbuk’’ ṣorduḳda melekeler 

  

29. Sa‘dī Mütenebbī Sībeveyh ile Fużūlī 

Ḥāfıẓ gibi naḥvıñ edebiñ şāhı fuḥūlī 
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30. Ervāḥı gelüp yanına ḫoş āmedi eyler 

Terḥībiñ için her biri bir ḳıt‘ada söyler 

 

31. Eş‘ār u leṭāifle olur ẕātına munis 

Sen istedigiñ meclis-i yārān bu meclis 

 

32. Git ḥasre degin vaḳtini bütlerle güẕer it 

Taḳrīżda var bunlara tefvīḳ-i hüner it 

 

33. Ẓannetme seni nerīne tārīk ṣıḳacaḳdır  

Ḫū sen ḥāṣılsıñ baġrına ẕātıñ ṣoḳacaḳdır 

 

34. Ḥaḳḳıñ o ḳadar çoḳ üzerimde saña yansam 

Bir burcunı virmem seni biñ beytle añsam 

 

35. Maẓlūm gibi şāgirdi diler alına sülvān 

Üstādımızıñ cennet ide ḳabrini Yezdān 

 

[6]1   

Merḥūm Nefçi İbrāhīm Begiñ2 Rūḥuna İtḥaf 3 

 

Mef‘ūlü / Mefā‘īlü / Mefā‘īlü / Fe‘ūlün  

1. Türkman ḳoçunı ṭutdı boġazından amansız 

Sivri sereṭān dişledi ecel dişledi ansız  

 

 

                                                 
1
 [3] D: S. 6, 1964, s. 23.    

2
 Rahmetli Nefçi ailesinden merhum Hüseyin Begin oğludur. Rumi 1318 Miladi 1903 yılında 

Kerkük’te dünyaya gelmiş. İlk tahsilini Kerkük’te bitirdikten sonra İstanbul’a giderek orada tahsilini 

ikmal etmiş ve tekrar Kerkük’e dönmüştür. Babasıyla beraber ziraat işlerinde çalışmıştır. Babasının 

vefatından sonra bir defa Kerkük idare üyeliğine ve iki defa Kerkük’ten mebus seçilmiştir. Merhum 

kanun şinas, şiir ve edebiyata meyil bir zattı. Ara sıra Kerkük gazetesinin Türkçe bölümünde güzel 

yazılar yazardı. Av ve hayvan yetiştirmesine meraklı olduğu gibi düşkünlere yardımda bulunur, hayır 

işlerde de eli uzundu. Amansız bir hastalıktan sonra 21 Ağustos 1964’de yılında İstanbul’da vefat etti.  
3
 Şekilce mesnevi olduğu halde başlıkta şiirin mersiye olduğu bildirilmektedir. 
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2. Ḳāsım Beg için dökdügi yaş ḥalā gözünde 

Tīzāb gibi el izleri ḳoymuşdu yüzünde 

 

3. Çekdikleri ḥasret hele göklerde siyāhdı 

Māhtāb ile ḫūrşīdi ṭutan nesne bu āhdı 

 

4. Bacıları ḳardeşleri evlādını ḥālā 

Avutmada itmekde iken ġamları peydā 

 

5. Māderleri üstüne siyāh elbise bāḳī 

Sızlayışınıñ sesleri yandırmada ḥaḳḳī 

 

6. Ḳabrinde çelenkler güli rengīn ṭuruyorken 

Ḳuşlar diye ‘Ākif ile Ṣubḥī ötüyorken 

 

7. El ḳanlı ḳalıptos gögi hep zīr-i zemīnde  

Ḥaḳ  ḥākīmi peşinde şehādetle yemīnde 

 

8. Ḳırbaç ile postal ile ḫīz-peng göñlüñi alan  

Aḥbābları ḳardeşleri cānında nigeh-bān 

 

9. Tārīḫde eşi olmayan ol devr-i meẓālim 

Evler yıḳıcı dil yıḳıcı zehr-i meẓālim  

 

10. Ḳırıtmaḳlarınıñ ḳabuġı şimdi de dudaḳda  

Silsileleriñ sesleri vızlarda ḳulaḳda 

 

11. Bilmem ḳoca ḳurd dişli ecel sen niye geldiñ 

Neftçi gömesinden bu ḳoçı sen niye aldıñ 

 

12. Ac ḳarnını ṭoydurmaġa yoḳ muydu beşer hīç 

Yā çeşmini ṭoldurmaġa yoḳ muydu bir er hīç 
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13. Biñlerce ölüm ‘āşıḳı üftāde deriñde 

Luṭfün diliyor onları ḳoyduḳda yirinde 

 

14. İstanbula ḳoşduñ bu ḳoçuñ ardı ṣıra sen  

Aldıñ rūḥun açdıñ dil-i ‘ālemde yara sen 

 

15. Ġam-dīde şehīd ‘āileniñ öksüzi birde 

Baba yirine ‘acemiye ister göre nerde 

 

16. Dört ḳardeş ile üç bacınıñ abisi heyhāt 

Gitsin aradan hīç yire ḳoymaz mı kıyāmāt 

 

17. Tobzāva köyi miẟli hezār köyli yüregden  

Ayrıldıġına yaş döküyor sevgili begden  

 

18. Baḳ aġlıyor ardınca onuñ nūr-ı ẟeḳāfet 

Ġamdan ḳına girmiş ḳuşanan seyf-i cesāret 

 

19. Bir memleketiñ ḳoṣ ḳoca iḥsān eli oldı 

Türkman iliniñ luṭf ü ḥamiyyet güli ṣoldı 

 

20. Yā Rab şühedā ‘aşḳına İbrahīmi yār it 

Ḳāsım Beg ile rūḥunı bir yirde ḳarār it 

 

21. Kerkükü bu ġamlarla daha eyleme ikrāh 

Lā ḥavle ve-lā-ḳuvvete illā bi’llāh 
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[1]1 

Merḥūm Zeyne’l-‘Abidin İçin Mezār Ṭaşından Ḳazılmış ve 

            Osman Maẕlūm Ṭarafından Söylenmiş Olan Tārīḫ-i Vefātı 

 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün 

1. Ey mezārım zā’iri aġla benim aḥvālime 

İtdi idbār oḳunı urdı felek iḳbālime 

 

2. Ben gelirken Kerküke Tīmūrı görmek için 

Çarpdı seyyārım ‘aẓīmdir sem ḳatıldı balıma 

 

3. Çeşmimi yumdum ḥayāta irmedim maḳṣūduma 

Ey Ḫudā maḥşer güni raḥm eyle bāri ḥālime 

 

4. Yazdı ‘emmim oġlı Maẓlūm tārīḫim metn-i ḳażā 1391 

İrmesün böyle ḳażā yā Rab benim emẟālime 

 

[2]2 

    (Merẟiye)3 

           Degerli Ḳaybımız Ḥaḳḳı Hürmüzlü Efendiniñ Ḫaṭırasını Yād u 

        Üstād Muḥterem Hürmüzī  Zāde ‘Akif Beg Ḥażretlerine Ta‘ziyenāme 

 

Fā‘ilātün/  Fā‘ilātün/  Fā‘ilātün/  Fā‘ilün 

1. Ey ma‘ārif ufḳunuñ ta‘līm ü tehẕīb yıldızı 

Añsızın erken üfūlüñ yaḳdı yandırdı bizi 

 

2. Biz giçen Cum‘a berāber teşyī‘ eyledik ‘Ādili 

Ne müṣībetdir bu Cum‘a teşyī‘ itsün il sizi 

 

                                                 
1
 [1] Osman Mazlum, Ağıt-Abidin, Kerkük Belediye Matbaası, 1972, s. 3. 

2
 [2] D: S. 10-11, 1967, s. 36.      

3
 Şekilce mesnevi olduğu halde başlıkta şiirin tarih manzumesi olduğu bildirilmektedir. 
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3. Yurdumuñ kültür ocaġıñ sen idiñ rūşen ḳılan 

Her zamān bir ṣāf ışıḳla yoḳ yeşil yā ḳırmızı 

 

4. Sen idiñ tevcīh ideñ sendikasın düz yollara 

Meclisinde sen virirdiñ ḳaṭ‘i ilk yā ṣon sözi 

 

5. Sen idiñ ḫayrü’ş-şebābı kilye-i ġam şehrimiñ 

Sen idiñ aġyāra ḳarşı her zamān açıḳ gözi 

 

6. Mekteb-i ‘irfānıñ olmuş idiñ pās-bānı sen 

Ta‘līm uġrunda bir itmişdiñ giceyle gündüzi 

 

7. N’oldu ṭurdu o geniş polāt ḳalbiñ ḍarbesi 

Dehr-i dūnden bıḳdı yā dehr açdı onda bir ṣızı 

 

8. Yoḳsa çoḳ gördi seni Kerküke cellād-ı ecel 

Bī-amān söndürdi şem‘-i ‘ömriñi dönsin yüzi 

 

9. Bī-vedā‘ bu irtiḥālıñ ‘ālemi itdi kebāb 

Aġladı ḳan hey’et-i ta‘līmiñ evlādı ḳızı 

 

10. Bunca gül almaḳ bu bāġdan bes degil ẓālim felek 

Sīnemizde yaḳdıġıñ hicrān odı geçdi yüzi 

 

11. Dicle cūş ‘arż it riẟāmı baġrı ḫūn pīr ‘Ākife 

Āb-ı sülvānıñla söndür ondaki nārīn gözi 

 

12. Söyledi Maẓlūm ‘‘şuġuf’’ dalla daḫı tārīḫ-i tām 1386 

İnnā Lillāh Cum‘aya vaṣl oldı Ḥaḳḳı Ḥürmüzi 

     (1382+4=1386) 
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[3]1 

    (Merẟiye)2 

Vaṭan Ġāibi Ṣayın Şā‘ir Merḥūm Ḥācī  

Meḥmed Ṣādıḳ Efendiniñ Rūḥuna İtḥāf 

 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün 

1. Sāḳīyā mātem şi‘ār ol sāzlasun dil aġlasun 

Rindler itsün fiġān bāġlarda bülbül aġlasun 

 

2. Ney yarılsın āh u zārdan çatlasın nevk ḳalem 

Baġrınıñ ḳanıyla yazsun bir ḥazīn destān-ı ġam 

 

3. Ḥayf biz ġayb eyledik bir şā‘ir-i ṭūṭī-zebān 

Oda yandıḳ el-amān dest-i ecelden el-amān 

 

4. Bir ḥamiyyetli vaṭan-perver cesūr bir iḫtiyār 

Bir dirāyetli ġayūr şānlı selefden yādigār 

 

5. Kerküküñ uġruna ‘ömrüñ vaḳf ideñ bir ẕī himem 

Ḳavli ḥür id’āli ḥür taṣvīri ḥür ṣāḥib-şiyem  

 

6. ‘İlmi çoḳ ‘irfānı çoḳ bir ḥācc-ı Beytü’l-Ḥarām 

Müttaḳī bir ehl-i sünnet şā‘ir-i Türk ü ‘Acem 

 

7. Milli bir tefekküre mālik ‘āşıḳ-ı ḫāk u vaṭan 

Müstaḳīm bir rāhe sālik mürşid-i ṣāḥib suḫan 

 

8. Nev heves naḳḳād u şā‘irler yıġılsunlar bugün 

Aġlasunlar gitdi onlardan büyük bir reh-nümūn 

 

                                                 
1
 [1] D: S. 5, 1967, s. 27.  

2
 Şekilce mesnevi olduğu halde başlıkta şiirin tarih manzumesi olduğu bildirilmektedir. 
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9. Ṣuyunı döksün yıḳasın cüẟẟesin ehl-i hevâ 

‘Ārifān ḳılsın namāzıñ rindler çeksün ṣalā 

 

10. Telḳīniñ pīr-i muġān-i bezm-i vaḥdet oḳusun 

‘Āşıḳān gömsün onı alsun mü’ebbed uyḳusun 

 

11. Ḳan aḳıtsun çeşmesi volḳāna dönsün bu vaṭan 

Böyle bir şā‘ir görür mü açsa her ṭaşı dehen 

 

12. Kim oḳur her bir türünde şi‘rler āsā daha 

Kim belirtir bu diyāriñ derdini ister devā 

 

13. Kim ider terḥīb ü tevdī‘ şi‘r ile züvvārını 

Kim açıḳlar nażm ile tārīḫini āẟārını 

 

14. Kim şehīdler türbesin ‘Akkāẓ ider eş‘ār ile 

Kim ḳalemle ḥarb ider dīn düşmeni küffār ile 

 

15. Kim bahār eyyāmını tavṣīf ider ‘āşıḳlara 

Kim şarāb-ı vaḥdeti tefhīm ider ayıḳlara 

 

16. Kim yazar tārīḫ-i ber-ceste daha mevtāsına 

Kim ḳoşar şi‘r adıyla gençligin iḥyāsına 

 

17. Kim yazar tevḥīd münācāt na‘t oḳur peyġambere 

Kim ölür her yıl riẟā-ı nesl-i pāk-i Ḥaydere 

 

18. Ḥāfıẓ u Sa‘dīyi artıḳ kim bize tefhīm ider 

‘İlm-i tecvīd ‘ilm-i naḥvi kim bize ta‘līm ider 

 

19. Kim ‘aruż evzānını şā‘irleriñ taḳṭī‘ ider 

Kim ġazel şarḳıları taḫmīs veya terbī‘ ider 
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20. Bir zamānlar arḳadaş olmuş idiñ sen münzevī 

Vaḥdet ü ḫalvet çeküp inşād iderdiñ meẟnevī 

 

21. Bī-ḫaberdiñ senden evvel günler içüp maḫmūr idiñ 

Ġaflete meyyāl olup ehl-i hünerden devr idiñ 

 

22. Başa dem düşdi uyandıḳ ṭutdıḳ artıḳ dāmeniñ 

Bilmemişdik ḳıymetiñ yā ṣoñ günde bildik bir seniñ 

 

23. Tercümān-ı ḥāli itdik bu diyārıñ biz seni 

Şi‘rimiz ufḳunda bildik nūrlı bir yıldız seni 

 

24. Beste-kārlar başladı güfteñ terennüm itmege 

Genç ḳalemler rāġıb oldı ṭarzıñ üzre gitmege 

 

25. Oldı Ḳardeşlik seniñ şi‘riñle bir fen dergisi 

Sözleriñ i‘cāz nümā īḳāẓ iderdi herkesi 

 

26. Başı çatdık bizim ile her dem-i miḥnetde sen 

El ele virdiñ bizimle ni‘met ü niḳmetde sen 

 

27. Gerçi oġluñ yoḳ idi biz hep saña evlād idik 

Her zamān teng-destīde hep saña imdād idik 

 

28. Sen niçin bıḳdıñ ḥayātdan söyle ey cennet-mekān 

Göz yumup ‘uḳbāya ḳoşduñ terk-i cihān 

 

29. Dehr-i dūnuñ ‘aksi devri eyledi ifnā seni 

Mescid-i Aḳṣā ġamı yā nekse-i ‘uẓmā seni 
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30. Va‘de çatdı yoḳsa itdiñ dār-ı uḫrāya sefer 

İnnā lillāh nāfiẕ oldı yazılan ḥükm-i ḳader 

 

31. Kerküküñ cāndan du‘āsı Ṣādıḳā her an saña 

Raḥmet-i Ḥaḳdan açılsun revzen-i ġufrān saña 

 

32. ‘Āşa Maẓlūm söyledi herkes didim tārīḫ-i tām 1387 

El-vedā‘ u el-vedā‘ ey şā‘ir-i ḫāṣ u ‘avām   
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RUBÂ‘Î 
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[1]1 

         Rubā‘ī 

 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün 

Naḳdı īcād eyliyen yansun ilā-yevmi’l-ḳıyām 

Aḳçasız Eflātūna yoḳdur mecālisde maḳām 

Ger alınsa her müslimden selāma bir fülüs 

Biñde bir āḥbāb bulunmaz dostuna virsün selām 

   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1
 A: s. 72. 
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ARUZ VEZNİ DIŞINDAKİ 

ŞİİRLERDEN ÖRNEKLER 
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3.1. HECE VEZNİ İLE YAZILAN ŞİİRLER 

 

3.1.1. ÇİLE BÜLBÜL1 

 
1. Çile bülbül çile bülbül 

Ḫār ṣarmaşup güle bülbül 

Geçen günler geri dönmez 

Verme āhıñ yele bülbül 

 

2. Gün dolandı bahār bitdi 

Gülzārıma ḫazān yetdi 

Geç bulduġum pek tīz itdi 

Düşdüm yaman dile bülbül 

 

3. Çile bülbül daġ ḳarardı 

Āfāḳımı duman ṣardı 

Ne cān ḳaldı ne de cānān 

Gözyaşımı sile bülbül 

 

4. Güneş batdı aḳşam oldu 

Uyḳu baña ḥarām oldu 

Altun ‘ömrüm polat göñlüm 

Ġamla döndü ḳıla bülbül 

 

5. Gül dereyim gün çıḳanda 

O heves yoḳ şimdi bende 

Zülfi yāriñ ḳorḳusundan 

Miżrāb çalmam tele bülbül 

 

 

 

                                                 
1
 Mazlûm, age., s. 65-71; Kardeşlik Dergisi: S. 9, 1965, s. 31 (Osman Mazlûm bu şiiri Doktor Nef’i 

Demirci Bege İthaf etmiştir). 
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6. Kimler için çalam sāzım 

Kime diyem göñül rāzım 

Senden başḳa bir ‘āşıḳ yoḳ 

Göñül derdiñ bile bülbül 

 

7. Unutmuşdum şeydālıġı 

‘Aşḳ yolunda rüsvālıġı 

Başım soḳduñ belālara 

Başıñ batsun Nile bülbül 

 

8. Bī-vefāya āh n’eylesün 

Gözü köre māh n’eylesün 

Çaġı geçmiş ‘āşıḳlara 

Etme bunca ḥīle bülbül 

 

 9. Her derd için ey nāgeḥān 

Yapılıyor bir ḳaç dermān 

Nedir seniñ derdiñ neden 

Çāresizdir hele bülbül 

 

10. Bir felekde dönmez devrān 

Bir ḥāl üzre ḳalmaz insān 

Dün efendi gördükleriñ 

Bugün olmuş köle bülbül 

 

11. Gel gel saña bir söz diyem 

Gece degil gündüz diyem 

Yeriñ yāriñ ṭanımayan 

Düşer ḳāl u ḳīle bülbül 

 

 

 



 

 

 

190  

12. Belli başlı bir yāriñ yoḳ 

Bir bāġçede ḳarārıñ yoḳ 

Kimse bilmez ne dīndesiñ 

Nedir saña ḳıble bülbül 

 

 

13. ‘Aḳl ile ḳā’imdir beşer 

Maẓharında yoḳdur deger 

Bu zamānıñ tilkileri 

Dil çıḳarır file bülbül 

 

14. Bu dünyānıñ ṣafāsı yoḳ 

Rengi varsa beḳāsı yoḳ 

İnanmazsañ gel unını 

Sen de biraz ele bülbül 

 

15. Gel baş alaḳ gidek çöle 

Azġınlar gelmiyor yola 

Ṭıflı zamān ḳolay yatmaz 

Beşikini bele bülbül 

 

16. Ne bākiñ var azdan çoḳdan 

Ne ġamıñ var vardan yoḳdan 

Bugün daġda yarın bāġda 

Çekiyorsun çile bülbül 

 

17. Ne bende var eski heves 

Ne sende var uzun nefes 

Bende bī-kes sende bī-kes 

Parmaḳ baṣma zile bülbül 
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18. Seni seven dar ḳafeṣde 

Cānıñ ṣıḳar her nefesde 

Fiġānından ẕevḳ alıyor 

Bunu iyi belle bülbül 

 

19. Ben de gördüm bir çoḳ yāri 

Ḳonuşurdu insān-vārī 

Rūḥi ḥabīẟ ḳızıl arı 

Ḳurbān olsun ile bülbül 

 

20. Bir çoḳ denī vicdānsızlar 

Domuz ḫuylu īmānsızlar 

Aramızda çekiç çalar 

Hem mīḫa hem na‘la bülbül 

 

21. Gel göçelim bu yerlerden 

Çekilmeyen ḳahırlerden 

Erenleriñ bāġlarında 

Ḳonalım bir dala bülbül 

 

22. Alalım dünyādan nefes 

Yeter hicrān yeter ḳafaṣ 

Ġam boġçası rūḥlarımız 

Biraz da açıla bülbül 

 

23. Oṭuralım bir çimende 

Ḥürriyetle edek ḫande 

Esāretle geçen ‘ömür 

Degmez delik pula bülbül  
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24. Benim gibi ehl-i zārsıñ 

Baġlar gezüp gül ararsıñ 

Ṭali‘sizsiñ bī-ḳarārsıñ 

Verelim el ele bülbül 

 

25. Aġyār elinden etme dād 

Sitem etmek ḥāre mu‘tād 

Gülüñ vefālı olursa 

Ṣatmaz seni ele bülbül 

 

26. Nitse etsün bīgāneler 

Dönmez yoldan merdāneler 

Nerde naṣıl ṭutsañ ḳaçmaz 

Ḳılasından puṣla bülbül 

 

27. Gördüñ bunca diyārları 

Gördüñ yārān aġyārları  

Maẓlūm gibi baḫtı-siyāh 

Kimi gördüñ söyle bülbül 

 

3.1.2. BAYKUŞ1 

 1. Bilmem ne için maḥzunsuñ bayḳuş  

Yalñız gezersiñ mecūnsun bayḳuş 

Ḫarābelerde yapmışsıñ yuva 

Cihān baġından küskünsüñ bayḳuş 

 

2. Ādem oġlundan nefret eylersiñ 

Baġ u baġçeden hicret eylersiñ 

Ġonce nergisle yoḳdur ülfetiñ 

Bilmem sen kime meftūnsüñ bayḳuş 

                                                 
1
 Mazlûm, age., s. 45-52; Kardeşlik Dergisi: S. 10, 1966, s. 38;  Kardeşlik Dergisi; S. 11-12, 1966,  

s. 32. 
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3. Söyle göñlüñde nedir bu ḳayġu 

Çeşm-i siyāhın görmüyor uyḳu 

Eviñ yıḳılmış gemiñ baṭmış mı 

Ġamla sīnesi meşḥūnsün bayḳuş 

 

4. Yol mu kesmişsiñ yoḳsa ḳātilsiñ 

Gündüzün sākit gece ḳa’ilsiñ 

Cāmi‘ yıḳmışsıñ şirk mi etmişsiñ 

Kendi yurduñdan sürgünsün bayḳuş 

 

5. Nedir elemiñ nedir kederiñ 

Kime saḥl etmiş ‘aceb pederiñ 

Ḳurddan ḳorḳmuşsuñ yoḳsa ayıdan 

Ḳalbiñ çarpıyor ṣolġunsuñ bayḳuş 

 

6. Güneş üstüñe vaḳitsiz batmış 

Āḥir çaġında ṭāli‘iñ yatmış 

Ḥaḳ sevüp rīyā bilmediginden 

Ḫalḳıñ gözünde mā-dūnsün bayḳuş 

 

7. Rūz-i ezelden şöhretiñ ma‘lūm 

Saña diyerler bir ṭayr-i meş’ūm 

Ḳonduġuñ ḳaṣrı vīrān edersiñ 

Mücrimsiñ yoḳsa maẓnunsuñ bayḳuş 

 

8. Ḳonduġuñ yerler bir ẓulm ocaġı 

Söner devirler zulmüñ çıraġı 

Sende olmazsañ ‘adl-i ilahi 

Onu yıḳdırır miskīnsiñ bayḳuş 
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9. Bizde gördügüñ kötü a‘māller 

Fenā mezhebler yalan aḳvāller 

Levm u ḫıyānet ḥıḳd u ‘adāvet 

Yüzünden darġın dolġunsuñ bayḳuş 

 

10. Ḥamd et olduġun ḥarābe-zāre 

Gözüñ doḳunmaz rūy-i aġyāra 

Semt-i ‘uzletde sākin olmuşsuñ 

Ḳāl u ḳīllerden maṣūnsuñ bayḳuş 

 

11. Aġyār ḳoy sana disiñ yamāndır 

Ḫūyı ric‘īdir ‘ömrü ḫüsrāndır 

Doġru yollardan hiç yana çıḳma 

Luṭf-i Ḫudāya maḳrūnsuñ bayḳuş 

 

12. Saña ne yüce luṭfı var ḥaḳḳıñ 

Gelir pāyiñe vaḳtinde rızḳıñ 

‘Ālem gündüzün güm-rāh olupdur 

  Geceler sen reh-nümūnsuñ bayḳuş 

 

13. Baḳma dünyānıñ kem ziyādına 

İ‘timād etme serīn bādına 

Bugün göklerde seyrān edersiñ 

Yarın ṭopraḳda medfūnsuñ bayḳuş 

 

14. Sīneñ ṭop ṭolu esrār ‘aşḳıdır 

Vird-i zebānıñ temcīd-i ḥaḳdır 

Bir gün ḳorḳarım ber-dār olasıñ 

‘Aşḳda mensūrdan füzūnsuñ bayḳuş 
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15. Gündüz uyursuñ gece bīdārsıñ 

Bilmem ḥayātdan niçin bīzārsın 

Çile çekmişsiñ maḫfī yaşarsıñ 

Yoḳsa aġyāra medyūnsuñ bayḳuş 

 

16. Rūz-i ḫilḳatden budur aḫlāḳıñ 

Budur sīretiñ budur eşvāḳıñ 

Ehl-i re’y oldu bütün aḳrānıñ 

Ḥālā sen ehl-i mütūnsuñ bayḳuş 

 

17. Gözüñ yoḳ ḫalḳıñ ‘ırż u malında 

Ne verendesiñ ne de alanda 

Şükret Allaha ḳarn-ı  ‘işrīnda 

Şeyṭān şerrinde me’mūnsuñ bayḳuş 

 

18. Bülbül sevmezsiñ ehl-i rīyādır 

Gülden bıḳarsıñ çün bī-vefādır 

Hergele ile ülfet etmezsiñ 

Yüksek ṭab‘ıñla üstünsüñ bayḳuş 

 

19. Seni ḳoysalar altun ḳafese 

Ta‘līḳ etseler evc-i aṭlasa 

Vīrāneñ için yine aġlarsıñ 

‘Aḥdi iḳrārı bütünsüñ bayḳuş 

 

20. Vaṭan ḥisleri başḳadır sende 

Yoḳdur o ḥissiñ birisi bende 

Rif‘atı için başıñ vermekden 

Müşerref olup memnūnsun bayḳuş 
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21. Doġrusuñ yalan nedir bilmezsiñ 

Nān için şāha secde ḳılmazsıñ 

Ḥürsüñ ḳorḳmazsıñ riyā bilmezsiñ 

Bu yüzden maġdūr düşkünsüñ bayḳuş 

 

22. Ne ney diñlersiñ ne mey içersiñ  

Ne  ‘aşḳa yanup ne vazgeçersiñ 

Ḥaḳḳı ararsıñ ama bulmazsıñ 

Beyhūde yere yorġunsuñ bayḳuş 

 

23. Ne bin ‘emmiñ var ne ibn-i ḫālıñ 

Dem-i miḥnette ḳavrasıñ dalıñ 

Varsa da onlar ḥūta beñzerler 

Aġızlarında ẕü’n-nūnsuñ bayḳuş 

 

24. Başıña gelen öz etdigindir 

Sukūt lāzımken söz etdigindir 

Bilmediñ döner çenber-i ‘ālem 

Güne aldanup maġbūnsuñ bayḳuş 

 

25. Sende diyorlar vardır vesvese 

Beñzediyorsuñ pāki de pise 

Bizi bu şekden ḳurtarmaḳ için 

Doġruysañ söyle mü’minsiñ bayḳuş 

 

26. Bunu diyenler eski düşmāndır 

Fitneler ḳuran ṣarı yılandır 

İyi ṭanırsıñ ebnā-i vaḳti 

Yoḳ ehl-i fünūnsuñ bayḳuş 
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27. Teẕlīl ederler eşiñ yoldaşıñ 

Düşmān yaparlar saña ḳardeşiñ 

Kinlerle dolu gögüslerine 

Her-dem çaḳılan ḳurşunsuñ bayḳuş 

 

28. Ḳumruna seniñ ġūrāb diyerler 

Kevẟer ṣuyuna şarāb diyerler 

Yalñız ‘ārifān bilir cevheriń 

Gölde ġā’ib olmuş altunsuñ bayḳuş 

 

29. Yeter cihānda leẕẕet ḳalmamżž  

Bezmi rindinde ṣoḥbet ḳalmamış 

Şi‘r ü edebde ṣan‘at ḳalmamış 

Onuñçün böyle üzgünsüñ bayḳuş 

 

30. Bilirim sende kimiñ ḳahrı var 

Kimleriñ cevri kimiñ hicri var 

Maẓlūm miẟāli sende ey bed-baḫt 

Zamān elinden dilhūnsuñ bayḳuş  

 

3.1.3. FALCI1 

1. Ḳalbimde hicrāndan bir çıban çıḳmış 

‘Aḳlımı tār etmiş ḫānemi yıḳmış 

Gözlerim geceler görmüyor uyḳu 

Ufuḳlar ḳarşımda dermāndır falcı 

 

2. Ḥekīmler bilmiyor benim derdimden  

Derisi burulmuş rūy-i zerdimden 

Aç kitāb aġzını sen baña söyle 

Hangi yer hangi yār dermāndır falcı 

 

                                                 
1
 Mazlûm, age., s.13-20. 
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3. Diyorlar bilirsiñ cefr ile remli 

Ṭılsımla çözersiñ her bir müşkili 

Ebcedi hesābla gel benim bildir 

Göñlümde ne ‘illet pinhāndır falcı 

 

4. Ben diyem derdimi sen hesāb eyle 

Başımdan geçeni yaz kitāb eyle 

Bir nüsḫa taḳdīm et ondan Eyyūba 

Çün ṣabrı ṣabrımdan noḳṣandır falcı 

 

5. Aḳşamım fiġāndır ṣabāḥım feryād 

İḳbālım ser-nigūn rūzgārım mużād 

Vaḳti ile dil-ber sarāyı göñlüm  

Meskeni būm olmuş vīrāndır falcı 

 

6. Geçdigim yollarıñ ṣaġ ṣolu diken  

Āvāre ḳalmışım yoḳ elim çeken 

Evvelce boynuma atılan ḳollar 

Gird olup başıma yılandır falcı 

 

7. Yıllarda yüzüme gülmüyor ḳader 

Esmiyor semtime nesīm-i seḥer 

Ekdigim nergiz-i viṣāle bedel 

Biçdigim ḥayātta hicrāndır falcı 

 

8. Alnımıñ yazısı ḳaradır benim 

Baġrıma baḳarsañ yaradır benim  

Enīsim ġam olmuş celīsim belā 

Gülüm ḫār bahārım ḫazāndır falcı 
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9. Semāya baḳarsam aḳar yıldızlar 

Vapura binersem ḳurur deñizler 

Sākī-i devrānıñ baña ṣunduġı 

En ṭatlı şarābı al ḳandır falcı 

 

10. Çaldıġım sazlarıñ ḳırılmış teli 

 Noṭasıñ bozmuştur yadlarıñ eli 

Mey rīzān ney ṭutġun mey-ḫāne baġlu 

Dil-ḫastayım ḥālim yamandır falcı 

 

11. Gezdigim daġlarıñ uçmuş ḳartalı 

Baġları ḳumrudan keklikden ḫālī 

Ḳayaları delen şelāl ṣuları 

Āheste āheste revāndır falcı 

 

12. Ẓannetme ḳalbimiñ vardır üẕeyni 

Şiryānı abheri yāḫut buṭaynı 

Dūd-ı āh devreder ḳan damarında 

Simsiyāh olmuş bir külḫandır falcı 

 

13. Başımıñ üstünde dönen seḥāblar 

Āhımdan göklere çekmiş niḳāblar 

O niḳāb ardından ḥażret-i ‘īsā 

Ḥālīme acıyup giryāndır falcı 

 

14. Ṭāli‘im gidiyor gün be gün geri 

Degirmen ṭartıyor unumu iri  

Yoḳuşda düşüyor ekmegin na‘li 

Yük aġır menzilim nihāndır falcı 
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15. Ṣaḥrālar mülkümdür fermānım vardır 

Cān verüp almışım ḳuçanım vardır  

Mecnūñ yoḳ onda aṣla bir ḥaḳḳı 

İddi‘ā eylerse yalandır falcı  

 

16. Ben ḳurdum o çölde ḫayme-i ‘aşḳı 

Ben çaldım evvle naġme-i ‘aşḳı 

Ḳays bir dīvāne Ferhādı ṣorsañ 

Daġlarda bir ḳaya ḳırandır falcı 

 

17. Ben açdım onda yol ehl-i hevāya 

Ḳolayca gitsünler kūy-ı Leylāya 

O yolu yaşımla ṣuladıġıma 

Ceylānlar şāhid-i ‘ayāndır falcı 

 

18. O yolda olmuşum ben şimdi güm-rāh 

Ne yıldız görüyor çeşmim ne bir māh 

Leylāsın ġāīb eden bī-çāre göñlüm 

Pāsubān-ı rāh-ı kārbānıdır falcı 

 

19. Ararım ḳarşımda āşinā bulmam 

Derdimi añlayan bir dānā bulmam 

Herkesiñ ḥālıca bir derdi varsa 

Benimki eşkāl u elvāndır falcı 

 

20. Yār derdiñ söyleyem yoḳsa yurd derdiñ 

Yād derdiñ söyliyem yoḳsa ḳurd derdiñ 

Dost yılan cār yılan ‘aḳrabā ‘aḳreb 

Bu zamān ne yaman zamāndır falcı 
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21. Faḳīriñ ḫastasıñ kimse ṣormuyor 

Yarasıñ bir ṭabīb açup ṣarmıyor 

Ġoncesi nergisi beñziyor ḫāre 

Zengīniñ pençeri reyḥāndır falcı 

 

22. Parasız bir imām imāmet etmez 

Mescid-i Aḳsāda iḳāmet etmez 

Dāmen-i ma‘şūḳı o kimse ṭutar 

Lirası cebinde rennāndır falcı 

 

23. Ḥizbiyet şa‘biyet lāf u guẕāfdır  

‘Uşşāḳı müştāḳı çoġu bī-lāfdır 

Niçeler yanında dīnār u dirhem 

Esās-ı mebde’ ü īmāndır falcı 

 

24. Feryādı biñ feryād zamān elinden 

Bu ḳaḥpe felegin amān elinden 

Denā’et ehliniñ başın ṣıġazlar 

Ḥamiyyet ahline düşmāndır falcı 

 

25. Bu ḥayāt geliyor baña bir ḫayāl  

Peşinde ḳoşanlar çekiyor melāl 

İsterseñ aya çıḳıp ister yār yeri  

Bu ‘ömrüñ ḥaṣılı ḫüsrāndır falcı 

 

26. Beş günlük ‘ömr için çekmerim minnet 

Baş egmem nā-dāna eylemem ḫıdmet 

Başımdan düşmesin tāc-ı ḫürriyet 

Ḥacetim bir cām ṣu bir nāndır falcı 
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27. Avucumu ṣıġazla çizgisin oḳu 

O rūz-i ḳısmetiñ dergisin oḳu 

İçinde gördügün münkesir ḫaṭlar 

Çekdigim derdlere nīşāndır falcı 

 

28. Ādemi aldatan şeyṭān degilim 

Yūsufa keyd eden iḫvān degilim 

Ne āl-i Yezīdim ne Aṣḥāb-ı Fīl 

Ne göñlüm münkire raḥmāndır falcı 

 

29. Baḫtımıñ naḥsınıñ nedir esbābı 

Nedendir felegin baña ‘aẕābı 

Ben miyim bu naḥsa müsebbib yoḳsa 

Meşi’et ṣahibi yezdāndır falcı 

 

30. Muḫayyer degilim müseyyirim ben 

Muḳadder degilim muḳaddirim ben 

Ḥaḳīḳat-perestim safsaṭa sevmem 

Delīlim ḥadīẟle Ḳur’āndır falcı 

 

31. Afv eyle ṣorġuyla başıñ aġırtdım 

Keẟret-i derdimden ḥaddim aşırtdım 

Ādemi ‘azīz u ẕelīl eyleyen 

O Ḫāliḳ-i kevn ü mekāndır falcı  

 

32. Hiç kimse Maẓlumuñ ḥālini bilmez 

Ḳan döken gözünüñ yaşını silmez 

‘Ālemiñ ezelden beri ‘ādeti 

Yıḳılup düşene gülendir falcı 

 



 

 

 

203  

3.1.4. KUMRU1 
 

1. Serviler dalında nedir bu kū kū  

Nedir bu fiġānlar ne bu hay u hū 

Ḥācetiñ ḳaç tane bir ḳaç damla ṣu 

Ne için ṣubḥ u şām giryānsıñ ḳumru    

 

2. Tāze nihāllerde yapmışsıñ lāne 

Bir kimse ḳarışmaz o āşiyāna 

Vizesiz gidersiñ her bir mekāna 

Ṣanki bir lā-yüs’el sulṭānsıñ ḳumru 

 

3. Ne ‘iyāl ġamıñ var ne ḳahr-ı ma‘āş 

Ne ehl-i taḳvasıñ ne de bir ‘ayyāş 

Yemegiñ içmegiñ melbesiñ palās 

Her sā‘at bir bāġda mihmānsıñ ḳumru 

 

4. Uçarsıñ ḳoşarsıñ yoḳdur ḥasībiñ 

Seversiñ gezersiñ yoḳdur raḳībiñ 

Ġonceler nergisler hepsi muḥibbiñ 

Maḥabbet bāġında ẕī-şānsıñ ḳumru 

 

5. Dilleri çoşdurur naġmeñ ṣadāsı 

Çimenler begisiñ bāġlar aġası 

Ötüşüñ ṣabāḥıñ hoş mūsīḳāsı 

Ezelden üstād-ı elḥānsıñ ḳumru 

 

6. Nedir bu ciger-sūz ḥasretli efġān 

Seni de ben gibi daġlamış devrān 

Şerbetiñ zehr etmiş ḳaṣrıñı zindān 

Benim tek sen böyle nālānsıñ ḳumru 

 

                                                 
1
 Mazlûm, age., s. 33-37; Kardeşlik Dergisi: S. 5-6, 1965, s. 39. 
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7. Ne için yavaşdır pāyı reftārıñ 

Göñlünde ne ġam var dalġın efkārıñ 

Seniñ de elinden almışlar yāriñ 

Ben gibi ḫānesi vīrānsıñ ḳumru 

 

8. Boynuñda siyāh ṭavḳ kimiñ vebālı 

Kimiñ bed-du‘āsı kimin melālı 

Ṭāli‘iñ uyumuş başıñ belālı 

Cevheriñ varsa da yamānsıñ ḳumru 

 

9. Döndügüñ siyāhdır dūdı ḥasretden 

Renginde bozarmış bādı miḥnetden 

Saña bir mu‘īn yoḳ ehli ġayretden 

Yıllarca pur-daġı hicānsıñ ḳumru 

 

10. Gül çanaḳ baş başa benle sen bārī 

Bulamam dil derdiñ yārī be yārī 

İkimizde alçaḳ dehriñ bīmārī 

Ben bürkān isem sen volḳansıñ ḳumru 

 

11. Beni hep şaşırmış kelbi raḳībān 

Seni de bıḳdırmış būm derdi vīrān 

Bu ġamlı ḥayāta hiç yoḳ mu pāyān 

Ben ondan bīzār sen düşmānsıñ ḳumru 

 

12. Diḳḳat et bu ġarīb ḥāli dünyāya  

Derdleri atıyor ṭuzlu deryāya 

Ni‘meti veriyor bī-iştihāya 

Bilmiyor in‘āma şāyānsıñ ḳumru 
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13. Bāzlar deri zincīr ṭuṭīler maḥbūs 

Faḳīrler yanında ṣaḳlanmış nāmūs 

Dibine vermiyor hiç şu‘le fānūs 

Çoḳ lüġaz bilirsiñ şeyṭānsıñ ḳumru 

 

14. Doġruluḳ ḥamiyyet etmez bir āne 

Cāh u māldır veren raġbet insāna  

Aḳçasız ‘ālime derler dīvāne 

Sā’iḥ-i eṭrāfı cihānsıñ ḳumru 

 

15. Maḥabbet eyleseñ cefā görürsüñ 

‘Adāvet eyleseñ belā görürsüñ 

İḥsāna muḳābil fenā görürsüñ 

Ḥaḳ āġāz etmege pīşmansıñ ḳumru 

 

16. Göklerde bāz eder kiçil ḳarġalar 

Na-merde baş eger nā-çār a‘lālar 

Tükenmez bu derdler artıḳ du‘ālar 

Maẓlūm mey içmiş sen sekrānsıñ ḳumru 

 

3.1.5. HOROZ İLE HASB-İ HÂLİM1 
 

1. Geceniñ o siyāh levḥinde seḥer 

Çizince ufuḳda fecirden ḫaṭlar 

Rü’yāda hātifden bir gizli ḫaber 

  Alaraḳ uyanup bayanırsıñ ḫoroz 

  Bülbül-i zār gibi ṣaynarsıñ ḥoroz 

 

 

 

                                                 
1
 Osman Mazlûm’un ‘‘Horoz ile Hasb-i Ḥālim’’ Adlı Manzumesi Bugüne Kadar Elimizde Kalan Tek 

El Yazı Eseridir, 1972, s.7-9. 
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2. Çekersiñ o güzel sesiñle temcīd 

İdersin Ḫāliḳ-i A‘ẓama taḥmīd 

Geceniñ siyāhı olacaḳ tebdīd 

  ‘Āleme verirsiñ beşāret ḫoroz 

  Cihānı ṣaracaḳ ṣabāḥat ḫoroz 

 

3. Duvardan duvara ṣıçrayıp serī‘ 

Raḥmete ḳavuşan geceyi teşyī‘ 

Eyleyen encümi idersiñ tevdī‘ 

  Ṣubḥ için yaparsıñ törenler ḫoroz 

  Ötersin uyansun erenler ḫoroz 

 

4. Ẕevḳiñden  ḳanadla çapḳın çalarsıñ 

Şarḳılar oḳuyup ‘aşḳa dalarsıñ 

Eşiñle yavruñla oynar gülersiñ 

  Ṣoguġa ṣıcaġa ṣāmidsiñ ḫoroz 

  Allāhdan gelene ḥāmidsiñ ḫoroz 

 

5. Mażīyi oturup ḥāl için nemīd 

Olaraḳ idersiñ göñlü tecdīd 

Her işçin itmişsiñ vaḳtini teḥdīd 

Bilirsiñ ki vaḳit altundur ḫoroz 

Bu çaġda altundan üstündür ḫoroz 

 

6. ‘Āile ḥayātıñ metīndir seniñ 

Eşiñe iḫlaṣıñ derindir seniñ 

‘İşretiñ ṣoḥbetiñ şirindir seniñ 

 Ayrılmaz hīç senden cānānıñ ḫoroz 

 Göñlünde hep ṭaşır aḥzānıñ ḫoroz 

(Bir ṭürlü olamaz şeyṭānıñ ḫoroz) 
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7. Tek zevce emrinden ‘udūl etmişsiñ 

Birden çoḳ zevcātı ḳabul etmişsiñ 

‘İşretde sen ‘adli uṣūl etmişsiñ 

 Mes‘udsuñ bilmezsiñ inşiḳāḳ ḫoroz 

 Ṭalāḳ u nafaḳa iftirāḳ ḫoroz 

 

8. Gözüñüñ öñünde yavruñu eşiñ 

Şevḳetle besleyüp ḫoş ider ‘ayşıñ 

Seniñde yapacak biricik işiñ 

Kümesiñ etmeñdir viḳāye ḫoroz 

  Düşmānıñ şerrinden ḥimāye ḫoroz 

 

9. Bilirim ‘advüñüz tilki çaḳaldır 

Her biri yırtıcı yaman ḥayyāldır 

Onlara ḳanıñız içmek ḥelāldır 

Onlardan sen ṣaḳın her zamān ḫoroz 

Onlarda ne dīn var ne īmān ḫoroz 
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3.2. HORYATLAR (HOYRATLAR)1 
 

1. Çaġırdıġım Ḫudādır 

Ḫumār göz uyḳudadır 

Telsir deli göñül 

Murad veren Ḫudādır 

 

2. Her kim ṣıdḳıñ ṣāf eyler 

Ḥaḳ oña inṣāf eyler 

Oña Ḥekīm diyerler 

Allāhından ḫavf eyler 

 

3. Beyāne derdim 

Gelmez beyāne derdim 

Bir derd bilen olayıydı 

Derdim beyān ederdim 

 

4. Vay derdim 

Vay dermānım vay derdim 

‘Ālem derd ekdi gül biçdi 

Ben gül ekdim vay derdim 

 

5. Vaya vaydıñ 

Kim görmüş sāya saydıñ 

Ekdim ġam biçdim hicrān 

Vurdun yüz taya vaydıñ 

 

6. Derde kerem 

Dedim çoḳ derde kerem 

Ḳoşmuşam ġam çiftini 

Ṣürdükçe derd ekerem 

                                                 
1
 Osman Mazlûm, Kerkük Hoyratları, Sâlihi Kütüphanesi, Cüz’.1, Bağdat 1951, s. 8-22; Barış Dergisi, 

S. 19, Erbil 2004, s. 175-178. 



 

 

 

209  

 

7. Derde rāżı 

Ṭābīb ol derde rāżı 

Bir derde dözmez idim 

Oldum biñ derde rāżı 

  

8. Bir de ben 

Doldur içim bir de ben 

Gün geçdi ‘ömr azaldı 

Hīç genç olmam bir de ben 

 

9. Her ayından 

Her ḥafta her ayından 

Günde bir kerpiç ḳopar 

‘Ömrüñ sarāyından 

 

10. Yüz aya deger 

Ḥüsnüñ yüz aya deger 

Ay var bir güne degmez 

Gün var yüz aya deger 

 

11. Yüz ermeni 

Yüz kāfir yüz ermeni 

Bu devrān böyle gitse 

‘Āḳibet üzer meni 

 

12. Daġıt yüzden 

Zülfüñü daġıt yüzden 

Göñlüm böyle virāndır 

Fark etmez daġı düzden 

 

 



 

 

 

210  

13. Daġıt yüze 

Zülfüñü üze 

İsterem bir āh çekdim 

Dönderem dağı düze 

 

14. Daġdaġam var 

Derdim çoḳ deġdeġam var 

Gördüm bir daġ baş ekmiş 

Bildim o daġda ġam var 

 

15. Dād felek 

Bīdād felek dad felek 

Bize verdiġiñ şerbetten 

Bir özüvde ṭad felek 

 

16. Cilasın 

Gözde gördün cilasın 

Geçen gün geri dönmez 

Günü güne cilesin 

 

17. Diyār aġlar 

İl aġlar diyar aġlar 

Cān çıḳma yār gelince 

Görem ne diyer aġlar 

 

18. Düşen aġlar 

Yıḳılup düşen aġlar 

Düşsün raḳīb gözüne 

Zülfüñe düşen aġlar 
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19. Dişde gör 

Ḫayālda gör dişde gör 

Düşeniñ dostu olmaz 

İnanmazsañ düş de gör 

 

20. Yāsīnden  

Bir der aldım yāsīnden 

Dünyā benim diyeniñ 

Şimdi geldim yasından 

 

21. Yā yāriñ 

Yā aġyārın yā yāriñ 

Ecele borçlu cānım 

Yā bu gündür ya yarın 

 

22. Dime zaġlar 

Ḳonupdu dime zaġlar 

Bir derdliye ṭuş oldum 

Derdini dimez aġlar 

 

23. Degene göñül 

Degmez degene göñül 

Ne yoldaş ol ne ḳardaş 

Özüñ ögene göñül 

 

24. Ögene göñül 

Ḥasret o güne göñül 

Ne yoldaş ne arkadaş 

Özüñ ögene göñül 
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25. İçmerem bāde seni 

Vermerem yāde seni 

Nā-merdin ne ḥaddı var 

Bir ẕerre ṭada seni 

 

26. Yara yaġdan  

Gel derdim yara yaġdan 

Raḳībler ḳan aġlasın 

Ḳurtuldu yara yaġdan 

  

27. Yaram azdır 

Derdim çoḳ yaram azdır 

Raḳībi dost köyünden 

Sürsünler yaramazdır 

 

28. Nā-merde çal 

Çek ḫançer nā-merd çal 

Ḳıyāmet onda ḳopar 

Merd ḳapsın nā-merd açar 

 

29. Güle nāz 

Bülbül eyler güle nāz 

Gördüm dost bāġçesinde 

Aġlayan çoḳ gülen az 

 

30. Yüz ḥiṣārı 

Zülfüñdür yüz ḥiṣārı 

Merdiñ bir el gölgesi 

Nā-merdiñ yüz ḥiṣārı 
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31. Nā-merde merd 

Kim diyer nā-merde merd 

Ḳıyāmet onda ḳopar 

Baş eger nā-merde merd 

  

32. Yüz yara  

Sīnemde var yüz yara  

Nā-merd nā-merdlik eyler 

Sen nā-merde yüz yara 

 

33. Başa çalar 

Yār şālın başa çalar 

Yeme namerd ekmegi 

Gün gelir başa çalar 

 

34. Arḳa bilen 

Ṣu gelir arḳa bilen 

Bed aṣıl aṣıl olmaz 

Gezdirseñ arḳa ilen 

 

35. Başa ḳalḳar 

Şāh gelir başa ḳalḳar 

İçer namerd ṣuyunu 

Dem olmaz başa ḳalḳar 

 

36. Bāġ işler 

Bāġda bāġbān bāġ işler 

Serim nā-merd elinde 

Ne keser ne baġışlar 
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37. Ṣaġda mārı 

Avcı gör ṣaġda mārı 

Aṣlı nā-merd olanıñ 

Bulunmaz ṣaġ damarı 

 

38. Bāġa divar 

Çekmişler bāġa divar 

Bāġ vardır güle ḥasret 

Üstünde bāġ adı var 

 

39. Bāġ adı var 

Çam adı bāġ adı var 

Yüzüñ bāġ gözüñ bāġbān 

Ḳaşları bāġa divar 

 

40. Bāġı san 

Bāġvāncı san bāġı san 

   Uçurtduñ bülbülleri 

Vīrān etdiñ bāġı sen 

 

41. Bāġda ara 

Şām Mıṣır Baġdād ara 

Bülbül bir gül için 

Çekmişler bāġda ara 

 

42. Gül adamlar 

Ḫoş ṣoḥbet gül adamlar 

Bülbülüñ gözyaşları 

Seḥerden güle damlar 
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43. Ḫāṣ adamlar 

Ḳar yaġar Ḫāṣa damlar 

Bu damlar o damlardır 

Hani o ḥāṣ adamlar 

 

44. Zamān ḳalır 

Gün gider zamān ḳalır 

Yıḳılır yüce daġlar 

Tozu bir zamān ḳalır 

 

45. Nehirler aḳtı geçti 

Ḳurudu vaḳti geçti 

Nice ḫān nice sulṭān 

Taḫtıñ bıraḳtı geçti 

Bu dünyā penceredir 

Her gelen baḳdı geçti 

 

46. Dür orda 

İnci orda dür orda 

Meclisde yeriñ ṭanı 

Dimesinler dur orda 

 

47. Daġ adamı 

Yandırır daġ adamı 

Meclise ḳanlı girsin 

Girmesin daġ adamı 

 

48. Deryāya dalan bilir 

Dalmayan yalan bilir 

Bir incinin ḳadrini 

Cān verüp alan bilir 
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49. Ṣalı ver her çayını 

Ne çekersin vayını 

Bir yār vefāsız olsa 

Uzaḳdan gör boyunı 

 

 ve son olarak ‘‘Erbil’’ şehri hakkında yazdığı bir hoyrat ile tenklidli metni 

bitiriyoruz: 

Seḥer gittim Erbile 

Belki derdim yār bile 

Meni dile ṣalanı 

Ḥak ṣalsın yaman dile1 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1
 Hüsam Hasret, Erbil Buketi, Türkmen Kardeşlik Ocağı Yayınları, Fuzûlî Matbaacılık Şirketi 

Basımevi, 1. Baskı, Erbil 2012, s. 256. 
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SONUÇ 

 

‘‘Osman Mazlum ve Divânçesi’’  adlı çalışmamızdan elde edilen sonuçları 

şöyle sıralayabiliriz: 

  

1. Osman Mazlum, Irak Türkmen Klasik edebiyatının son döneminde yaşamış, 

dönemin zevkini ve özelliklerini büyük ölçüde şiirlerine yansıtabilmiş bir 

şairdir. Mürettep olmayan şiirleri bir araya getirilerek ‘‘Divânçe’’ 

oluşturulmaya çalışılmıştır. 

 

2. Daha önce üzerinde yeterince durulmamış olan Irak Türkmen şairi Osman 

Mazlûm’un edebiyatımızdaki yerini biraz daha belirginleştirmeye 

çalışılmıştır. 

 

3. Şairin Divânçesi’nde 10 Kasîde, 30 gazel, 2 Mesnevî, 6 tahmis, 6 mersiye, 3 

tarih ve 1 rubai vardır. Ayrıca İmâm-ı Azam’ın Arapça bir beytine Arapça 

tahmisi, hece vezni ile yazılan şiirleri ve hoyratları da vardır. 

 

4. Osman Mazlûm’un şiirlerine kaynaklık eden hususlar ve edebî kişiliği ortaya 

konmuştur. 

 

5. Klasik şiir geleneğinde çoğunlukla Divânlarda – Kasîde ve Mesnevîler hariç- 

manzumelerin özel başlıkları bulunmamaktadır. Fakat Osman Mazlûm, bu 

geleneğin tersine, manzumelerinin hemen hepsine özgün başlıkları koymuş 

ve bu yönüyle gelenekten ayrılmıştır. 

 

6. Osman Mazlum, Divân edebiyatının birçok nazım şeklinde şiirlerinde Divân 

edebiyatının inceliklerini yansıtmaya çalışmıştır. 

 

7. Divânçe’de 6 farklı aruz kalıbı kullanan şairin, kafiye hususunda bazen sıkıntı 

çektiği, rediflerde genellikle Türkçe kelimeler kullanarak ahengi sağlamaya 

çalıştığı görülmektedir. 
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8. Şair, şiirlerinde bazen bugünkü üslup ve dili de kullanmıştır. 

 

9. Şair şiirlerinde klasik ve modern birçok şairin ismine yer vermiştir. 
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SÖZLÜK 

 

-A- 

Āb: Su, ma’, zülâl. 

A‘dā: Düşman.  

Āfāḳ: Ufuklar, gök kenarları, gökle yerin birleşir gibi göründüğü yerler. 

Āf-tāb: Güneş.  

‘Afv: Suçunu bağışlama, özür dileme. 

Āġuş: Kucak. 

Aġyār: Gayrılar, başkalar, yabancılar. 

Aḥbāb: Dostlar, bildikler, tanıdıkla.  

Āheste: Yavaş, ağır, yavaş yavaş.  

‘Aḥid: Söz verme, and, yemin, devir, zaman, gün. 

Āḫir:  Son, sonraki, en sonra; nihayet. 

Aḥmaḳ: Pek akılsız, sersem, şaşkın. 

Aḥzān: Kederler, sıkıntılı. 

‘Āid: İlgili, ilişkili, dolayı, geri dönen. 

‘Aḳl-ı selīm: Sağduyu.  

Alā’iḳ: İlgiler, ilişkiler. 

Ā‘mā: Kör.  

Amān: Eminlik, korkusuzluk. 

‘Andelīb: Bülbül. 

‘Ārız: Gelen. 

‘Asel: Bal.  

Āsīyāb: Su değirmeni.  

Āşinā: Bildik, tanıdık. 

Āvāre: Serseri, boş gezen, işsiz güçsüz, aylak, dağınık, perîşân  

‘Avvād: Udcu, ud çalan 

Āyīne: Ayna. 

Āz: Aç gözlülük, hırs, tamah.  

Āzād: Kurtulmuş, serbest olan, kimsenin kölesi olmayıp istediği gibi hareket eden. 
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-B- 

Bāde: Şarap, içki.   

Bādī: Sebep, mûcip, ilk, başlangıç, rüzgâr. 

Bāġ-bān: Bahçıvan, bağcı.     

Baḫt: Tâlih, kader, kısmet. 

Bālā: Yüksek, yukarı, üst, yüce.  

Bāz: Doğan, şehbaz, şâhin. 

Bed-baḫt: Tâlihsiz. 

Belvā: Keder, gam, tasa, ıztırap, felâket. 

Ber-bār: Salbedilmiş, asılmış, yemişli.  

Bes: Yeter, yetişir, tamam, kâfî/ Bī-bes: Yetersiz. 

Bī-çāre: Çâresiz, zavallı.  

Bīdār: Uyanık, uyumayan, uykusuz. 

Bidāyet: Başlama, başlangıç. 

Bī-gāne: Kayıtsız, ilgisiz, yabancı.  

Bī-nemek: Tuzsuz. 

Bīzār: Rahatsız, bıkmış, usanmış, küskün. 

Būm: Baykuş. 

Burc: Kale, hisar çıkıntısı, kule.    

Butayn: Karıncık, küçük karın veya göz, hücre.    

Bürkān: Yanardağ, volkan.   

Büt-ḫāne: Puthane; sanemhâne; tapınak.  

 

-C- 

Cefr: Geniş kuyu.  

Celīs: Birlikte oturan, arkadaş.   

Cevr: Haksızlık, ezâ, cefâ, eziyet, gadir, zulüm; sitem. 

Cinān: Cennetler, uçmaklar; bahçeler.  

Cüẟẟe: Gövde, ceset, beden, kalıp, çelim.  
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-Ç- 

Çaḳlā: Şaşı. 

Çarḫ: Çark,  tekerlek, felek, gök, devreden, dönen. 

Çarḫ-ı felek: Sihir, Tâlih; yanarken dönerek ateş saçan donanma fişeği. 

Çeşm: Göz (ayn, dîde).  

 

-D- 

Dāmen: Etek. 

Dāna: Tâne, tohum; çekirdek.    

Dāreyn: İki dünya ‘‘dünya ve ahret’’ 

Deḫālet: Birinin merhametine ve himâyesine sığınma. 

Dehr: Dünyâ, âlem, cihân; zaman, devir.  

Dehr-i dūn: Aşağalık dünyâ.  

Dem-ā-dem: Her vakit, sık sık.  

Denāet: Alçaklık, âdîlik. 

Denī: Alçak, rezil, soysuz. 

Der-be-der: Kapı kapı gezen, serseri; perişan, dağınık. 

Derd-i hicrān: Ayrılıktan doğan üzüntü. 

Derr: Kimse, kişi; güzel eser, güzel iş. 

Deşt: Bozkır, çöl, kır, ova. 

Devrān:  Dünyâ, felek, zaman, tâlih, kader; devir. 

Dīde: Göz.  

Dīvāne: Deli; budala, alık.  

Dūd: Kurt, böcek.  

Dūn: Aşağı, aşağalık; Alçak, soysuz kimse; Altta, aşağıda. 

 

-E- 

Ebdān: Cisimler, vücutlar, gövdeler, tenler.  

Ebed: Sonu olmayan gelecek zamanı.  

Ebkem: Söz söylemeye muktedir olmayan; dilsiz; ağızsın. 

Ebnā: Oğullar.  

Encām: Nihâyet, son.  
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Enīs: Dost, arkadaş; yar, sevgili. 

Erbāb: Sâhipler, mâlikler. 

Evtār: Yaya gerilmiş ipler, kirişler, teller. 

Eyrukler: Hava soğutucusu. İngilizce ‘‘air-cooler’’den halk ağzına geçmiştir.  

 

-F- 

Fenn: Nevi, çeşit, sınıf, tabaka, türlü; hüner, mârifet, sanat, ilim.  

Feraḥ: Gönül alçaklığı, sevinç, sevinme. 

Fettān:  Fitne ve fesada teşvik eden, fenalık yapan ayartan; cazibeli, gönül alıcı. 

Firḳat: Dostlardan ve sâireden ayrılık, ayrılış.  

Fużalā: Faziletliler, erdemli kimseler. 

Füzūn: Çok, fazla. 

 

-G- 

Ġā’ile: 1. Dert, sıkıntı, keder; felâket, musîbet; muhârebe, savaş. 

Ġaye: Maksat, meram; netîce, son, hedef.  

Gedā: Dilenci, yoksul. 

Gerd: Toz, toprak. 

Gerden:  Gerdan; boyun. 

Ġılmān: Tüyü, bıyığı çıkmamış delikanlılar, gençler; köleler, esirler. 

Ġinā: Zenginlik, bolluk; usanç, bıkkınlık; şarkı, türkü, nağme, ezgi. 

Girye: Ağlama, ağlayış; gözyaşı.  

Ġurāb:  Karga. 

Gūş: Kulak. 

Gūşe-i ‘uzlet: Issız, tenhâ köşe.  

Gül-āb: Gülsuyu, güllāb, cülāb.   

Gül-şen: Gül bahçesi.     

Gül-zār:  Gül bahçesi, gül tarlası.  

Gül-‘iẕār: Gül yanaklı.  

Güm-rāh: Yolunu şaşırmış, doğru yoldan ayrılmış; bol, gür. 

Güẕeşt: Geçme, geçiş, geçen. 
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-H- 

Ḫāb: Uyku, rü'ya. 

Ḥadād: Demirci körüğü. 

Ḫalāṣ: Kurtulma, kurtuluş. 

Ḫalef: Babadan sonra kalan oğul. 

Ḫālī: Tenha, boş, sâhipsiz yer.  

Ḫālid: Sonsuz, dâim, ebedî. 

Ḥamiyyet: Milli onu ve haysiyet. 

Ḫār: Diken.  

Ḫarāb: Yıkık, viran. 

Ḫarābe: Eski binâların yıkıntısı. 

Ḫarābī: Haraplık, viranlık. 

Ḥâṣıl: Husûle gelen, husûl bulan, peydâ olan, çıkan, üreyen, biten.  

Ḥaşr u neşr: Toplanıp dağılma.  

Ḫaṭā’: Yanlış; yanlışlık; yanılma. 

Ḥavf: Korku; korkma.   

Ḫazān: Sonbahar, güz. 

Ḥażer: Sakınma, kaçınma, korunma, çekinme. 

Ḥaẓẓ: Hoşlanma, zevklenme; sevinç, mutluluk; baht, tâlih, saâdet. 

Hem-dem: Sıkı sıkı, canciğer arkadaş. 

Hevācis: Akla gelen kötü düşünceler, kuruntular. 

Hezār: Bülbül. 

Ḥıḳd: Kin tutma, öç almak için fırsat bekleme.  

Ḫışm: Kızgınlık, öfke. 

Hicr: Ayrılık; sayıklama, saçmalama. 

Hicrān: Ayrılık; unutulmaz acı, keder, iç acısı.  

Ḥirbā: Bukelamûn; sık sıkı fikir değiştiren kimse. 

Ḫod-bīn: Kendini beğenmiş, bencil; mağrûr; mütekebbir. 

Ḫūb:  Güzel, hoş, iyi.  

Ḫūn: Kan; öldürme, öc. 

Ḫūnrīz: Kan döken, kan dökücü.  
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-I- 

Iẓṭırāb: Acı, elem, azap, sıkıntı; vesvese. 

 

-İ- 

İdbār: Talihsizlik, bahtsızlık; düşkünlük, işlerin ters gitmesi. 

İdrāk: Anlayış, akıl erdrime; yetişme, erişme. 

‘İḳāb: Ezâ, cefâ, eziyet, azap.  

İḳbāl: Birine doğru dönme; baht, tâlih; saâdetli, mutlu olma; Arzu, istek.  

İntiḫab: Seçme, seçilme; seçim. 

‘İşve: Güzelin, gönül aldatan, gönül çelen naz ve edası. 

İntisāb: Bir kimseye mensûbolma; bir yere bağlanma, kapılanma. 

İrtīyāḥ: Ferahlama; rüzgârlanıp rahatlama.  

‘İtāb: Azarlama, tersleme, paylama; darılma.  

‘İyāl: Kadın, eş; bir kimsenin geçindirmek zorunda olduğu kimseler. 

 

-K- 

Ḳā’il: Söyleyen, diyen. 

Ḳadīm: Eski. 

Ḳalb-i selīm: Temiz gönül.  

Ḳalender: Dünyadan elini çekip başıboş dolaşan (derviş); dünyadan elini eteğini 

çekip her şeyi boş gören (kimse). 

Kām: Ağzın üstü, tavanı, damak; meram, arzu, emel, istek; lezzet, zevk. 

Ḳat‘: Kesme, kesilm; biçme; halletme, karar verme, sonra erdirme. 

Keder: Bulanıklık; kaygı, gönül üzüntüsü (gamm, gussa) 

Keyd: Hîle, oyun, dalavere, dolap.  

Kilye: Böbrek (insanda).  

Ḳonyaḳ : Bir çeşit içki.   

Ḳummesi: Tepesi, zirvesi. 

Kūy: Köy; mahalle ve işlek yol; sevgilinin bulunduğu yer. 

Külḫan: Külhan, han, hamamlarda suyu ısıtmak için ateş yakılan yer. 
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-L- 

Lā‘l: Kırmızı, al; dudak.   

Lā‘l-ı nāb: Saf dudak, kıpkırmızı dudak.  

Lālezār: Lâlelik, Lâle yetişen yer. 

Lāhūt: Ulûhiyet âlemi. 

Leb: Dudak. Dudak. 

Lem-yezel: Zeval bulmaz, zâil olmaz, bâkî, kalıcı. 

Leṭāfet: Lâtiflik, hoşluk; güzellik; nezâkket. 

Leyl: Gece.  

 

-M- 

Mā-dūn: Alt, aşağı derece. 

Maġbūn: Alışverişte aldanmış olan; şaşkın, şaşırmış. Bıraḳma 

Māh: Ay. / Māh-ı tābān: Parlayıcı, parlak ay. 

Maḥall: Yer. 

Meh-liḳā: Ay yüzlü, güzel 

Maḫmūr: Sarhoşluğun verdiği sersemlik. 

Māī: Suya ait, su ile ilgili. 

Maḥzūn:  Hüzünlü, tasalı, kaygılı.   

Maḳbūr: Kabire konulmuş, gömülmüş.   

Maḳdem: Gelme; dönüp gelme.  

Maḳrūn: Yakınlaştırlımış, yakın; ulaşmış, kavuşmuş. 

Manẓūr: Nazar olunan, bakılan, bakılmış, görünen, görülmüş. 

Maṣda‘: Taşlık yerlerden geçen düz yol.    

Maṣūn: Saklanmış; sâlim, sağlam; korunmuş, korunan. 

Maṭla‘: Tulû’ edecek, doğacak yer; güneş ve sâir yıldızların doğması. 

Ma‘āẕallah: Allah korusun, Allah esirgesin, Allah saklasın. 

Ma‘lūl: İlletli, hastalıklı, sakat.  

Ma‘mūr: Bayındır, şenlikli.  

Mebhūt: Hayrette kalmış, şaşmış. 

Medyūn: Borçlu, verecekli.  

Meftūn: Fitneye düşmüş, sihirlenmiş; gönül vermiş, tutkun, vurgun. 
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Mehl: Vâde, vakit verme, bir işi muayyen bir zamâna kadar bırakma. 

Meksūr: Kesrolumuş, kırılmış.  

Melāl: Usanç, usanma, bıkma; sıkılma, sıkıntı. 

Men‘: Yasak etme, bırakmama; durdurma; esirgeme, vermeme, önleme. 

Merd-āne: Ere, erkeğe yakışacak yolda, mertçe, erkekçe.   

Mesken: Oturulacak yer, oturulan ev. (beyt, hâne, menzil). 

Mest: Sarhoş. 

Meş’ūm: Uğursuz.  

Meşḥūn: Doldurulmuş, dolu.  

Mevt: Ölüm. 

Mey-kede: Şarap, içki içilen ve satılan yer, Meyhâne. 

Meyt: Ölü. 

Mıżrāb:  Çalagıç, telli çalgıları çalmaya yarayan ağaç. 

Mīḫ: Mıh, çivi, enser; kazık.  

Miḥnet: Zahmet, eziyet; gam, keder, sıkıntı. 

Mīyān: Orta; meyan, ara, aralık; bel, kemer yeri. 

Muġannī: Şarkıcı. 

Maḥabbet: Sevgi. 

Muḥayyer: Seçmeli, beğenmeye bağlı, beğenmece.  

Muḳadder: Takîr olunmuş, kiymeti biçilmiş; değeri bilinmiş, beğenilmiş.  

Muḳaddir: Kıymet biçen, Takdîr eden; beğenen.  

Ma‘lūl: İlletli, hastalıklı, sakat. 

Muṣḥaf: Sahife hâline getirilmiş şey, kitap; Kur’an, Fürkan. 

Muṭrib: Itrâb eden, çalgı çalan, çalgıcı; şarkıcı, şarkı okuyan. 

Muttaṣıl: İttisal eden, ulaşan, kavuşan, bitişen; aralıksız, hiç durmadan. 

Mūy: Kıl. 

Mużādd: Karşı, zıt.  

Mu‘tād: Îtiyad edilmiş, âdet olunmuş, alışılmış. 

Mübrim: İbrâm eden, zorlayan, zorlayıcı; mânâsız sözlerle can sıkan. 

Mücrim: Cürüm işlemiş, suçlu.  

Müdellel: Delil, şâhit ile ispat edilmiş. 

Müjgān: Kirpikler, kirpik. 
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Mülḥid: Allah’ı inkâr eden, dinsiz, imansız. 

Münbit: İnbât eden, ekileni güzel yetiştiren, verimli. 

 

-N- 

Nā-gehān: Ansızın, birdenbire.  

Nā-ḥaḳḳ: Haksız; bîhûde, boş. 

Naḥs: Uğursuzluk. 

Nā-kām: Maksadına erişememiş (Bahtsızlık); yoksun kalmış, nasipsiz.  

Nāle: İnleme, inilti. 

Nāmdar: Ünlü, namlı.  

Nān: Ekmek. 

Nār: Ateş. Od.  

Nā‘l: Ayakkabı, papuç; nal; oturacak yerlerin en aşağası. 

Na‘ş: İçinde ölü bulunan tabut, cenâze, kefene sarılıp tabuta konmuş ölü. 

Necābet: Soyluluk, soy temizliği.  

Nedīm: Meclis arkadaşı, sohbet arkadaşı. 

Nekbet:  Tâlihsizlik, bahtsızlık. 

Nemek: Tuz; tat, lezzet.  

Nev-rūz: Yeni gün. 

Nevşet:  Keyif, sevinç, sarhoşluk.  

Niḳāb: Peçe, yüz örtüsü; perde, örtü. 

Niyāz: Yalvarma, yakarma; duâ; ihtiyaç, muhtaçlık.  

Nūş: Tatlı; bal; içki, işret.   

Nücebā: Soyu sopu temiz, nesli pâk olan kimseler. 

Nümāyān: Görüncü, görünen; meydanda. 

Nüzhet: Neşe, eğlence, eğlenecek yerleri gidip gezme; tâzelik; sevinç.  

 

-P- 

Pāk: Temiz, arık. 

Pās-bān: Gece bekçisi.   

Pāyān: Son, nihayet; uc, kena. 

Pāydār: İyice yerleşmiş, sağlam, devamlı, sürekli. 
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Pervāne: Geceleri ışığın etrâfında dönen küçük kelebek; fırıldak; haberci, kılavuz. 

Pertev: Işık, parlaklık, yalım. 

Peymāne: Büyük kadeh; şarap bardağı. 

Pey-rev: Arkası sıra giden, izinden giden, uyan. 

Pīr-i muġān: Meyhaneci, 2. Mecûsîlerin başrâhibi. 

Pīş-dār: Önden giden, öne düşen. 

Pür: Dolu;  çok fazla; sâhip, mâlik. 

Pür-hūn: Kan içinde.  

 

-R- 

Rabṭ: Bağlama, bağlanma, iliştirme.  

Raḳḳāṣ: Oynayan, danseden, köçek.  

Rāyet: Sancak, bayrak. 

Rebāb:Gövdesi Hindistan cevizi kabuğundan yapılmış bir çeşit kemançe. 

Recīm: Taşlanmış; lânetlenmiş, mel’un (şeytan hakkında). 

Ref‘-i eẕā: Eziyeti üstünden kaldırmak.  

Reh-nümūn: Yol gösteren, kılavuz.    

Reml: Kum. 

Rencūr: Sıkıntılı, incinmiş; rahatsız, hasta, dertli. 

Rennān: Çok ses çıkaran, inleyip duran; çınlayan. 

Revān: Yürüyen, giden, akan, su gibi akıp giden; rûh, can.  

Reyyā: Güzel koku. 

Rezm: Savaş, kavga, cenk.  

Ric‘ī: Geri dönmeye ait, onunla ilgili. 

Rind: Kalender, dünyâ işlerini hoş gören kimse, aldırışsız. 

Rindān: Kalenderler, dünyâ işlerini hoş görenler. 

Rīzān: Dökülen, akan. 

Rū : Yüz, çehre, dîdâr. 

Rūy: Tunç. 

Rūz: 1. Gün. 2. Gündüz.  

Rūz-ı maḥşer : Kıyâmet günü. 

Rüsvā: Rezil, îtibarsız, haysiyetsiz. 
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-S- 

Ṣabā: Gün doğusundan esen hafif ve lâtif rüzgâr. 

Ṣabāvet: Sabîlik, çocukluk. 

ẞabīt-ḳadem: Değişmez, devamlı; yerinde veya sözünde duran. 

Safsaṭa: Görünüşte doğru gibi göründüğü halde yanlış olan kıyas, tasım. 

Ṣaḥrā:  Çöl, kır, ova. 

Sākī: Su veren, su dağıtan; kadeh, içki sunan. 

Sākit: Susan, ses çıkarmayan.  

Ṣamīmī: İçten, candan, gönülden; içli dışlı, senli benli. 

Sefīn: Kuzey Irak’ta bulunan bir dağ. 

Seng: Taş. 

Ṣanem: Put. 

ẞemer: Meyve, yemiş; mahsul, verim. 

Ṣaydele: Ezcâcılık.  

Sefīd: Ak. 

Seḥāb: Bulut; karanlık.  

Seḥer: Tan yeri ağarmadan biraz önceki vakit.     

Semm: Zehir, ağı. 

Ser: ‘‘baş, başkan’’ mânâlarıyla başa gelerek birleşik kelimeler yapar. 

Serāb: Ilgım. 

Ser-mest: Sarhoş, bed-mest, ser-hoş, serkân.  

Ser-niġūn: Başaşağı olmuş, ters dönmüş; tâlihsiz, bahtsız. 

Ser-pūş: Başa giyilen şey, başlık. 

Sīb: Elma. Sevgilinin çenesi ve gabgabı daima elmaya teşbih olunur. 

Sīm: Gümüş. 

Sīne: Göğüs;  yürek (kalb).  

Sitem-kār: Zulüm ve haksızlık eden, zâlim.    

Sū’: Kötülük, fenâlık. 

Sufur: Başı açık olan kız. 

Ṣuḳūt: Düşme, aşağı inme. 

Sūḳ: Çarşı, Pazar, alım satım yeri. 

Sürīn: Makat; göbek.  
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Sürūr: Sevinç. 

 

-Ş- 

Şād: Sevinçli (memnûn, mesrûr).  

Şāmpan: Şampanya.  

Şāyān: Yakışır, yaraşır, değer. 

Şeb: Gece. 

Şeb-i deycūr: Karanlık gece. 

Şebāb: Gençlik, tâzelik, civanlık. 

Şemşīr: Kılıç (seyf, tîg). 

Şevkā: Şikâyet, sızıltı, hoşnutsuzluk. 

Şikeste: Kırk, kırılmış; yenilmiş.  

Şiryān: anat. Atardama.  

Şorbā: Çorba.  

 

-T- 

Tāb: Parlayan, parlatan, aydınlatan.  

Tābi‘: Birinin arkası sıra giden, ona uyan; boyun eğen, bağlı kalan.  

Taḳdīm: Öne geçirme, geçirilme, öne alma, ileriye sürme, sürülme. 

Ṭāli‘: Tulû’ eden doğan;  tâlih, kısmet, kader, baht.  

Ṭanbūr: Türk halk müziğinde kullanılan, cura, bulgari, çöğür, bağlama gibi mızrapla 

çalınan telli çalgılarla verilen genel bir ad. 

Tār: Karanlık; tel; saç teli.  

Tārik: Terk eden, bırakan, vazgeçen.     

Taṭmīn: Kalbe emniyet verme, verilme, insanın yüreğini rahatlandırma; doyurma. 

Ta‘kīb: Arkasaına düşme; kovalama. 

Taḳrīż: Ödünç verme; bir kitabın başına konulmak üzere tanınmış bir kimseden 

istenen takdim ve takdim yazısı. 

Ta‘ṭīr: Güzel koku ile kokulandırma.  

Tekye: Dayanma; güvenme; tekke, dergah.  

Tennūr: Tandır. 

Teşe’üm: Uğursuz, sayma, şom görme. 
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Teşne: Susamış; çok istekli. 

Ṭıfl: Küçük çocuk. 

Ṭılsım: Çare, tedbir; sihir, büyü. 

Ṭıynet: Yaradılış, mizâc, maya. 

Tīr: Ok. 

Tīz: Tez, çabuk; keskin; sık. 

Ṭūl: Uzunluk, boy; zaman çokluğu, uzun müddet. 

Ṭūl-i emel: Hırs, tamah, tükenmez arzu. 

Ṭūṭī: Dudu, papağan cinsinden taklit yapan kuş. 

 

-U- 

‘Ubūr: Bir başka tarafa geçme, geçilme, atlama.  

Ulī:  Sâhip. 

‘Uzlet: Bir yana çekilip kendi kendine tenhada yaşama, yalnızlık köşesine çekilme.  

‘Uzv: Organ, vücûdun müstakil parçası. 

 

-Ü- 

Üftāde: Düşmüş, düşkün; biçâre; âşıkla.    

Üfūl: Batma, kaybolma, görünmez olma. 

Ülfet: Alışma, kaynaşma; görüşme, konuşma; ahbablık, dostluk. 

Ümīd-vār: Uman, ümitli. 

Üzeyin: Kulakçık.  

 

-V- 

Vālā: Yüksek, yüce.  

Vāriẟ: Mirasçı, kendisine miras düşen.  

Vaveylā: Eyvâh, yazık; feryâd, çığlık, yaygara. 

Vayında: Umrunda, umursama. 

Va‘d: Söz verme, üstüne alma; yapılmasına söz verilen şey. 

Vā‘iẓ: Dini öğütlerde bulunan  (ibâdet yerlerinde-). 

Velvele: Şaşkınlık; gürültü, şamata, yaygara, patırdı. 

Verīd: Siyah kan damarı, toplardama. 
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Vīrāne: Yıkılımış veya pek harâbolmuş yer, yapı. 

 

-Y- 

Yaḥtemil: İhtimal, olabilir. 

Yārān: Dost. 

 

-Z- 

Żabṭ: Sıkı tutma.  

Zeber: Üst; üst derecede bulunan kimse, âmir; hâkim; mâhir. 

Zebūn: Zayıf, gücsüz, âciz. 

Zen: Kadın. 

Zer: Altın; akçe, para.  

Zerḳ: İkiyüzlülük, riyâ, dalavere; bir su veya sıvı ilacı şırınga ile verme. 

Żīḳ: Darlık, sıkıntı. 

Zīr: Sazın en ince teli; alt, aşağı. 

Zīr ü zeber : Altüst. 

Zühd: Her türlü zevke karşı koyarak kendini ibâdete verme.  

Zülāl: Saf, hafifi, soğuk, güzel, tatlı.  

Zülf: Yüzün iki yanından sarkan saç külesi; sevgilinin saçı. 
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